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ВВЕДЕНИЕ 
 

В представленной работе рассматривается лекси-

ческая система русского островного говора Азербайджана. 

Подобное исследование является актуальным, т.к. до 

настоящего времени изучался говор отдельных русских 

сел на территории Азербайджана. С публикацией 

«Лексикона русского островного говора Азербайджана» 

(2014 г.) появилась возможность исследовать говор 

русских переселенцев в целом. 

Лексикон составлен по материалам картотеки, 

собранной во время диалектологических экспедиций в 

русские села Азербайджана начиная с 50-х годов XX века. 

 «Описываемое языковое явление – русский остров-

ной говор Азербайджана – относится к числу 

нивелирующихся, постепенно исчезающих» 1 , т.к. оно 

оторвано от метрополии и с самого начала находится в 

иноязычном окружении. Как отмечают многие лингвисты, 

диалекты русского языка не исчезнут в ближайшем 

будущем, однако они меняются. Именно поэтому 

необходима наиболее полная фиксация их современного 

состояния.  

Лексика, записанная в русских селах Азербайджана, 

в своей основе является южновеликорусской. 

 

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 

азерб.                    – азербайджанское  

араб.                      – арабское    

бран.                     – бранное  

вводн. сл.              – вводное слово 

                                                             
1 Л.Г. Гулиева, Э.А. Гейдарова. Лексикон русского островного говора 

Азербайджана. Баку, 2014, с. 3. 
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великорусск.        – великорусское  

глаг.                      – глагол  

диал.                     – диалектное  

др.-рус.                – древнерусское  

ж.                          – женский род 

И.                          – именительный падеж 

м.                          – мужской род 

малоупотр.           – малоупотребительное  

междом.               – междометие  

неодобр.               – неодобрительное  

обл.                       – областное  

п.                           – падеж 

прил.                    – прилагательное  

прост.                   – просторечное  

пренебр.               – пренебрежительное  

р.                           – род  

русск.                   – русское  

скл.                       – склонение  

собир.                   – собирательное  

ср.                         – средний род 

ст.-слав.               – старославянское  

сущ.                      – существительное  

тур.                       – турецкое  

уменьш.                – уменьшительное 

уменьш.-ласкат.  – уменьшительно-ласкательное 

уничиж.                – уничижительное  

устар.                    – устарелое слово, выражение  

экспресс.              – экспрессивное  

 

 

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 

   - фразеологические выражения 

  - сведения о происхождении слова 
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§ 1. Тематические группы лексики говора 

 

Как известно, «группы слов, обозначающие понятия 

близкие или непосредственно связанные благодаря связям 

именуемых объектов в реальной действительности или в 

человеческом сознании, называются тематическими груп-

пами».2  

Ф.П. Филин указывал на необходимость анализа 

разнородного лексического материала по тематическим 

группам: «Изучение словарного состава по его 

тематическим группам законно не только по причине 

методических удобств при изложении разнородного 

лексического материала. Исследование состояния и 

развития слов, обозначающих различные группы 

предметов и явлений природы и общества, важно само по 

себе…»3 

Выявленные в ходе проведенного анализа диалек-

тизмы были распределены по следующим лексико-семан-

тическим группам: 

1. Лексика, связанная с наименованием человека:  

 по родству:  

амú – дядя; арвáд – жена;  

бабáй – дедушка; бабáня и бабýня – бабушка; баджú 

– сестра (по отношению к азербайджанке); бáтя – отец; 

бáтенька – свёкор; брат – 1) сын в отношении к другим 

детям одних родителей; 2) духобор;  

вóтчин – отчим; 

двойнша – близнец; двойнóвка – двое детей, двойня; 

                                                             
2 Русская диалектология. Под ред. проф. Л.Л. Касаткина. М., 1989, с. 

161-162. 
3 Ф.П. Филин. О лексико-семантических группах слов. // Езиковедски 
изследования в чест на академик Стефан Младенов. София, 1957, с. 

526. 
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дúвирь – деверь; дитë – дитя;  

жёнка и жúнка – жена;  

кардáш – брат, друг, приятель; киш – 1) мужчина; 

2) муж;  

молодýха – снохá, невéстка; 

ннька – мама;  

пацáн – внук; пленяннёца – племянница; прáщира – 

прабабушка; прáщур – сын правнука; родúтель – отец; 

рóдич – родственник;  

свéкра, свякр, свекрýха и свекрль – свекровь; свóд-

ственник – родственник; своча, своченя и свочена – 

сестра жены, свояченица; снохúня и сношéльница – сно-

ха; снóшеница и сношéница – 1) сестра жены; 2) сваха; 

3) жена деверя; срóдник и срóдственник – родственник; 

стáроста – муж, покинутый женой; старýха – жена; 

старýшка – свекровь или тёща;  

тéстя – тесть; ття – отец;  

хозин – 1) муж, глава семьи; 2) обращение жены к 

мужу;  

шурк и щурк – шурин; 

 по профессии:  

амбáл – грузчик, чернорабочий; анжинéр – инженер; 

атамáн – приближенный главы духоборской секты; 

бáбка – 1) женщина, принимающая роды; 2) знахарка; 

3) гадалка; бентовщúк – лицо, ведающее распределением 

оросительной воды между хозяйствами; бригадúрка – 

бригадирша;  

гáйщик – загонщик; гребéц – человек, сгребающий 

скошенное и связанное в вóлок сено;  

джувáр и чувáр – должностное лицо, ведающее 

распределением оросительной воды; дилéктор – дирек-

тор; динспéнчер – диспетчер; докторúца – женщина-

врач; дóхтор и дóхтур – доктор; дрóжник – кучер, 

извозчик;  
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жнечúха – женщина-жнец; жóгарь – человек, обжи-

гающий кирпичи; 

закóсник – передовой косец; завтéхник – зоотехник;  

каравýльщик – сторож; кашевáр – повар; колéсник – 

мастер по дереву; копáч – могильщик; копнéльщик – че-

ловек,  укладывающий копну; кóрмщик – человек, который 

кормит птиц и животных; красношáный – полицейский; 

краýльщик – сторож; купéц – покупатель;  

лентенáн – лейтенант; лошáдник – человек, 

погоняющий лошадей;  

маковнúца – женщина, продающая мак; мешабéк – 

лесник; минцонéр – милиционер, полицейский; мирáб – 

лицо, ведавшее оросительной системой и порядком 

пользования водой; мирдашúр – человек, обмывающий и 

обряжающий покойника; модúстка – портниха; 

молúтвенница – женщина, читающая молитву во время 

праздников  

нокр и нукр – слуга, батрак;  

палихмáхтер – парикмахер; парниковóд – человек, 

ухаживающий за парником; певýха и певчúха – певица; пё-

карь – пекарь; пéсельник – песенник, мужчина, 

исполняющий песни во время праздников, на свадьбах; 

плугáторь и плугатрь – пахарь; плясýха – плясунья; 

погóныш – погонщик быков или лошадей при пахоте; 

пресúтер – пресвитер; пчеловóдка – женщина, 

занимающаяся разведением пчел; рабóтник – жнец;  

сáдир, садúр и садрú – председатель колхоза; само-

сýдья – судья; скирдовáльщик – человек, складывающий 

скирды; скотáрь – скотовод, скотник; скóтник – пастух; 

снимáльщик – фотограф; спец – мастер своего дела; 

специалúстиха – специалистка; стáдник – гуртовщик;  

тáрика – вольнонаёмный рабочий; трахторúст – 

тракторист;  

убéйщик – человек, забивающий скот; учúтельня – 
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учительница;  

фуражёр – фуражир;  

хлебосéй – сеятель хлеба; хожáлка – больничная няня  

чабáн, чебáн и чобáн – овечий пастух; чайчú – прода-

вец чая, подающий чай в чайной (только по отношению к 

нерусскому); чеботáрь – сапожник; чекчú – учётчик 

чеков; читýха – чтица (ж.р. от чтец);  

шарúк – пайщик; швец – портной // ж. швечха;  

юзбáш и юзбаш – устар. старшина в азербай-

джанских селах; 

 по различным признакам:  

адиёт – вздорный, склонный к ссорам мужчина // ж. 

адиётка; акз – девочка, девушка (по отношению к азер-

байджанке); арвáд – женщина, жена; арыхчá – худой 

ребенок; аржанúца – роженица;  

бáба – 1) общее название женщины; 2) жена, супруга; 

балабóлка – болтунья, пустомеля // м. балабóн; балáка – 

болтун (болтунья); балáм – деточка, ласковое обращение 

к ребёнку; балантрс – шутник, балагур; бекмéз – 

неискренний, льстивый человек; баловщúк – баловник // ж. 

баловщца; баранчýк – 1) упитанный ребенок (барчук); 2) 

азербайджанский ребенок; бáрышня – девушка; басамка 

– суетливый человек; бездóмник – человек, ведущий 

праздный образ жизни, не заботящийся о детях // ж. 

бездóмница; безотцóвщина – сирота; бесля – беспо-

койный ребенок; бирк – угрюмый, замкнутый человек; 

блуднúк – распутник // ж. блуднца; богорóдица – любая 

духоборка; бородúн – хулиган; боронýха – говорунья; бра-

лúна – девушка на выданье; брехóвка – говорунья, 

болтливая женщина; брехýн и брыхýн – лжец, обманщик;  

валáнда – вялый, нерасторопный человек; вдóвая и 

водовáя – вдова; вдовóй и вдóвый – вдовец; вертёха – 

кокетка; вертихвóстка – легкомысленно-кокетливая 

женщина; взгáдчик – разгадчик; врáжина – враг; враль – 
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лжец; вскóрмленник – приемный ребенок; выпивáха – пья-

ница;  

говорýха – говорунья; годжá – старик; годовúк – 

годовалый ребенок; голомсый – лысый; гордк – гордец; 

гялм – пришлый; 

дéвка и дéвука – девушка; дéвница – старая дева; 

делга – деловой человек; джан – милый (-ая), душка, 

детка); дúвчина – девушка; докáзчик – доносчик; дост – 

друг, приятель; другожéнец – женившийся вторично; 

другомýжка – вышедшая вторично замуж; дрýже и 

дружóк – близкий друг жениха; дрýжень – любовник; 

дружúня – подружка невесты; дрýжка и дружкó – распо-

рядитель на свадьбе; дрызгá – брюзга; духобóр – 1) 

название любого жителя села, независимо от возраста, но 

распространено, главным образом, среди старшего 

поколения; 2) обращение к мужчине; душмáн – враг (в 

беседе о нерусских); 

ерепёска – егоза; етúмдир – сирота;  

ёлдáш – 1) товарищ; 2) напарник в работе; 

жалнá – скупец, скряга; женáтик – женатый муж-

чина; жúтелька – жительница;  

забурдá – ворчун, ворчунья; завидýха – завистливый че-

ловек; задóра – задира; заúня – заика; замазýра – 

грязнуля; запóйца – пьяница; зачúныш – зачинщик, 

вдохновитель; злóбник – злой мужчина; знакóмка – 

знакомая женщина; зудá – надоедливый человек, зануда; 

кавалéрка – 1) девушка, чья-нибудь подруга; 2) 

девушка, которая встречается с молодым человеком; 

казачóк – духобор; калúка – калека; карабчúк – вор; 

карачú – цыган, цыгане; кардáня – подруга, сверстница 

(преимущественно в речи женщин, в обращении друг к 

другу); кафалéр – кавалер, ухажёр; качáг – беглец, 

разбойник, бандит; кечáл и кечáль – лысый (-ая); 

кирвнка – грязнуля; кичúк – малыш, малый, маленький (в 
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обращении к детям); колотýшка – человек с деревянным 

протезом на ноге; копýха – медлительный человек; 

кумовь - сваты; кунáк и кунáх – 1) гость; 2) приятель, 

друг из нерусских; купéц – покупатель; кыз и кыз – 

девочка, девушка;  

лаглáг – болтливый человек, пустомеля, говорун; ла-

зýн – любитель  лазить по чужим садам и т.д.;  

малéц – мальчик, подросток; малётка – малютка; 

мамаджáн – нищий, попрошайка; мертвк – мертвец; 

молодáйка – молодая женщина; молодéнец – младенец; 

молчýха – молчунья; мужúк и мужýк – 1) крестьянин; 2) 

муж, супруг;  

накúдка – жена, ушедшая от мужа; насмéшник – 

весельчак, шут; научúтель – вдохновитель, зачинщик, во-

жак, заводила; нахóдка – новорождённый; новичóк – 

новосёл;  

оглáн – парень; околóтыш – бездельник; окóльник – 

плохой человек; опáшник – защитник, покровитель; 

охáльник и охáлец – непослушный, дерзкий, озорник; 

перестáрок – очень пожилой человек; повéса – 1) 

рассеянный человек; 2) неопрятная женщина; подвóрница 

– бездельница, лентяйка; подкúдыш – незаконнорожден-

ный; подрýжник – товарищ; подрýжница – любовница; 

позывáла – тот, кто приглашает на свадьбу; полазýшник 

– любитель лазать; полдрýжин и полдрýжка – родня и 

друзья жениха, которые приходят за невестой; полдрý-

жок – помощник распорядителя на свадьбе; ползунóк – 

ребенок, не умеющий ходить; полушпанёнок – ребенок от 

смешанного брака; полшалмáна – очень высокий человек; 

полюбéзница – любовница; полюбóвник – любовник; по-

пýтник – попутчик; поскакýшка – резвый ребенок, 

человек; постóйщик – постоялец, квартирант; прелю-

бодéница – женщина, совершившая прелюбодеяние; при-

мáк – зять, живущий в доме у родителей жены; прокáзин 
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и прокýда  – проказник; развóдка – женщина, разведенная 

с мужем; распýтень – неряха; ребятёнок – ребёнок; 

рождéнец – уроженец;  

сагáч – дряхлый старик; самолбец – жадный, скупой 

человек; самулнник – лентяй, лодырь; свáхиня – сваха; 

свáшка – 1) подружка невесты; 2) молодая женщина, 

которая во время свадьбы находиться возле жениха и 

невесты; скупáтель – покупатель; слéха – больная жена; 

сплетýн – сплетник // ж. сплетýха; стáроста – муж, 

покинутый женой; стряпýха – домохозяйка; сусéд – 

сосед;  

терпýх – терпеливый человек; торопýха – тороп-

ливый человек; тямбль – лодырь, бездельник, лентяй;  

ув – грудной ребёнок; угóдница – та, которая угож-

дает, угодничает; упокóйник – покойник; ухажёр – чело-

век, который любит ухаживать за женщинами;  

фасóнка – модница;  

хвашúст – фашист;  хлóпец – мальчик; хозва – хо-

зяйка;  

царёнок – царевич;  

чернúчка – девушка, не вышедшая замуж; старая 

дева; чистоплóтка – чистоплотная женщина;  

ширк – крепкий, сильный, широкоплечий, выносливый 

мужчина; шмóнка и шмóнька – женщина лёгкого пове-

дения; шустрчка – очень шустрая, быстрая, подвижная 

женщина, девушка;  

ноша – мальчик от трех до семи лет; 

язýх – бедняк; язчник – неграмотный человек, за-

учивший что-либо наизусть; яланчú – обманщик, лгун 

(обманщица, лгунья). 

2. Названия частей человеческого тела:  

башкá – голова человека; бельм, бельтюкú, бель-

цюкú и бюльтюкú – глаза; бруштéнь – живот, брюхо; 

бородá – подбородок; бородшка – 1) борода; 2) кончик 
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подбородка; бурýн – нос;   

вискú – волосы; вя – шея;  

горбк – горб; гýзка – ягодица;  

дúсни – дёсны; дýжка – ключица; дрка – ноздря; 

кабыргá – ребро; кадк – рот; кóкуш – большой 

палец руки; колска – ушная раковина; конопýшки – 

веснушки; кострéц – крестец; кострец – бёдра; 

кубшка – голова; культпа – рука без пальцев;  

лáдвежка – бедро; лáпочка – нога; лúчнось – лицо; 

мизéльниц – мизинец; моргýшка и моргýнка – ресни-

ца; мосóл – кость; 

пахалки – гланды; пéсик – висок; пéста и перстá – 

пальцы; потлица – затылок;  

рха – лицо; 

салáзки – челюсть; скýлья – подбородок; сопáтка  – 

нос; сусáлы – скулы; 

ýхи – уши; 

хребт и хребтúна – 1) скелет; 2) позвоночник;  

чéмера – волосы; черепóк – надлобная кость; 

шурабáн – голова;  

щúколка – щиколотка. 

3. Одежда и ее составляющие:  

азм и азём – кафтан халатного покроя из домо-

тканого полотна; архалýк – кафтан, телогрейка;  

бáска – женская кофта, суженная в талии; бахмарá – 

оборка; бáхта – толстая ткань из конопли; башлáг – 

узкий вышитый рукав; обшлаг; бедуúн – широкая юбка; 

бéйка – 1) подол платья, юбки; 2) широкая кайма на 

подоле; бибéшка – женская кофта; блшка и бшка – 

пуговица; 

висилú – чулки; вóйлок – одежда из шерсти; волáн – 

вид рукава типа фонарик; встрочка – узор, вышивка; 

вышивáльник – платье с вышитым воротником; вязáнка 

– кофта из грубой шерсти; 
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галýн – кружево; гаманóк – карман; гéйши – 

плюшевые или бархатные тулупы с поясом; голúцы – 

брезентовые или кожаные рукавицы для 

сельскохозяйственных работ; голýба – платье голубого 

цвета (траурное); 

джорáб и джурáб – толстые шерстяные вязаные 

носки с ковровым орнаментом; дувáйка – широкая кофта; 
дукка – бляшка на ремне; 

éшка – теплая кофта; 

жирёлки – воротник под горлышко; 

заплатú – заплатки; застёбка – 1) пуговица; 2) 

застежка; зипн – 1) верхняя женская одежда; 2) мужской 

пиджак, кафтан с меховой подкладкой; 3) фартук; зувка – 

короткая кофта;  

испóдники – нательное бельё, исподнее; 

казачкú – женская кофта; кампиншóн – комбинезон; 

канáпа – род старинной мужской одежды; каптáн – 

кафтан; карпéтки – носки; кафтáн – верхняя одежда; 

кирáска – приталенная кофта; кожáн – плащ, который 

носят моряки; кóмер – рубашка с воротником; конéма – вид 

одежды; коротáжка и коротáйка – 1) жакет; 2) женское 

приталенное полупальто, расширенное книзу; корсéт – 

жакет; корсéтка – 1) плисовая жакетка без рукавов; 2) 

старинная праздничная одежда без рукавов со сборками в 

талии; кóхта – кофта; кратáйка – кофта под верхнюю 

одежду; крутшка – кофта; кýрка – куртка; куртáйка – 

короткое женское пальто; куфáйка – фуфайка; кухлéнька – 

жакет; 

лáконка и лакóнка – 1) карман; 2) небольшой мешочек, 

подвешенный к поясу; ланпáс – лампас; лáпонка – заплата; 

ливóк – женская кофта; лúфчик – пуловер, вязаная кофта 

без рукавов; 

 магазúнка – вставка в платье; манжéтница – 

женская рубашка с кружевной оборкой; маньджéт – 
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манжет; махмар – бахрома из тонко нарезанных 

бархатных полос; мотузóк и мутóвзик – шнурок; мутóвка 

– шнурок, тесьма, которой обшивают край одежды; 

нóвеньки и новúнки – праздничная одежда; 

обéйка – оборка на женской юбке; обрд – 1) 

праздничный женский наряд; 2) одежда вообще; обтжка – 

1) вышитая женская или мужская рубашка; 2) манжета, 

обшлаг рукава; одéжда – стеганая ватная куртка, в 

основном мужская; одёжа – одежда; одёжка – 1) фуфайка; 

2) то же, что одежда; ожерёлок – воротник; онýчи – 

портянки; ошéйник – 1) край ворота рубахи, платья; 2) 

воротник; палáтка – брюки; 

палтáр – 1) платье; 2) одежда, бельё, украшения, 

подаренные женихом невесте; пальтýшка – детское 

пальто; панчёхи – чулки; парлéнки – чулки без носка; 

перехвáт – пояс; пинджáк и пинжáк – пиджак; пинжачóк 

– костюм; плáхта – широкая юбка в сборках; поворóзочки – 

шнурки, завязки; подбóйка – подол; подвенéц – подвенечное 

платье; поддёвка – 1) мужская верхняя одежда с мелкими 

сборками; 2) вид верхней женской одежды; 3) пальто; 

подзóр – широкие зубчатые кружева; подстáва, подстáвка, 

подстáвок – 1) нижняя часть женской рубашки; 2) нижняя 

самотканная юбка из холста с кружевами; подштáнники – 

кальсоны; пóлечка – 1) женская верхняя одежда; 2) шуба 

особого покроя; полусáк – полупальто; понёва – верхняя 

юбка; порткú - 1) брюки; 2) штаны; прорáнка – прорезная 

петля на вороте и рукавах рубахи для завязок; пржка – 

пояс, ремень; 

распýшенка и распушóнка – женская кофта; рубáшка 

– джемпер, свитер;  

сак – длинное женское пальто; сáпля и сапл – 

штанина; сарапáн – сарафан; сарафáн – юбка; сертýк – 

сюртук; склáды – складки на платье; спóдники – кальсоны; 

станýшка – 1) женская ночная рубашка; 2) верхняя часть 
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женской ночной рубашки; 3) короткая кофта; стáреньки – 

будничная одежда; стёжка – стёганая верхняя одежда с 

подкладкой из ваты или ватина;  

телогрéйка – праздничная женская одежда; труклéнь-

ка, труклúнка  и трухклúнка – 1) женский суконный 

кафтанчик на трех клиньях сзади; 2) жакет; тужýрка – 

летний пиджак, куртка; тумáн – широкая женская юбка;  

убóрка – оборка; уштáн – штанина;   

хапрóн – капроновые чулки; храбарýшки – оборочки на 

женской одежде;  

чёрно – траурная одежда; чóхлы – манжеты; чулкú - 

1) шерстяные чулки домашней вязки; 2) шерстяные и 

бумажные носки, которые носят пастухи; чурáбки – 1) то 

же, что джурáб; 2) то же, что чýсты; чухá – длиннополая 

азербайджанская мужская верхняя одежда из сукна без 

подкладки; 

 шеншалóк – костюм; шпáнка – жакетка; штан –  

брюки; шырвáры – шаровары. 

4. Названия головных уборов: 

бежúвка – особый вид женского платка; брыль – 

широкополая женская шляпа; голстúна – косынка; 

кабардúнка – 1) старинный женский головной убор; 2) жен-

ская высокая четырёхугольная бархатная шапка; кéпчик – 

шапочка, чепчик из белой материи; кúчка – нарядный 

женский головной убор; косúнка – косынка, головной платок 

треугольной формы; малéчка – головной платок; папáх – 

головной убор мужчин: высокая цилиндрическая шапка из 

бараньего меха с длинным ворсом, или низкая – из каракуля: 

иногда – вообще шапка; подшáльник – женский платок; 

полушáлок  и плушáлка – теплый платок; хватá – фата; 

хвурáжка – фуражка; хурáжка – фуражка; чéпчик – 

фата; шáлечка – 1) тёплый вязаный платок; 2) головной 

платок, который вышивается невестой; шлык – чепчик, 

женский головной убор. 
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5. Украшения: 

бисерúнки – бусы; блшка и бшка – брошка; 

бруслéт – браслет; вёрстки – бусы; вилшки – бисер; 
жерёлки – бусы; кóсник – шелковая лента, вплетаемая в 

косу; накóлка – украшение из кружева и ткани на женской 

прическе; нúзки – украшения, бусы; плетушóк – 1) шнурок 

для косы у замужних женщин; 2) узкий кусок материи, 

который заплетали в косу; пустýшки – бусы на ёлку; серёги 

– серьги; фáнты – ленты; фишá – украшение. 

6. Обувь:  

бахúлы – большие крестьянские туфли; башмáк – 

самодельная обувь из кожи; босовикú – обувь, одеваемая 

на босу ногу; бýрки – валенки;  

гéтры – сапоги на высоких каблуках; гéтры-гусáры – 

сапоги до колен; 

джарк и джарх – устаревшая самодельная 

крестьянская обувь без каблуков, изготовленная из 

сыромятной кожи, носок заужен и в форме крючка загнут 

кверху, бока стянуты шерстяным шнурком; домáшники – 

тапочки;  
éтры – кеды; 

калбу́к – каблук; кораблú – обувь наподобие калош до 

щиколоток; калоши; кот – грубые башмаки, в которых 

ходят по двору; 

лáпотник – лапоть; 

обýвка – обувь; откртка – женская обувь; отлúпки - 

шлепанцы; отрéзки – сапоги без голенищ; 

панкú – домашняя обувь, вязанная из толстых 

шерстяных ниток; першил – галоши; пúмы – валенки; 

плетёнки – туфли; поршен, пóршни и поршнú – 

самодельная грубая обувь из выворотной кожи; 

сплётки – плетёная обувь;  

тýхли и тýпли – туфли; 

ходокú – 1) самодельная мужская обувь из кожи; 2) 
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башмаки; 3) тапочки, связанные из шерсти; 4) сапоги без 

голенищ; ботинки; 5) рабочие туфли (женские); 

чарки, чархи, чарýхи, чирúки и чúрики – то же, что 

джарк; черевúки – туфли на низком каблуке с бархатным 

верхом; чёботы – закрытые туфли или ботинки; чувки и 

чивки – домашняя обувь; чýрех – то же, что джарх; 

чýсты – мягкие кожаные или матерчатые туфли без 

каблуков; чувяки;  

ю́хта – самодельная кожа для пошивки обуви. 

7. Посуда и кухонная утварь:  

баклóх – посуда для воды; бардáк – глиняный кувшин с 

узким горлом и ручкой; бúлка – глиняный кувшин или гор-

шок с ручками для сбивания масла; бирдачóк – посуда для 

кипячения молока, с одной ручкой; бичáк – нож; блда  – 

глубокая тарелка; блдка - блюдце; блдник – блюдо; 

бутль – сосуд для хранения солений;  

гарахвéн – разновидность кувшина; графин; глéчик – 

высокий кувшин с одной ручкой; голнка – большой сосуд; 

гомзýля – чарка для вина; 

дежá, дëжá и дешн – кадка, в которой замешивается 

тесто; квашня; джам и джем – маленькая миска; 

джардáк – кувшин; джулдáк – глиняный кувшин с узким 

горлышком и одной ручкой; добывáлка – металлический 

черпак; долбнка – чашка, выдолбленная из дерева; долгорýк 

– деревянный ковш с длинной ручкой; долгошéйник – кувшин 

с длинным горлом; дружнк – дуршлаг;  
естáльник – таз; естóвый – котел, в котором варят 

пищу; 

жарёвка – тряпка, которой вынимают из печи горячие 

чугуны; жарéльник – глубокая сковорода; жарóвник, 

жарóнник и жарóвня – сковородка; жбан – 1) бидон; 2) 

посуда, вместимостью в 4 ведра, где хранят мед; жёлоб – 

корыто, в котором месят тесто; желтнка – деревянная 

ложка с золотистой лаковой поверхностью; жýлик – 
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стакан;  

игóтка – маленькая ступа; 

каглá - глиняный сосуд для воды, небольшой кувшин; 
кадýшечка – маслобойка; казáн – 1) медный котёл для при-

готовления пищи; 2) любая большая кастрюля; 3) кастрюля 

для плова; 4) чугунок; калгáн  и калыгáн – 1) резное 

деревянное блюдо, глубокая тарелка;  2) деревянная ложка; 

калúнка – глиняный кувшин; кáлюх – посуда для отбросов; 

каму́шка – столовая чашка; катáлка – скалка для раскаты-

вания теста; кашг – большая деревянная ложка, половник; 
квашн – деревянная посуда для закваски и замеса теста, 

дежá; кестник – горшок для замешивания теста; кин – 

большой круглый медный таз для варки варенья; ковш – 1) 

деревянная разливательная ложка, половник; 2) совок; ко-

лóнка – посуда для воды, ушат; копстка – мешалка в виде 

лопатки; корéц – 1) ковш, черпак; 2) половник; корто – 

большая деревянная чашка; крошúлка и кружóвка – доска 

для резки (лапшы, капусты и др.); кружóк – 1) дощечка круг-

лой формы, которой закрывают бочку с засоленной кА-

пустой; крышка кадушки; 2) доска для нарезания мяса и ово-

щей; 3) доска круглой формы в качестве крышки для посуды 

с водой; кувшúн – 1) ваза для цветов; 2) глиняный сосуд с 

ручкой и носиком; куп и купá – кувшин; кясáн – 1) топорик 

для рубки мяса; 2) длинный острый нож для резки мяса;  
лотóк – 1) посуда для замешивания теста; 2) ящик, 

куда просеивают муку; лотóчник – сито; 

макúтра – 1) кувшин, в котором хранят напитки; 2) 

глиняная посуда для приготовления определенных видов 

пищи, горшок; масáльница – кисточка из перьев для 

смазывания сковороды маслом; махóтка – 1) небольшой 

глиняный горшок без ручки; 2) посуда, в которой растирают 

мак; ступа; медогóнка – посуда, в которую собирают мёд; 

мяснúк – горшок, в котором варят мясо. 

набéдерник – черпак; нагр и нагрó – маслобойка, 
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деревянный или глиняный сосуд для сбивания масла;  

обечáйка  и обещáйка – 1) деревянный обруч, к которо-

му прикрепляется сетчатая часть сита; 2) решето; 

опáрник – посуда для приготовления опáры; ополóвник – 

половник; осколéпки – осколки разбитой посуды; 

пахтáлка – ручная маслобойка; пахтýшка – большая 

посуда для взбивания сливок; пекýшка – сковорода для 

выпечки пышек; пéрница – перечница; плúца – ковшик; 

плóшка – глиняная посуда разной формы и размеров; 

подпúлка – точилка для ножей; подстанóвочка – под-

ставка для чайника; помазóк – несколько перьев, связанных в 

пучок для смазывания сковороды маслом; посéвка – 

деревянная лопатка для замешивания теста в деже;  

развáльни – форма для выпечки хлеба; рáмка – ско-

ворода, на которой выпекают хлеб; рогáч – приспособление 

для подхватывания чугуна, горшка из печки, ухват; рушнúк 

– медная ручка для черпака; 

садж и сач – железный или чугунный диск, на котором 

пекут лепешками хлеб; сарнч – медный кувшин с двумя 

ручками; склнка – стеклянная посуда; сковорóдник – 

ухват, рогач; скóврода – сковорода; сколóтина – посуда для 

окрошки; сольнúца и солонúца – солонка;  

толкýшка и толкáч – 1) ступа; 2) пестик к ступе, ме-

шалка; трухлячóк – шумовка; трушлк – дуршлаг; тэрница 

– инструмент для резки, состоящий из лезвия и ручки; 

тпка – нож для рубки мяса, рыбы;  

ухлýх – тонкая, выпуклая посередине скалка для раска-

тывания теста; 

цеди́лка и цеду́лка – 1) сито, решето; 2) дуршлаг; 3) 

марля, через которую процеживают молоко; цибáрка – 

сосуд цилиндрической формы с ручкой, ведро; цыдýлка – 

сито для процеживания винограда; 

чанáк – посуда для замешивания теста; чандáк – чан, 

бочка; чапанóк, чáпельник, чáпальник, чáпленик, чáпелька 
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и чаплéйка – 1) рогач, ухват, сковородник; 2) сковорода; 

чаплáшка и чаплшка – чайная чашка; чарёк – бутылка; 

чáшка – наименование столовой посуды; глубокая глиняная 

миска для обеда; черáк  и чурáк – доска для рубки мяса; 

черепýшка – горшок; черпáк – ковш; черпáлка – половник; 

чéтверть – бутылка, ёмкостью в 2,5 литра; чирк – литро-

вая бутылка; чукмáрь – ступа  в которой толкут крупную 

соль; чумачóк – разливательная ложка;  

шашлычúна – шампур; шимóвка – шумовка, ложка для 

снятия пенки.  

8. Предметы домашнего обихода:  

асыргá – вешалка; асрка – рогожа;  

бáдик – бочка для воды; бардáн и бярдна – 1) мешок; 

2) мешковина; бежá – маленький таз; бечáра – бечева; 

бечóк – бечёвка; брóшка – булавка; булт и бут – 

деревянная винная бочка;  

валёк, вялёк и вилёк – 1) деревянный цилиндрический 

брусок для выколачивания белья при стирке и полоскании; 2) 

приспособление для глажки белья; вáрка и вварка – бак для 

кипячения белья; ватóла – 1) грубая ткань, дерюга; 2) 

тряпичный коврик; 3) домотканное одеяло, которым накры-

вают сетку кровати; вéреч – толстые льняные нитки; 

верчáнка – 1) грубая ткань, дерюга; 2) половик; вехóтка – 

тряпка для различных хозяйственных надобностей; выти-

рáльник – полотенце; вьюк – клубок ниток; вьшка – ка-

тушка для пряжи; вязёнка – плетёная корзинка; вхер – ме-

шок;  

галябá, кылба и клба – особый сорт пластовой глины, 

изобилующий щелочью и употребляемый как мыло при стир-

ке и мытье головы; гилнка – глиняный умывальник; голов-

нáя – подушка в цветной наволочке; грденца – половик; 

дежнúк – 1) льняная салфетка, которой накрывают 

хлеб; 2) холщовое покрывало на дежу; 3) то же, что дежá; 

делевúзер – телевизор; дерú – шкура домашних животных, 
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выстланная на пол; деркáч – метла; дерга – 1) грубый 

холст; 2) подстилка; 3) легкое одеяло, которым укрываются 

в летнее время; 4) коврик из лоскутков, половик; дирúга – 

чехол для матраса; дóница – гребень; дóнышко – доска, на 

которой режут, рубят; дорóжка – узорный, вышитый пла-

ток, который вешается на стене как украшение; дубосéк – 

ящик; дурýшка и дярýшка – ковер, палас, половик; 

жировúк – светильник на бараньем жире;  

забелóха – маленькая корзинка; завéс – занавес; 

занавéска, занáвеска, занáйска, зáпонник и запонóк – 

фартук без нагрудника, передник; зáпон, зáпун и зипн – 1) 

фартук; 2) детский нагрудник; засúк – корзинка из камыша; 

зéмбиль и зембúль – корзина, сплетенная из камыша, 

тростника, соломы; зба и збка – люлька, подвесная колы-

бель; зыбúлько – деревянный шест, к которому подвеши-

вается люлька;  

игóльня – подушечка для иголок; 

каганéц – ночник, светильник; 

каúк – большая иголка для шитья рогож, мешков, 

матрацев; калтка – кошелек; кантáр и кантáрь – ручные 

весы с двумя чашами на коромысле; карлéц – деревянный 

совок; катáшка и катéлка– катушка; кендрь – веревка; 

киáнка – швабра; килúм – гладкий ковёр без ворса с 

простым орнаментом; палас; кисá – 1) небольшой мешок, 

мешочек; 2) кисет; 3) банная перчатка; кóйки – две 

самодельные деревянные кровати, имеющие одну общую 

спинку; коптýшка – 1) керосиновая лампа; 2) лампочка; 
кочерёжка – маленькая кочерга; кочерýшка – палка, на 

которую насаживают веник; кошёлка – корзина, плетённая 

из прутьев; кошмá и кóшма – 1) войлок из овечьей шерсти; 

2) покрывало; краснá – холстина; крéйда – любой мел, 

идущий на хозяйственные нужды; кресáло – огниво; 

кушýрка – деревянная кровать;  
лáдушка и ладжка – ведро; лампýшка  и лáмпушка – 
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1) коптилка; 2) электрическая лампочка; лáнма  и лáнбичка 

– керосиновая лампа; ларь – 1) большой деревянный ящик с 

крышкой для хранения зерна; 2) сундук; лéствочка – чётки /у 

староверов/, в которых отдельные элементы цепи (бубенчи-

ки) изготовлены из кожи; в лéствочке 100 бубенчиков; 
лохмáтка – тряпка; ллька – трубка для курения табака; 

матифóн – магнитофон; метлó – веник, метла; мотáл 

и мутáл – баранья шкура, приспособленная для хранения 

сыра; бурдюк; мутóзик – тонкая бечевка; 

набирáшка – маленькая  корзинка; нáволока – 1) 

наволочка; 2) пододеяльник; 3) чехол; налóбник – гребешок; 
насéка – трость; нéбель – мебель; 

обвéртыш – одеяло, в которое заворачивают грудного 

ребенка; обвéска – занавеска на двери; обмáнка – кружевная 

выбивка под покрывалом постели, имитация простыни; 

обтжка – 1) белое полотенце с кружевами; 2) вышитая 

занавеска на спинке кровати, вышитый кусок полотна, 

прикрывающий низ кровати, вышитая простыня; 

палáс – 1) гладкий ковер без ворса; 2) дорожка; 3) 

постель; пáлка – швабра; пáлька – верёвка; плотéнце –

полотенце; подзóрник – кружевная простынь; подклáдка – 

пододеяльник; полáвошник – полка для посуды; полáти – 

подвешенныеи лавки, нары для лежания; полáты – дере-

вянная кровать; поливáлка – лейка; полúчка – 1) полка для 

посуды; 2) полка на стене, к которой примыкает печка; 

полóги – занавес наподобие гардин; положóк – занавески на 

полках, на кровати; пóлок – мыльница; пóлость – кошма; 

полсть – коврик из войлока; помелó и помелá – 1) веник для 

выметания золы из печки; 2) палка с намотанной на конце 

тряпкой (для уборки); помлок – обмылок; поперéдник, 

понаперéдник и наперéдник – передник, фартук; посте-

лёжка – постель; припендá – фартук; причёска – расческа; 

пробóй – запор на двери; простинá – покрывало; прóстынь 

и пристин – простыня; птка – замочная петля на двери; 
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рáдиво – динамик, радио; расшúтка – вышитое декора-

тивное полотенце; решёто – ручное изделие для собирания 

ягод; рубáхи – бельё; рубéль – 1) приспособление для стирки 

белья; 2) деревянная скалка с рубцами для катки выстиран-

ного белья; 3) приспособление для прокатки ткани; рундýк – 

1) сундук; 2) большой деревянный ящик для хранения муки; 

рушнúк – полотенце; простыня; ряднó  и рыднó – 1) 

холстинная простыня с широким зубчатым кружевом по 

краю; 2) грубый холст; рядýшка – легкое одеяло, которое 

стелют под дерево; 

сабéтка и сапéтка – плетеная корзина цилиндрической 

формы с одной ручкой; садомóйка – половая тряпка; само-

ткáн – домашнее полотно; седáлище – предмет, на кото-

рый садятся; сиденье; сернúчка и сéрнычка – спичка; 

сиджúм – верёвка; сидéльница – скамейка; скрнка – 

сундук, в котором хранятся выходная одежда и обувь, 

приданое дочерей; сороковýшка – бочка, ёмкостью 

четыреста литров; сприц – шприц; стёрка – ластик; 

стирáлка – доска с поперечными насечками, на которой 

стирают бельё; столéчник – скатерть; стýла – стул; 

судомóйка – тряпка, которой вытирают стол, моют 

посуду;  

табарéтка, тубарéтка и табарéшка – стул, 

табуретка; тахтá  и тáхта – широкая скамья, 

предназначенная для сна, кровать; торбá  и тóрба – 

небольшой мешок; торпúм – полотно; трубá – стекло для 

лампы (керосиновой); трпка – полотенце для рук; тулýх – 

кожаный мешок без шва, применяемый для хранения и 

транспортировки масла, сыра и др., бурдюк (употребляется 

преимущественно со словом пендúр ‘сыр’);  

угóльник1 – 1) шкаф, встроенный в углу комнаты; 2) 

всякая мебель, сделанная треугольником; угóльник2 – 1) 

вышитое полотенце, вывешенное в углу в день свадьбы; 2) 

вышитая салфетка, которая вешается в углу; 3) занавеска в 
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углу комнаты; утéрка и утúрка – 1) полотенце, которое 

невеста приносит в дом будущего мужа; 2) вышитое 

полотенце; 3) носовой платок; утирáльник – то же, что 

утирка (во 2-ом знач.);  

харá-хурá и харахýр – мелкие вещи, тряпьё, скарб; харáл 

– большой мешок; хвáртук – фартук; хлуд – 1) коромысло; 

2) палка для переноски выстиранного белья; хлудúльник – 

то же, что хлýд (во 2-ом знач.); хомóд – комод;  

чантá – 1)  матерчатая сумка, с которой дети ходят в 

школу; 2) сумка, мешочек из прочного материала, который 

носят через плечо на ремешке; чахмáх – огниво, кресало; 

черпáк – совок для сгребания сора; чехóл – фартук; чехлó – 

чехол для одеяла, пододеяльник; чирáк, чарáк и чарáх – 1) 

самодельный светильник, заправляемый бараньим жиром; 2) 

керосиновая лампа, коптилка, глиняный сосуд (наподобие 

горшка), куда приделывается фитиль и вливается керосин; 

3) освещение, ночник, светильник; чубýх – мундштук; чувáл 

– 1) большой мешок из грубой шерстяной пряжи; 2) мера 

веса в 6-8 пудов;  

шихвонéр – шифоньер; шкап – шкаф для посуды;  

щёлок – раствор из золы для стирки белья и мытья 

головы; 

юргáн – стеганое толстое одеяло; юрóк – моток 

ниток;  

ящúк – ящик.  

9. Дом и его части:  

балхóн – балкон, крыльцо, навес; балса – резной 

столбик; балсы – 1) перила веранды; 2; веранда, балкон; 

3) крыльцо; 4) ограждение крыльца (от перил до пола); 

барьéр – 1) деревянное заграждение на веранде; 2) 

подоконник; 

вéрик – чердак; верх – крыша; воронтýра – сени; 

времнка – отдельная от дома комната; вход – коридор; 

вшка – 1) сторожка на четырех  жердях; 2) чердак; 
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гáло – пролет в потолке между балками; глазóк – 

стекло в оконной раме; голубóк – дверь погреба; горúще – 1) 

крыша; 2) подсобное хозяйственное помещение, располо-

женное между покатой крышей и потолком; чердак;  3) 

потолок; гóрница – гостиная; 

двéрка и двëрка – ставня; двéря – дверь; держáлка – 

перила;  

жёлоб, жё́луб и жёлубь – желоб, водосточная труба; 

жúдница – жилой дом;  

забóйка – 1) доски на крыше в передней части дома; 2) 

резные украшения на доме; забóрка и загорóжа – пере-

городка в доме; завáлина – подвал; завáлок – широкая полка 

в избе; завéс – навес; зáкром – кладовая для хранения посуды, 

продуктов; закýтка – клеть, чулан, кладовая; зáла – 

гостиная; замóк – приспособление, скрепляющее толстые 

бревна верхней смыкающейся части свода хаты; звенó – 

стекло; зем и земь – земляной пол; зóрница и зорнúца – 

комната;  

игóлочка – дверное украшение, врезанное в дверь; 

каладóвка – кладовка, чулан; клеть – маленькая комна-

та в избе; клеушóк – кладовая; клинýшки – узоры на крыше 

дома; князёк – навес над дверью дома длиной 50 см; козь-

мýшка – небольшая постройка, жилище, домишко; кола-

дóвка – кладовка; колидóр – коридор; колóнна – деревянный 

столб для подпорки балкона; корóбка – дверная рама; кру-

жевá – узоры на крыше дома, хаты; крылéс, крылéц и 

крыльцó – 1) балкон, терраса; 2) коридор; крыш – крыша; 

кут – угол  в доме; кýфня – кухня; 

молéнная – место в доме для совершения молитв; 

мшáник – погреб для хранения съестных припасов; 

налúчник – ставня; нужнúк – туалет;  

облицóвка – 1) оконная рама; 2) наличник; ой – дом, 

жилище; охнó – окно; 

палýн – дом; пенчарá – окно; перегýбы – поперечные 
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палки на прогоне; перерýб – балка, служащая опорой для до-

сок потолка или пола; перúла – подоконник; перúлок – ниж-

няя часть балкона; плицóвка – лестница; подбáлок – под-

вал; подвáл – сарай под домом для скота; подвéтренник  и 

подвéтерник – 1) боковая доска крыши; 2) деревянный навес 

на крыше; подколóнник – свая, поддерживающая террасу; 

балконная свая; подкрылéц – подвал; подлáвка, подлóвка,  

пóдловка и подлáвок – чердак; подлагéрь, подлегáрь и под-

лéгер – доска, прибитая между двумя стропилами; подна-

вéсик – навес над лестницей для защиты от дождя; поднúз  

и пóдниз – 1) потолок; 2) фундамент; 3) подвал; подпóл и 

пóдпол – погреб; пóдполок – доски под полом; подшéв, под-

шúв  и  подшúвка – дощатый потолок; пóлавка – чердак; 

порóг – 1) ход в подвал; 2) лестница, ведущая в дом; порóж-

ка – ступенька лестницы; потолóк – 1) чердак; 2) верхняя 

полка в бане, на которой парятся; потолóчек – кладовая 

над дверью; поýловка – чердак; приклéт и приклёт – 

крылечко; пристýпка – ступенька лестницы; притвóрка – 

ставня; прúтолка – 1) верхняя часть дверной рамы, при-

толока; 2) оконная рама; причёлка – резные украшения на 

крыше; причёлок – 1) карниз крыши; 2) доски, подбитые под 

стропила у крыши; 3) то же, что причёлка; прогóн – 

деревянная опорная балка в доме, поддерживающая крышу; 

продóлин – продольная балка; пунéй – чулан;  

 решётка – переплет крыльца; 

свес – навес, пространство между скатом крыши и 

стеной дома, обычно используется как кухня; светёлка – 

комната в верхней части жилья; свóлок – верхний брус, 

поддерживающий потолок; сéнцы и сенц – сени; склеп – 

погреб, подвал; скрай – подвал; станóк – подоконник; 

стехлó – стекло; струб – остов хаты, сложенный из 

необожжённого кирпича; 

уджáх – камин, место в стене, приспособленное для раз-

ведения огня, и вообще всякое место, где разводят огонь;  
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филёнка – 1) ставня; 2) дверь;  

халýпка – 1) маленький дом; 2) избёнка, хата; 3) ветхая 

изба; хандáк – фундамент; ханóры, ханýля и ханýшка – ма-

ленький дом; хáта – 1) крестьянский дом, изба; 2) комната 

в избе; хатёнка – 1) небольшая комната как пристройка к 

дому; 2) летняя кухня при избе; 3) уменьш.-ласкат. к хáта; 

4) помещение для хозяйственных нужд; хватéра, хвати́ра, 

хави́ра, фатáра, фатéра и фатёра – квартира; хибáра – 

дом; хóмната – комната; хрша – крыша; хсéнцы – сéнцы;  

черепúца – крыша; чулáн – 1) жилое помещение с 

окнами; 2) передняя комната; 3) небольшая кладовая;  

шалмéрка – оконная петля;  

эв – дом.  

10. Строительный материал:  

айбаласá – необожженный кирпич, изготовленный из 

глины, мелко нарубленной соломы и навоза; брус – бревно; 

валшки – материал для строительства дома; забáх – 

доска для черного пола или для крыши; зонт и зон – доска, 

которую используют для укрытия дома, крыши; карни́з – 

доски, которыми обшивают края крыши; кишрúк – доска 

для оконных рам; извска – извёстка; забáх – доска для 

черного пола или для крыши; крга – бревно; кряж – 1) 

толстое бревно; 2) обработанный ствол дерева; мáтка – 

брус, потолочная балка, матица; мякúна – грубые отходы 

от риса, употребляемые для изготовления глины; пластúна 

– расщепленное на две части бревно; платóчки – балки, 

которые прибиваются к подвéтреннику; подúш – вторые 

доски, накладываемые на потолок; самáн – необожженный 

кирпич, изготовленный из глины, мелко нарубленной соломы 

и навоза; сохá – толстое бревно в качестве подпорки для 

большой постройки; станóк – форма для изготовления кир-

пичей из самана; старнóвка – ржаная солома для покрытия 

крыши; стропúво – стропило; турлýк – строительный ма-

териал из самана и глины; хирпúч – кирпич; хыр – мелкие 
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камни; шалмáн – бревно; шелёвка – деревянное стропило; 

щéбель – щебень.   

11. Хозяйственные постройки:  

анбáр – амбар, сарай;  

багдáдка и байдáрка – планка забора; баз – крытый 

скотный двор; огороженное место для скота во дворе; 

бассéйн – 1) колодец; 2) небольшой искусственный водоем, 

наполняемый дождевой водой;  

галерéя – 1) амбар; 2) помост с перилами; городьбá, 

градьбá и заградьбá – изгородь, забор, плетень; гражбá – 

забор, ограждение;  

жúканка – маленький амбар; 

завóзня – сарай; загáта – забор; загóн – хлев для скота; 

зусéк – отгороженное место в амбаре, куда ссыпают зерно; 

сусек, закром; 

истрб – деревянная часть колодца, сруб; 

казьмá – маленькое окошко в землянке; казьмýшка – 

сарайчик для скотины; катýх – 1) конура; 2) хлев; клеть – 

небольшая постройка во дворе для овец; ковáдла – кузница; 

козьмá – хлев; колóда – стойло для лошадей; коншник  и  

коншня – хлев, помещение для домашнего скота (не толь-

ко для лошадей); коровтник  и кровтник  – коровник; кош 

– загон для скота, овчарня; кошáра – 1) загон для овец во 

дворе; 2) зимний загон для скота; кýзня – кузница; кунур - 

конура; купáлка – баня; кýрник, кýрочник – курятник; кут – 

небольшое помещение для овец; кутýк – 1) псарня; 2) конура; 

кутушóк – специальное место для кур; 

лабáз и лапáз – 1) навес, настил для предохранения сена 

от прения; 2) сарай, подсобное помещение, амбар; лопáс – 

навес для предохранения сена от прения; 

мушáник – помещение для овец; 

нáкольня – наковальня; 

обвёшечка – маленький сарай для овец; ой – сарай;  

передбáнник и прибáнник – предбанник; питóвник – 
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питомник; подлагéрь, подлегáрь и подлéгер – хозяйственное 

помещение под крышей для хранения лука и чеснока; 

подлопáс – постройка за домом, где складывают дрова; 

поднавéс – крытое место, предназначенное для хранения 

предметов быта; присáдник – палисадник; прит – 1) 

зимний загон; 2) стойло;  

сáкля – землянка для хозяйственных нужд; саклёнка – 

конура; саж – огороженное место, где откармливают гу-

сей; самáнка – постройка из самана (необожженного кир-

пича); самáнник – помещение для хранения самана (соломы); 
свес – помещение для хранения продуктов; сéнник и сеннúк 

– помещение для хранения сена; сусéк – 1) амбар; 2) ящик для 

хранения продуктов; 3) ларь; 4) отгороженное место в 

амбаре для ссыпки зерна;  

теплýшка – кухня, находящаяся отдельно от дома; 

тýлья – помещение для скота;  

хúжина – конура; 

цыпля́тник – помещение для цыплят; 

шалáш – конура; 

ятáг, этáх и латáг – 1) овчарня, временное место 

ночевки, укрытие на пастбищах для овец и крупного 

рогатого скота, сооружаемое в земле глубиной в 1-1,5 

метра с легким перекрытием из хвороста и мелких жердей, 

присыпанное сверху тонким слоем земли; 2) помещение для 

зимовки скота; я́щик – мучной амбар. 

12. Печь:  

буравóк – место в трубе, где скапливается сажа; 

буровáя – печная труба;  
вьшка – чугунная крышка, закрывающая отверстие в 

дымоходе и предохраняющая  печь от быстрого остывания 

после топки; заслонка для печной трубы;  
гамáнка – печь с железной плиткой; гармóшка – 1) 

небольшое углубление в боковой части печи, куда кладут 

вещи для просушки (в этом значении отмечено в с. Славянка; 
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слово, предположительно, является фонетическим 

искажением горнýшки); 2) часть печи; голлáндка – 1) 

голландская печь; 2) печь в стене из выжженного кирпича, 

напоминающая камин; 3) место на печи, где спят; горнýшка 

– 1) отверстие в печке для сушки белья; 2) выемка, полка в 

печи для посуды; 3) окошко в печи; 4) место внутри печки, 

куда сгребается жар; грýбка и агрýбка – 1) печь для 

отопления; 2) комнатная часть дымохода в русской печке; 

3) лежанка на печи; 4) верх печи; грýшка – маленькая печь в 

предбаннике;  

дымáрь – дымоход; 

жандáрка – железная труба печи; желéзка – железная 

печь; жерáток – углубление в передней части печи; 

загнéтка – 1) отверстие в передней части русской печи, 

куда ставят чугуны; 2) заслон; 3) ступенька у печки, на 

которую ставят чугуны, горшки; задóрга – задняя часть 

русской печи; задрга – 1) задвижка в печке, чтобы не 

выходил дым; 2) деревянная ступенька, прибитая к русской 

печи, чтобы взбираться на неё; закотлок – боковая часть 

печи; зактка, закутáлка и загутка – задвижка в печи, 

заслонка;   

каля́нка – печка, в которой сушат груши; камáнка – 

кирпичная плита, пристроенная к русской печи; кáменка и 

ками́нка – 1) место в бане, куда складывают камни, чтобы 

залить их горячей водой для образования пара; 2) печь в бане, 

сложенная из камня; 3) комнатная печь из кирпича; кáмень 

– расстояние между печью и трубой; князёк – часть печной 

трубы, проходящая под потолком; кóжух и кужýх – труба 

каменки (печи в бане); кожухá – печь в бане; кóмель – часть 

русской печи; кюрс – печь;  

мангáл – маленькая летняя печка, жаровня;  

нёбо – верхняя часть свода русской печки; 

обечáйка – верхняя часть печи; опéчек и опéчник – 1) 

каменное основание русской печи, фундамент печи; 2) 
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приступки для лазания на печку;  

припéчек – лежанка на печи; печýрка – 1) углубление в 

боковой стенке русской печи для сушки белья; 2) выемка в 

печи для сковородника, рогача; печýрочка – впадина сбоку, 

на наружной стороне печи, при помощи которой взбирают-

ся на печь; плитá – 1) печь, сложенная из красного кирпича; 

2) открытая небольшая печь во дворе; под – 1) нижняя 

часть русской печи; 2) передняя часть печи; подгорнýшка – 

часть русской печи; подзагнéтка – часть печи, находящаяся 

ниже загнетки, куда ставят чистые чугуны, сковороды; 

подпéчка и подпéчь – свободное пространство под печью, 

служащее для хозяйственных нужд; примóст – настил из 

досок сбоку от печи; припéчье – место в печи; прúпочки – 

выступы на русской печи;  

рáсень – дымовая труба; 

самовáрница – часть русской печки, рядом с грубкой; 

свод – 1) потолок печки; 2) средняя часть русской печи, 

отверстие имеющее форму дуги; сыпухá – отдушина в печи;  

тагáн – 1) вид печки-жаровни; 2) треножник; тандúр, 

тандыр и тандырь – печь в виде колодца на глубине не более 

1 м, используется для выпекания домашнего хлеба-чурека, 

лаваша;  

ýстье – 1) отверстие для выхода дыма в печи; 2) 

отверстие в печи, куда ставят чугуны; учáх – печь; харéк – 

вид печки из глины для выпечки лепешек, хлеба;  

хрýпка – печь;  

чалó и челó – то же, что ýстье; чóлушка – место в 

печи, куда выгребают жженый уголь; 

шестóк – выступ на печи.  

13. Кулинария, продукты питания:  
адвá – специи; аджитмá – закваска из прокисшего 

теста, используемая в качестве дрожжей; акрóп и ахрóп 

– укроп; алвá – халва; абухарá и альбухарá – крупная 

кисло-сладкая слива, в сушеном виде употребляемая в 
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качестве приправы для приготовления ряда блюд, 

например, плова; ариштá – лапша; аш – 1) плов; 2) 

рисовая молочная каша; 3) отварной рис без приправы;   

бáбка – 1) каша, приготовленная из муки и масла; 2) 

мучное блюдо с тёртым картофелем, запеченное в 

духовке; бекмéз, бехмéс и бягмáз – 1) выварная фруктовая 

патока; 2) отварной бурак, употребляемый вместо 

сахара; бешлéк – сыр в лепешках; бозбáш – жидкое 

блюдо, приготовленное из мяса и картофеля с горохом; 

бýблик – пряник; бýлка – коврига, каравай хлеба; 

ванéль – ваниль; вáрево – горячая пища; варéница – 

вареник; васóля, хвасóль и хвасóля – фасоль; ватрýшка – 

пирожок с творогом; вершóк – сливки; вестýшка – сдобный 

хлеб; витýшка – 1) сдобная булочка или бублик в виде 

переплетенных полосок; 2) ватрушка; 3) сдобный хлеб; 4) 

большой калач, плюшка; воронéц – напиток из меда; вжар-

ки – остатки от пережаренного сала; втопки – остатки 

от топления масла (обычно с луком); 

гардáл – горчица; гоз – грецкий орех; грóна – гроздь 

винограда; гуймáг – каша из муки, разбавленная маслом, 

бекмéзом или медом; гутáб, кутáб и кытáб – тонко 

раскатанное тесто, сложенное вдвое (лавáш) с начинкой 

из мяса или зелени, выпеченное на сáдже; 

дирун – картофельные оладьи; довгá – суп из про-

стокваши (айрана) с зеленью и рисом; дограмá – молоко, 

смешанное с хлебными крошками; долмá – вид голубцов: ба-

раний фарш с рисом заворачивают в молодые виноградные 

или капустные листья; дрожáлка – холодец, студень; душáб 

– выварная фруктовая патока;  

éрлы – каша с изюмом; 

жаркó – жаркое; жарнúна – жареное мясо с картош-

кой и  чесноком; жмакóвник – пирог из выжимок конопли; 

жýрки – кусочки сала, мяса;  

забéлка – топленое масло; залúвка – подливка; затúрка 
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и затирха – 1) блюдо из муки, яиц и масла; 2) пельмени; 

зафарáн – шафран; зéлень – травы, употребляемые в пищу 

(укроп, петрушка, кинза, тархун и др.); 

иппк – хлеб; ирчáл – джем; мелко нарезанные 

яблоки, сваренные в бекмезе, душабе;  

каймáк – сливки; кайсá и кайсы – 1) сухофрукты; 2) 

высушенные на солнце абрикосы особого сорта, с 

удалёнными косточками; какá и какáва – какао; калáчик – 

бублик; калачкú – сладкие пирожки, жаренные на 

подсолнечном масле; калýга – кушанье из ржаной муки и 

солода; калья́ – каша с картофелем, заправленная 

животным жиром; каравýс – растение, употребляемое в 

пищу в качестве приправы; картóшник – 1) блюдо из 

картофеля и яиц; 2) пирог с картофелем; катг – 

простокваша; ках – сушёные фрукты; кáшник – рисовая 

каша с яйцом и кишмишом; квас – окрошка; квасóля – 

фасоль; кебáб – шашлык; кисéлка, кислúца – порошок из 

сушёных плодов барбариса; кислотá – варенье, сваренное 

без сахара; кокýшница – яичница; коргá и кургá – жареная 

пшеница; красалáт  и красаля́т – кресс-салат; краснáвка – 

блюдо из грибов; куирьмá – баранина, жаренная в 

собственном соку; кулáга, кулагá – каша из пшеничной муки; 

кулéш – 1) рисовый суп с мясом; 2) жидкая каша из крупы; 

кутья́ и кутя́ – 1) рисовая каша с кишмишом; 2) блюдо из 

риса с кишмишом, сахаром и др., приготовленное по случаю;  

кюк – блюдо, приготовленное из тушеной зелени и яиц; 

кюндá – скаток теста; кюфтá – тефтели, котлеты; кятá 

– 1) пирог с особой начинкой; 2) гутаб из зелени и творога;  

лавáш1 – пресный хлеб в виде плоской лепёшки из 

тонкого раскатанного теста, выпеченный на сáдже; 

лавáш2 – сушеная выварка из мякоти фруктов в виде тонких 

лепёшек; лáдики – оладьи; лапшéвник – суп из лапши; лóбия 

и лóбья – фасоль, боб (в период молочной зрелости 

употребляется в пищу вместе с зелёными стручками); лой – 
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топлёный жир; 

мáнжа – салат из огурцов, лука и картошки с 

растительным маслом; мацóня и мацóни – густое закисшее 

молоко, простокваша; мая́ – дрожжи, закваска; мотáл  и 

мутáл – название сорта сыра; мякóшки – пирожки с начин-

кой; мя́са – говядина; мятýха – картофельная запеканка на 

молоке;  

наквáска – 1) картофельное пюре; 2) закваска; нарбéк – 

1) выварная фруктовая патока; 2) то же, что душáб и 

бехмéз; начúнка – сладкий пирожок, ватрушка; начúнник – 

пирог, пирожки; нохýд и нухýт – горох; 

ожóнок – пленка на мясе; опáр и опáра – закваска; 

орéшки – 1) блюдо, приготовленное из теста, нарезанного в 

виде шариков; 2) кусочки теста; отвáр – 1) бульон; 2) 

кипяченая вода как основа для приготовления лапши или 

компота;  

пáска – пирог, который пекут на пасху; пахлá – 

наименование обеда, приготовленного из пахлы, фасоли; 

пахтá, пахтáна, пахтáнина, пáхтанья, и пахтаня́ – 

отходы (сыворотка) после сбивания масла из сливок или 

сметаны; пендúр и пендр – сорт сыра из овечьего молока, 

хранимый в бараньей шкуре, в бурдюке; брынза; перпечóнка 

– крутое яйцо; пёх – укроп; пикáны – мелкие орехи; пирéй – 

запеканка из пюре; пирóг – буханка хлеба, каравай 

домашнего пшеничного хлеба; питú – густой наваристый 

суп из жирной баранины с различными приправами, каждая 

порция готовится отдельно в глиняном горшочке; плóва и 

полóв – плов; плшка – круглый пирожок с творогом;  

подбóйка – тесто, которое должно подойти; поленúца – 

буханка хлеба; помпýшка – сдобная булка особого сорта; 

постня́к – постный суп; поспка – яичная мука; похлёбка – 

1) суп из риса и картофеля; 2) компот из фруктов; 

притжка – булка особого сорта; пшéнник – рисовое 

кулинарное изделие; пжички – сладкое печенье; пшник – 
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пышка; 

рукомáсло – масло домашнего приготовления; рýкша и 

рýшка – наполовину прожаренное зерно;  

саккúс – жевательная резинка; саламáта – еда из муки, 

заваренной кипятком, с маслом; свежáк – свежее яйцо; 

сéмычка – подсолнух; скрýтень – рулет с начинкой из ореха 

или кишмиша; сливýха – крупяной отвар; снéданье – 

завтрак; снёска – яйцо; сóвус – соус; сóлка – маринады; 

сольцá – соль; сумáх – порошок из сушёных плодов барба-

риса; сухáрница – блюдо из сухарей; сýшка – сухофрукты; 

сытá – растопленный сахар; 

тимя́н – чабрец; тирýха – лепёшка; тузлýк – рассол; 

турш – высушенное лепешками повидло из кислых плодов 

(слив, алычи и пр.); 

узм – изюм;  

фындк и фундýх – фундук;  

хамúр – тесто; харéк – название хлеба, испеченного в 

печке из глины; харчú – еда, продукты; хаш – жидкое блюдо 

из коровьих или бараньих ножек; хаши́ль и хяшúль – 

жидкая каша из муки с маслом; хлеб – выпеченный 

продукт; хлиб – хлеб; хля́ба – горячее жидкое блюдо; хрон – 

хрен; 

 цыцмá – кинза;  

чáбрики – печенье, приготовленное по особому рецепту; 

чамбáр, чамбúрь и чамбрь – чабрéц; чатр – чабрéц; 

чечевúка – чечевица; чинёнки и чичёнки – сладкие пирожки, 

ватрушки; чихыртмá и чигыртмá – блюдо из курицы, 

пожаренной и заправленной яйцами; чóбор – чабрец; чурéк и 

чорéк – пресный хлеб в виде тонких лепёшек, выпекаемых в 

тендре; чувéль – щавель; чындр – птица, дичь;  

шаньгá – то же, что тирýха; шор – присоленный 

творог; шырбá и щербá – суп, уха; 

 яúчня – яичница; яйчó – яйцо; ял – объедки.  

14. Напитки:  
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айрáн, ейрáн, ирн и ыйрн – напиток из кислого 

молока, разведенного водой; взвар, узвáр и узвáра – компот; 

горéлка и горúлка – самогон; кандалáш – водка; кизúловка – 

наливка из кизила; киселúна – кисель; медóвка – медовая 

брага, медовуха; отбóрка – выжатый сок винограда; первáч 

– чистый самогон; сливáнка – молодое первое вино; сок – 

компот; сóлод – арбузный сок; сытá – медовый отвар на 

воде; чучá – водка; шалковúца – напиток из тута.  

 15. Ягоды и фрукты:  

ажúна – ежевика; айвýшка – айва; алчá, лучá и лычá 

– алыча; анжúль – инжир; апельцúн – апельсин; арéк – 

абрикос; бирюзá – ежевика; вишнк и вшня – вишня; 

дýля – груша; казылá – кизил; кишмúш – мелкий виноград 

с косточками; клинчáтка – сорт сливы; корожóвник, 

кружéвник  и кружóвник – крыжовник; кыйс – абрикос; 

мóрух и морýх – малина; мыш-мышú – абрикос; нежавú-

ка – ежевика; пáзанка и пазнка – земляника; полунца 

– клубника; саморóдица и соморóдина – смородина; тёр и 

тёрень – тёрн; тут, тутá и тутнúк – ягода шелковицы; 

узм – виноград; фейхó – фейхоа; фруфт, фрухт, фрýф-

та и хрýкта – фрукт; фурмá – хурма; чурéшня и чурéня – 

черешня; шапталá и шафталá – 1) персик; 2) абрикос; 

блок и блока – яблоко; года – плоды винограда.  

16. Овощи:  

бадымжáн, бадржáн, бадрижáн и бадыржáн – 

баклажан; баклажáн, баклáн и быклажáн – 1) баклажан; 

2) помидор; барабýля – 1) картофель, клубни картофеля; 

2) капуста; бурáк и бурк – свёкла; бурáн – тыква; 

демнка – баклажан;кабáк и кавáх – тыква; каýн и кавýн – 

арбуз; купрь – морковь; лапацóн – патиссон; мóрква – 

морковь; овощá  - овощи; перехвáтка – тыква; помадóр – 

помидор; сúненькие – баклажаны; ткла – тыква; хар-

тóшка – картошка; цыбу́ля – 1) картофель; 2) лук.  
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17. Названия грибов:  

дикáрь – мухомор; краснопёнка – гриб с красной 

шляпкой; краснопýзик – груздь; маслнки – маслята; 

опёнки – любые грибы; печерúца – 1) шампиньон; 2) белый 

гриб; попёнок – опёнок; шампиóны – шампиньоны.  

18. Лексика, связанная со скотоводством:  

алáф и алáп – сено, корм для скота; алачúх – 

войлочный шатер, в котором живут пастухи на летних 

пастбищах; аранá – место зимовки скота; архáч – 1) 

пастбище; 2) огороженное место для отдыха скота на 

летнем пастбище; 

багрный – о масти животных: рыжевато-коричне-

вый; барантá – стадо овец и баранов; барáншик – 

годовалый баран; бодёнушка - бодливая корова; бóзивук – 

бычок; бугáй – 1) бык; 2) племенной бык; 3) бык-произво-

дитель; бузовáн – пастбище; буйлá и буйлáк – буйвол // 

ж. бýйла; бычúшка – годовалый бык; 

вáлка – выгон, луг; валýх – 1) взрослый баран, 

подвергшийся кастрации; 2) годовалый баран; варóк – 1) 

задний скотный двор при доме; 2; место для дойки коровы 

дома; 3) летний загон для скота; 

вечéрешник, вечёрошник и вечéрнее – молоко, 

надоенное вечером; вешнк – весенний приплод у овец; 

винохóд – верховая лошадь, при ходьбе виляющая боками; 

витóк – 1) кнут; 2) вожжи; воё и выё – ярмо; волнá – 

шерсть овец; вóля – выгон для скота, пастбище; 

второгóдник – двухлетний теленок; вгон – 1) сборное 

место для стада; 2) пастбище; вылáживание – 

кастрирование животного; 

гак – плата чабану за работу; гулш – сухая трава, 

сено;  

дайлк – двухлетний жеребёнок; джомýш – буйвол; 

длинногрúвая – порода лошади; дневнúк – удой молока в 

полдень в летнее время; доëнка1 – кормящая корова; доëнка2 
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– отдельное стойло в хлеву;  

еманúха – домашняя коза; 

жúжа – 1) весеннее молоко; 2) вода, жидкость; жóра – 

корм для скота; жýколка – масть черной коровы; 

зактка – место, где содержится молодняк; запырч-

ка – бодливая корова; зеленчукú – поросший травой и 

камышом берег реки, на котором не сеют хлеб, а косят 

траву; место летнего водопоя скота; 

катр – мул; кнýтник и кнутовúна – рукоятка 

кнута; козлýха – коза; кóлинка – первый телёнок коровы; 

колýн – остриженный годовалый жеребёнок; конижóнок – 

жеребёнок; коншка – 1) жеребёнок; 2) трёхгодичный конь; 

3) лошадь, которую ещё не запрягают; кось-кось – слово, 

которым подзывают жеребят; коск – табун лошадей; коч 

– баран-производитель; кочёвка – загон для скота в горах; 

кузёнок – ягнёнок; курсáк – живот, желудок животного; 

кытúш-кытúш  –  слово, которым отгоняют овец, коз; 

кыть-кыть-кыть – слово, которым подзывают овец, коз; 

кышлáк,  кышлáх, кылáг, кыштáг и кыштáх – зимнее 

пастбище;  
лéчник – двухлетний телёнок; лошóнок – жеребёнок; 

мáтка – овца; межмолóка – 1) молоко, надоенное за 

десять дней до отёла; 2) время между концом доения и 

отёла; молóвье – первое молоко после отёла; молочённая 

– дойная (о корове, овце); молочúстая – дающая много 

молока (о корове, козе, овце);  

набóлтка – мука, разведенная в воде, используемая в 

качестве пойла для скота; назьмó – навоз, назём; нéтель 

– молодая нетелившаяся корова; неудóбы – пастбища; 

нóнешник – телёнок одного года; нухтá – верёвка для 

привязывания скота, уздечка;  

обáрник – глиняная или деревянная посуда, в которой 

готовят корм для скота; обéдник и обéдышник – дневной 

удой молока; óга – слово, которым отгоняют коров и 



38 

 

быков; осеньчýк – осенний приплод скота, птицы; óчередь 

– стадо коров;  

палáн - вьючное седло; первотёлка – корова, отелив-

шаяся впервые; передовóй – вожак в стаде; перерóдок – 

животное, утратившее ценные племенные черты, 

выродившееся; перетóчка – двухлетняя овца; пéристый – 

масть лошади; петёлка – корова, тёлка; поводóк – 

веревка для теленка или другой какой-нибудь скотины; 

подпýзник – подпруга; подсосéть – способ доения коровы: 

чтобы корова давала молоко, сначала припускают 

телёнка; подсóсник – телёнок-сосунок; пóйло – смесь 

воды с отрубями для скота; полушпáнка – порода овец, 

полученная путем скрещивания двух различных пород; 

пóспа – комбикорм, еда для скота; прёжка – упряжь для 

быков; птýженьки – слово, которым подзывают корову; 

пýга – кнут, плеть, хлыст, погонялка;  

расхóд – пастбище; рéзница – помещение, где режут 

скот; бойня; рýсская – порода овец; рьха – стадо 

свиней; рбая – масть пятнистой коровы;  

саманка – процесс кормления скота; сары - животное 

со шкурой желтоватого цвета; свинýшник и свинтник 

– свинарник; скóтная – овца, которая должна 

окотиться; сосунóк – о детёныше животных (чаще о 

жеребёнке), питающемся молоком матери; спарцéт – 

трава для корма скота; стригáч и стригýн – 1) 

жеребёнок не более двух лет; 2) годовалый жеребёнок, 

которому подстригли гриву; сухотрло – пастбище;  

тáйка – то же, что стригач; тал – название 

выгона; телóк – телёнок; телýшечка – годовалый 

теленок; телýшка и телшка – телёнок; тоглýш – 

годовалый ягненок; тпружéнь-тпружéнь – слово, 

которым подзывают коров; тпрусь-тпрусь – слово, 

которым отгоняют коров; третьк – трехлетний бычок; 

третьчка – трехлетняя овца; трло – 1) зимнее 
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пастбище; 2) место водопоя скота на пастбище;  

убег – огороженное место на пастбище; уркéн – 

аркан, привязь; ýтрошник – утренний удой молока;  

фонтáл – водоем для водопоя;  

хлесту́н – коровий хвост; хорóва – корова; худóба – 1) 

собир. крупный рогатый скот; 2) домашнее животное;  

цап – козёл; цепёнка – веревка для буйволов;  

чан – большой бык; чернáвка – корова чёрной масти; 

чóкуш и чокýш – пастуший возглас, которым погоняют 

коз; чухáлы – свиньи;  

шматóк – небольшое овечье стадо; шпáнка – порода 

овец; шурáх – зимнее пастбище в горах;  

эхéнк – пастуший возглас, которым погоняют овец;  

ягнóк, ягнёк и ягýн – ягненок; яйлáг, яйлг, айлáг, 

ейлáг, ейлáг, ейлг, ийлáг, ийлг, илг, эйлáг – летнее 

пастбище в горах; ялóвка – бесплодная корова; рка – 

молодая овца; ярмó – 1) упряжка для быков; 2) 

деревянный хомут для упряжки рабочего рогатого скота; 

рочка – овца.  

19. Лексика, связанная с земледелием:  

адóньи, адóни и адóнь – 1) способ укладки  снопов, 

круглый скирд; 2) скирды необмолоченной пшеницы, 

сложенные для длительного хранения; алéнница – 

приспособление для получения масла из льна, конопли; 

амáн – шелуха от пшеницы; анбарбý, амбарбý, апанбарбý 

и апанбурбý – сорт белого риса с приятным запахом; 

арапá – жатва пшеницы; арпá – овес; атáва – 1) 

скошенный луг; 2) новая трава после первого покоса; ахáр-

бахáр – луг на возвышенности; ачмéнь –ячмень;  

бáбка – название укладки снопов в поле; бáза – 

основание стога; бáрка – деревянная часть бороны, на 

которой имеется 2-4 ряда зубьев; бзнúка – паслён черный; 

биджáр, бижáр, бичáр, биджáра, бижáра – 1) рисовое 

поле; 2) клетка, часть рисового поля в 4 м2; 3) болотистая 
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местность для посадки риса; блок – веревка, которой 

обматывают сено; бостáн и бустáн – огород; ботвá – 

стебли и листья картофеля, помидора и льна; брод – след, 

протоптанный по траве, разделяющий участки покоса, 

межа; бугдá – пшеница; будургáн – высокая кормовая 

трава; бут – лук-сеянец;  

вáзонь – железная часть плуга, выворачивающая 

землю; вайцó – дышло; вал1 – куча сена; вал2 – участок 

земли, угодье; валёк – толстая палка у передка повозки, к 

которой прикрепляются постромки пристяжной лошади, 

быков; валóк – 1) сено, сложенное в копну круглой формы; 

2) скошенная трава, лежащая ровным рядом; вáта – 

хлопок; верéтья – приспособление для сушки пшеницы; 
веснк – весенняя  вспашка и засев поля; вехá – вéха  

(указатель границ земельного участка); вешнк – 

культуры, засеваемые весной; визилú – луг с очень 

хорошей травой; вилóк – 1) кочан незрелой капусты; 2) 

вообще капуста; вильгиджúр – сорт белого риса с 

приятным запахом; вóлок – сено, которое волокут при 

помощи блока; вóрох – необмолоченное зерно; всадки – 

семена; 

глазóк – почка картофеля; гнильё – сгнившее сено; 

голоколóска – сорт пшеницы; гон – 1) полоса покоса, кото-

рую косец проходит в одну сторону без отдыха; 2) длинное 

узкое поле; гребёнка – большая деревянная расческа для 

прочесывания поскони; грéча – гречиха; гречáни – поле, на 

котором сеют гречиху; грядýшка – ряд скошенной травы;  

дагáр – 1) кожаный мешок для зерна; 2) мера веса зерна; 

делна – 1) большой участок земли, годной для обработки; 

2) участок леса, где рубят деревья; дестка – группа людей 

из 24-х человек, объединенных для обработки земли; деся-

чáйная – бригада пахарей, состоящая из десяти человек; 

добúрки – завершающая стадия уборки льна или конопли; 

дыбр – мелкий рис, первые отходы;  
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ер – 1) участок земли; 2) бугорок, небольшой вал, отде-

ляющий соседние участки земли; 3) клетка на рисовом поле; 

жéрбий и жербéя – участок земли, выделенный по жре-

бию; жúто – рожь; жнéвя и жнúва – стебель пшеницы без 

колоса; жнивó, жнитвó и жнитвá – уборка хлеба, урожая; 

жнивьё – солома; жнúтьба – жатва; жут – снопы; 

забóйка – небольшая плотина на реке для поднятия 

уровня воды в районе рисовой толчеи (тока); загóн – 1) 

участок вспаханной земли; 2) огороженный участок для хра-

нения отходов, оставшихся при обмолоте пшеницы; зажúн 

– начало жатвы; закóс – пора косьбы сена; зáлежь – 

невспаханная земля; залёжки – невспаханная земля, которая 

оставлялась под выгон; заливнáя – земля, которую необхо-

димо поливать; зéлень – молодые всходы озимых хлебов; зе-

лен – всходы злаков;  

истль – водохранилище для рисовых полей, запруда, 

пруд; ичимéнь и ичмéнь – ячмень; 

калéница – отходы от зерна; камерáл – пядь земли, 

принадлежащая каждому крестьянину; карабáн – заболо-

ченный луг с родником; кардалá и карандалá – кукуруза; 

картóфля – картофель; кенáф – лён; кипéц – невысокая 

кормовая трава; клéточка – водохранилище для рисовых 

полей, запруда, пруд; колодýшки – кучи снопов; конопéль – 

1) то же, что конопи; 2) трава; конопú – конопля; копúлка 

– сорт яблок; копнá и кóпна – маленький стог круглой 

формы; копóк – межевой знак; космáтка – сорняк; 
косовúца – сенокос; кострúца – остатки стеблей льна 

после трепания; кочúлки – три палки с рогатками на конце, 

соединённые в форме пирамиды, на которые вешалась зыбка 

во время полевых работ; кошанú – 1) покос, скошенный луг; 

2) остатки стеблей скошенной травы; крестéц – 1) 

тринадцать снопов, сложенных в копну; 2) тринадцать 

каких-либо однородных предметов; крéстцы – 

крестообразно уложенные снопы, обращённые колосом 
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внутрь, от 8 до 15 снопов; крестьнство и хрестьнство – 

сельское хозяйство; крга – вспаханная плугом земля; 

кубшка – сорт тыквы, имеющий форму кувшина; кудрш 

– лён особого сорта; кулúга – участок земли, отведенный 

под сенокос; кусóк – участок земли, отведённый под личное 

хозяйство; 

лек – 1) грядка; 2) бугорок, небольшой вал, отделяющий 

соседние участки земли; 3) клетка на рисовом поле; лóнка и 

лýмка – лунка; льнúще – поле, на котором сеют лён; люкýт 

– копна в поле; ляргá и люргá – 1) местный сорт гороха; 2) 

сорт ореха; 

мамадалú – сорт риса; манáтка – сорт пшеницы; марз 

и марзá – небольшой земляной вал, делящий рисовые поля на 

квадраты; метúна – отходы соломы; мумр – рассада 

риса; мурáвлище – поляна с нескошеной травой; мкоть – 

необработанная земля;  

навóдница – пора между летними и весенними 

работами; начúн – начало вспашки поля; недорóд – 

неурожай; неудóбы – земля, непригодная для пашни; новинá 

– впервые обрабатываемая, вспаханная земля;  

обóра – остатки от урожая; обсéв – случайно или по 

ошибке незасеянный участок земли; обыдёнка – время 

работы в поле с утра до вечера; овéршье – полноценное 

зерно (после молотьбы цепами); огрéбки – сгребённое сено; 

озáдки – отходы при молотьбе пшеницы, остатки от 

урожая; озúмка – озимь, озимые хлеба; омёт – 1) стог сена, 

соломы; 2) куча сена; ось – усики у колосьев ячменя, пшеницы 

и других злаков; отжúн – окончание жатвы; óтруб  и 

óтрубь – участок земли, предоставленный в личное поль-

зование колхозника; оттáва – трава, выросшая после пер-

вого покоса; охвóстье – незрелое зерно, которое при веянии 

отходит в сторону; ох – деревянная ось;  
пай – 1) участок земли, обычно выделяемый под 

сенокос; 2) личный участок рисового поля; пармя – почва, 
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которую засевают зерновыми культурами; пахлá – вид 

бобового растения, фасоль; пел и пил – шелуха чалтык, 

отходы оставшиеся от первой обработки риса; перегорáть 

– не обрабатываться (о земле); пинжá – небольшая кучка 

пшеничной соломы; питóмник – рисовая плантация; под-

бúвка – окучивание; поднавéс – навес в поле, сделанный из 

толстого хвороста или дерева, ничем не обмазанный сверху; 

подсóшник и подсóшка – специальная подпорка для 

виноградника; пóлба – вид пшеницы; полóва – солома после 

обмолота пшеницы; полунúца – вид пшеницы; пóльза – 

урожай, собранный на поле, в огороде; посáд – 1) снопы 

пшеницы, разложенные в определенном порядке перед 

молотьбой; 2) место, где молотят пшеницу; поскóнь – 

разновидность конопли, пóсконь; почáтка – початок 

кукурузы; пошеница –  

пшеница; пошенó – пшено; прирéзок – участок земли, 

дополнительно выделенный в личное пользование 

крестьянина; прогóн – 1) устар. мера обрабатывамой 

земли, пашни; 2) необработанный участок земли среди 

пашни; прокóс – полоса луга, прокошенная за один раз без 

правки косы; просница – поле, на котором посеяно просо; 

пшник и пышнка – сорняк; пяткú – небольшие  снопы 

сена;  

разбрóс – способ сева вручную путем разбрасывания 

семян; разгýл – земля, непригодная для обработки и 

возделывания сельскохозяйственных культур; распáх – 

распашка; распáшки – впервые вспаханные залежные земли; 

рассáдник – рисовый парник; рассевáльник – мешок с 

семенами, предназначенными для сева; резéц – двенадцать 

снопов, связанных вместе; решётка – место в повозке, куда 

кладут сено; решетó – 1) посуда, применяемая для очистки 

риса от мелких зёрен; 2) посуда для мытья пшеницы; 

ровнотóр – поле между горами (холмами) и у подножия 

горы; рóзвень – покос; рóзвязь и рóзвесть – не связанная в 
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снопы пшеница, солома; рубáшка – шелуха от колосьев 

пшеницы; рубéль – жердь, служащая для прочной укладки 

сена, для закрепления стога;  

самáн – шелуха от пшеницы; сапёшка – маленькая 

копна; сарбугдá – сорт пшеницы; свсло – пучок соломы, 

которым обвязывают сноп; сéмычки – семена; скирд – 1) 

большой стог сена; 2) связка осоки или чáкана; сор – сорняк 

(любой); сóтня – часть поля; старьё – прошлогодняя 

нескошеная трава; стеблó – стебель; степь – поле, 

обработанный участок земли; столб – часть поля, полоса 

пашни, протяжённостью в несколько вёрст; суслóн – копна 

сена из 10-12 снопов;  

тал – участок земли, поляна; таркáлья – подпорки для 

винограда; толче – место, где очищают и просеивают рис, 

ток; тóрпищ, тóрпище и тóрпища – отходы от льна 

(остатки льна); трухá – мелкая часть скошенных трав, 

остающаяся неподобранной; тухýм – семена риса; тютн 

– табак; 

ýгол – местность, участок земли (обычно дальный); 

украúнка – сорт пшеницы; упрáвка – уход за виноградом – 

чистка его, обрезание, опрыскивание купоросом; устрóки – 

отходы при обмолоте зерновых;  

харá – малая укладка зерновых в поле (десять снопов); 

хармáн1 и хырмáн – гумно, ток; хармáн2 – пшеничные 

отходы при молотьбе; хлебосéйство – хлебопашество; хлоп 

– отходы после обработки льна; хоботкú – шелуха 

остающаяся после очистки зерна; хóрдун и хурдýн – мелкий 

рис; хрестéц – 1) сложенные крестообразно 12-13 снопов; 

2) куча из 6 снопов соломы; хыр – поле, засеянное рисом; 

хырдýн и хырдн – 1) то же, что хордýн; 2) высевки от 

риса;  

чаúр – сорная трава на рисовом поле; чалтк, чáлтык 

и шалтк – неочищенный от шелухи рис; чамк – 

болотистая местность для посадки риса;. чекáнка – 
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обрезка виноградника; чéтверть – часть поля; чилé – сорт 

белого риса с приятным запахом; чилéй – красноватое семя 

чалтыка; чоль и чуль – 1) земельный участок, 

расположенный на равнине и предназначенный для посева 

злаков; 2) поле, степь, пустыня; чубýк и чибýк – 

виноградный черенок для посадки; чум и чум – 1) большие 

комья земли, остающиеся после вспашки; 2) участок земли, 

остающийся невспаханным;  

шагáд – 1) малоупотр. количество зерна, взимаемое на 

мельнице за помол; 2) устар. железная мера, наподобие 

кружки, вмещающая два фунта зерна, гарнец; шанапýль, 

шандапýль, шенапýль и щинапýль – отходы после 

обработки риса, мелкая шелуха от риса; шестóк – 

подставка для виноградника; шитúл-шикúль – рассада для 

чалтыка и овощей; шкóлка – посадка винограда; 

щикúль – рассада.  

20. Орудия труда:  
аяг-дингь – ножная домашняя мельница для очистки 

риса;  

балтá – топор с большой рукояткой; бараджáн – 

сельскохозяйственное орудие для косьбы колючек; бармáки 

– вилы для веяния; белезá – железная лопатка; бúлка – 

толстая лопатка; бóрна – борона; бýбен – 

приспособление для вязания кружев; буравéль – сверло; 

веретёшка – веретено; верстáть – ткацкий станок; 
вля и вял – молотильная доска с железными зубьями, 

режущая снопы; 

гвоздúльник – инструмент для выдёргивания гвоздей; 

грáбельник и гребáлка – грабли; грабúльник – деревянная 

часть грабель, рукоятка; грабкú – деревянные грабли, кото-

рыми сгребают  скошенную траву; грáбля – колодка с зубь-

ями, часть грабель; грéбень – зубья вил; грúдер – корпус 

плуга; 

дагрá – особый вид серпа для срезывания колючего 



46 

 

кустарника; даргз – сельскохозяйственное орудие для ска-

шивания колючего кустарника, по размеру меньше бараджá-

на; дастарандá – приспособление для вторичного разгла-

живания рисового поля; дахрá – вид секача, с длинной 

ручкой, употребляемого для рубки кустарника, веток; дву-

рýшник – рубанок, которым работают сразу два человека; 

дергáлка – железный крюк для выхватывания сена из стога; 

джардáр – молотилка, представляющая собой деревянный 

вал, со вбитыми по спирали деревянными лопаточками, ши-

рокими концами наружу; динг, дингь и динк – приспо-

собление для обработки риса: кривая палка с металлическим 

стаканчиком на конце, в котором насажены гвозди; состав-

ная часть толчеи; доëнка – подойник; дóнца и дóньца – 

орудие, при помощи которого чесали лен; дробúлка – 1) 

приспособление для чистки гороха; 2) инструмент, с по-

мощью которого дробят овес, чалтык; 3) мясорубка; ды-

мáрь – приспособление для окуривания пчел; 

жáтка и жáчка – серп; 

истúк – орудие для прополки посевов; 

казгúрь и казгрь – узкая лопата для вскапывания 

огородов и садов; катóк – 1) малое колесо плуга; 2) орудие 

молотьбы в виде круглого камня с выдолбленными в нем 

рубцами; 3) круглая палка для отжима винограда или 

молотьбы пшеницы; кацáпка – тяпка для прополки огорода; 

кéрка – мотыга; кинджл – небольшой топор; клевóк – кир-

ка; клевц – инструмент  для колки дров; клин – приспо-

собление из железа для расщепа брёвен; клнка, клнька и 

клпка – кирка; козн – приспособление для пилки дров; 

колóдочка – зубец грабель; колýн – топор; кольцó – часть 

косы; копешн – два колеса и дышло плуга; кóсье – острая, 

режущая часть косы; круподёрка – ручная машина для 

очистки риса; крюк – приспособление, предназначенное для 

скашивания зерновых культур; вид косы; кувáлд – большой 

молоток, кувалда; кугáн – плуг; кузáнок – орудие из дерева с 
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острым железным лезвием; кюрáнда – кривая длинная палка 

для обработки риса; 

медогóнка – приспособление для отделения мёда от 

сот; 

молотúлка – приспособление для ручной молотьбы хле-

ба; мотжка – мотыга; метúна – отходы соломы; млка 

– деревянное приспособление, которым мнут лен; мтлица 

– мялка для конопли;  

набúлки – часть самопряхи;  

обвáлка – соха; обрéзник – инструмент для обрезки 

деревьев в саду; окóсье – рукоятка косы; орáло – вид сохи: 

деревянная борона с рядом зубьев, с помощью которой раз-

рыхляют почву; осьмикулакóвый – вид косы; отбóй – ме-

таллический брусок, на котором отбивают (выравнивают) 

лезвие косы; отбóрник – сепаратор; отвáл – часть плуга, 

переворачивающая пласт земли; отрéз – часть плуга, верти-

кально надрезающая землю;  

пúльня – приспособление для пилки дров; пихтúль – 

приспособление в виде ступки на толчее для обработки ри-

са; подпúлок – напильник; полóлка – орудие для выпалы-

вания сорняков из хлебов; полотнó – сетка, через которую 

просеивают пшеницу; притёсок – часть косы;  

ручнúк – 1) молоток; 2) ручка топора; рýшалка и 

рушúлка – приспособление для очистки риса;  

садýшка и сáжник – приспособление для подкапывания 

деревьев; сакúра – топор; сапá – мотыга, тяпка; сапарá – 

1) деревянная ручная веялка для обработки риса; 2) доска для 

отбивания риса; сéчка – железная тяпка для рубки овощей, 

травы для скота; сéччик – орудие для рубки капусты; 

скрбка – 1) тяпка, мотыга; 2) железная лопата; ступнúк 

– то же, что казгрь; судужú – малоупотр. то же, что 

толче;  

тагрá – секач, топор, имеющий плоскую удлиненную 

форму с загнутым кончиком и деревянной рукояткой; 
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тапчáг и тапчáх – толстая деревянная пластинка, насажи-

ваемая на ручку казгря, чтобы глубже вогнать его в землю; 

тарантáс – ручная тачка; тёрка – орудие для перетирания 

соломы; тúска – инструмент, при помощи которого точат 

лопаты; толкáч – широкая деревянная палка, которой бьют 

лён; толче – приспособление для обработки риса, жернов; 

трайгáрка – вилы, которыми укладываются копны; трéвир 

– орудие труда, наподобие веялки; трясóк – приспособление 

для сортировки зерна;  

урáх – ручное орудие в виде серпа, но чуть больше и 

лезвие без зазубрин, употребляется для кошения травы в 

саду, среди кустарников;  

хыч и хыш – 1) железный наконечник плуга; 2) соха, 

плуг;  

чакýшка – предмет  в виде молотка для вбивания в 

землю палки; чапá – борона; чекмáрь – деревянный молот, 

которым  в ступе толкут соль, коноплю, лён и т.д.; чепúги – 

ручки плуга; черéсло – предплужник; черпáн и черпáк – 

широкая лопата; чин – зубчатый серп несколько меньшего 

размера, чем русский; чúстик и чúстилка – палочка с 

железным наконечником для прополки хлебов;  

шамúль – узкая длинная коса; шан – деревянные вилы 

с большими зубьями (6-8 зубьев), употребляющиеся 

специально для погрузки рубленой соломы (самана) и сена; 

шпигóр – железная часть серпа; шпúлька – железные 

наконечники на деревянных ступах сипара;  

яшмú – доски, обитые чугуном, для обмолота колосьев. 

21. Рыбный промысел:  

ахáн – сеть для ловли красной рыбы;  

баз – отверстие в вентере для прохода рыбы в сети; 

балг и балк – рыба; блёстка – вид рыболовной лески; 

бóшка – бочка для засолки рыбы; бредь – невод; будáрка – 

небольшая рыбацкая лодка;  

ватáга – рыбачий поселок на побережье Каспийского 
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моря и по берегам р. Куры; вéтерь – приспособление для 

ловли рыбы в речках и небольших озёрах; сетка с ручкой, 

напоминающей большой сачок; 

грохóтка – сито для протирания икры; 

дузлýк – рассол для рыбы;  

жúлка – вид толстой рыболовной лески;  

закидшка – удочка без удилища, состоящая из одной 

лески; 

калáда – приспособление для ловли белуги, осетров; ки-

лéшник – сеть для ловли мелкой и крупной рыбы; кошóнок 

– помещение для рыболовов на берегу моря; кручóк – 

рыболовный крючок; кутýм и кутýн – морская рыба; 

кулáз, кулáс и чолáз – большая крытая лодка; 

люмáн – порт  залив;  

малшка – рыболовная сеть в виде зонта; махáлка – 

хвостовая часть рыбы; мóрда – сеть для ловли рыбы; 

мотн – карман на фартуке у рыболовов; 

накúдка – вид рыболовной лески;  

подчáлка – вид небольшой рыбацкой лодки; полумéрка 

– белуга небольшого размера; 

рбушка и рябýшка – разновидность форели; 

самолóвка – то же, что вéтерь; сётра – осётр; 

тимлк – багор, железный крючок для ловли рыбы;  

усáч – пескарь;  

чакýшка – деревянный молоток, используемый в 

рыболовстве для глушения рыбы; чалáс – лодка; черпáк – 

устройство для ловли рыбы; 

шéйма – толстая шпагатная верёвка на якоре.  

22. Растительный мир:  

агáч – дерево; адáмовы голóвки – настурция; áист-

ник – растение семейства журавельниковых; айлáнт, 

айлáн и айлéн – род деревьев семейства симарубовых; 

антины глáзки – фиалка; асакá – осока;  

бадáм – миндаль; баднúка и банúка – травянистое 
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растение с черными ягодами, а также ягоды этого 

растения; балабóлка и бузлýк – подснежник; барабáнчик 

– полевой цветок; барáки – васильки; барáшка – лютик; 

барнёвка и бáрыня – 1) боярышник; 2) заросли 

боярышника; барш – растение, гусиная трава; бедренéц 

– растение с белыми цветками, применяемое в народной 

медицине; белоголóвник – 1) лечебная трава; 2) дикая 

ромашка; 3)сорняк; берестóк – вяз; бéсиво, бесúла и 

беска – белена; бодк – репейник; бородáч – 

разновидность сорной травы; борчёвка – съедобная 

трава; борыня – боярышник; брúца – трава, растение; 

брóнза – 1) вьющееся растение; 2) колючее  растение, из 

которого сплетаются корзинки; бучúна – 1) бук; 2) граб, 

заросли граба; 3) белая акация; бычúнник – вид 

кустарника или дерева, прутья которого используются 

для парения в бане в качестве веника; 

василúстник – многолетнее травянистое растение 

семейства лютиковых; вáхта – многолетнее растение се-

мейства кувшинковых с корневищем, укрепляющимся в иле; 

вéрба – любое дерево; вéтло и ветлó – верба, ива остро-

листная; вéтреница – многолетнее небольшое травянистое 

растение с желтыми цветками; волжáнник – 1) ива; 2) 

заросли ивы; 3) кустарник; володýжка – однолетнее расте-

ние семейства сельдереевых с желтыми цветками; вóлчник 

– кустарник семейства волчниковых с розовыми цветами 

(плод – овальная сочная костянка красного цвета); воро-

бéйник – многолетнее травянистое растение семейства 

бурачниковых с желтовато-белыми или фиолетово-синими 

цветами; взень – многолетнее травянистое растение се-

мейства бобовых с бело-розовыми или жёлтыми цветами; 

вялáс – граб; вялстик – лес с преобладанием граба;  

гарá агáч и дамúр агáч – железное дерево; гарату-

кáнник – колючее дерево, которым огораживают двор; 

гергéня и гéргия – георгин; глёд – 1) боярышник; 2) заросли 
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боярышника; глóбус – гладиолус; голубе цвет – астры; 

гордукáнчик – шиповник; горúчник – многолетнее травя-

нистое растение семейства зонтичных с желтыми цвет-

ками; горóшник – однолетнее травянистое растение се-

мейства гречишных с мелкими белорозовыми цветами; гра-

бúна – 1) граб большого размера; 2) грабовый лесок; гра-

мáшки и грамофóнчики – колокольчики (цветы); гржник 

– многолетнее травянистое растение семейства гвоздичных 

с мелкими сероватыми цветками; гулвник – однолетнее  

травянистое растение семейства крестоцветных с желто-

ватыми цветками; гумáй – однолетнее сорное травянистое 

растение; гурлюпá и гурлпа – сурепка, весенний полевой 

сорняк; гусúные лáпки – съедобная трава, применяемая 

также в народной медицине; 

дебесúл, девясúль и девясúла – 1) растение clematis resta 

l., сем. лютиковых; ломонос прямой; 2) растение betonica 

vulgaris l., сем. губоцветных; деревéй – тысячелистник, мно-

голетнее травянистое растение семейства сложноцвет-

ных; дерезá – разновидность ежевики; держидéрево – колю-

чий кустарник; джабáл – дикое тутовое дерево, листья ко-

торого служат кормом для шелкопряда; шелковица; джы-

кр – лес; див травá – верблюжья трава; дикарёк – лесной 

сорт груши; дикопрь – лекарственное растение; дúчка – 

сорт мелкой вишни; дóник – название медоносного расте-

ния; дубь – дубняк, дубовая рощица; дурмáн – белена;  

ерáнь – герань; ергóния – георгин; 

жаломýрово дéрево – шиповник; жáльница – крапива; 

жимолúста – жимолость;  

зар – лютик; зарнка – стальник полевой (многолетнее 

травянистое растение с розовыми цветками); звирéль – 

сорт травы наподобие вьюна, повители; збник – цикорий 

полевой;  

идá – 1) лох, небольшое дерево с колючими ветвями 

семейства лоховых; 2) плоды этого дерева; ильмá – дерево 
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семейства ильмовых; инáб – 1) колючий кустарник с 

мелкими золотистыми цветками; 2) плоды этого 

кустарника, шаровидные, мясистые, кисло-сладкого вкуса; 

инджúль – 1) южное дерево, смоковница; 2) плоды этого 

дерева; испарцéт – лекарственная трава от сердечных 

болезней, клевер; 

каганóк – колючая роза; казылá – кизиловое дерево; кай-

сá и кайсы́ – абрикосовое дерево; калагáн, калгá и калкáн – 

1) медоносное растение жёлтого цвета со сладким запахом; 

2) татарник; калáчик – верблюжья трава; канáд – сорное 

травянистое растение; канáл – сорняк; капурéс и купурéс – 

кипарис; карáбуш – порода дерева; карагáч и карагýч – вяз; 

каратикн – колючий кустарник; картóжечка и картó-

шечка – георгин; кáшка – 1) белый клевер; 2) тысячелист-

ник; 3) пастушья сумка; каштáнка – ореховое дерево; кек-

лúк – чабрéц; кендрь – высокое многолетнее травянистое 

растение; кислúца  и кúслица – лесная яблоня; кислúчка – 

1) колючий кустарник, растущий на реке; 2) ягоды этого 

кустарника; клещевúн, клещевúна и клющевúна – одно-

летнее декоративное растение семейства молочаевых; 

ковла – белена (ядовитый сорняк); кóленце и колéнце – 

травянистое лекарственное растение; кóлкая расстилýха - 

ежевика; коноплнка – съедобная трава; коровк – двух-

летнее астение с колосовидным золотистым соцветием; 

котóвник – многолетнее травянистое растение; кочетóк – 

1) стебель кислого щавеля; 2) стебель травы (любой); 

кочúлки – травянистое колючее растение; крапивá, крипú-

ва, кирипúва и кряпúва - крапива; красáвка – белладонна, 

многолетнее высокое травянистое растение семейства 

паслёновых; крестóвник – многолетнее травянистое расте-

ние семейства сложноцветных; кугá – 1) камыш; 2) заросли 

камыша, камышинник; кудршки – растение семейства 

сложноцветных; купрь – съедобная трава, зелень; кускýта 

– род травянистого растения, сорняк; 
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лабáзник – многолетнее травянистое растение 

семейства розоцветных с белыми метельчатыми 

соцветиями; лазýрник – многолетнее высокое растение 

семейства зонтичных с белыми цветками, с 

продолговатыми плодами; линчúца – травянистое 

растение, кормовая культура; льннка – многолетнее 

растение; лыпúха – осока; любедá и лябедá – лебедá (сорная 

трава); любúстика – белый полевой цветок; 

малагáльник – ядовитое растение; маркóшка – 

подснежник; мáть-травá – мать-и-мачеха; молокáнка – 

молочай; молочáйник – молочай;  мордóвник – многолетнее 

травянистое растение семейства сложноцветных с 

голубоватыми цветками, собранными в крупные соцветия 

шаровидной формы; мыльннка – многолетнее высокое 

травянистое растение с бледно-розовыми душистыми 

цветками;  

напёрсток – колокольчик; наперстнка – многолетнее 

травянистое растение с пурпурными цветками, собранными 

в колосовидную кист; недостýп – многолетнее травянистое 

растение с белыми цветками;  

обвóйник – лиана семейства ластовневых; огурéчки – 

тюльпаны; осáка – осока; осóка – 1) дикий цветок; 2) 

сорняк, растущий на рисовых полях, используемый для 

покрытия крыш; осокá – ирис;  

пáдалица и пáдлица – растение, выросшее из семени, 

случайно занесенного в огород; пажúтник – однолетнее 

травянистое растение семейства бобовых с мелкими 

бледно-желтыми цветами; палд – дуб; парцéт – вид 

травянистого растения; пергá – 1) пыльца; 2) пестик; 

перестýпень – многолетнее травянистое растение 

семейства тыквенных с желтовато-белыми цветками; 

печерúца – трава; пинóк – сучок; плюшéвник – кустарник; 

повитéль – вьюн; подóрник – подорожник; полсапóжки и 

полусапóжки – 1) настурция; 2) маленькие желтые цветы, 
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напоминающие анютины глазки; пролéска – колокольчик; 

пупрýшка – бутон; пýпря – мак; пушóк – лечебная трава от 

малярии;  

раёвня – вид тополя; раúна – пирамидальный тополь; 

рéдник – редколесье; реплéг и реплóг – большой лопух;  

сапóжки – колокольчики; свадóвник и свидóвник – 

кустарник; сверобóй и своробóй – зверобой; светóк – 

цветок; свят – 1) цветы; 2) комнатные растения; 

сентбрик – комнатный цветок; серёжки – 1) горец 

(однолетнее растение с тонким стеблем и мелкими розово-

пурпурными цветками); 2) лопухи; 3) съедобная трава; 

сливóвник и сливóвня – собир. несколько сливовых деревьев, 

растущих вместе, небольшая рощица диких слив; смесь – 

смешанный лес; солóдка – многолетнее травянистое 

растение семейства бобовых; стáльник – многолетнее 

травянистое растение семейства бобовых с розовыми 

цветками; столéтник – кактус; сýзик – лечебная трава для 

остановки  кровотечения; сулýх – вид травянистого 

растения, сорняк; сумáх – барбарис; сурéпка – 1) сорняк; 2) 

медоносное растение; 3) разновидность травы;  

талóвник – 1) кустарник типа вербы; 2) заросли тала, 

ивовник; тал – то же, что талóвник; татáрник – 

репейник, высокое многолетнее травянистое растение 

семейства розоцветных с лилово-розовыми цветами; 

тветóк – цветок; терёмуха – черёмуха; тéрник, терняк, 

тернóвник и тернóвня – 1) заросли тёрна; 2) дерево и 

плоды тёрна; тунчá – дерево; тут и тутá – тутовое 

дерево, шелковица; тýтень и тутóвник – то же, что тут; 

тутóвина – большое старое тутовое дерево; тутóвня и 

тутóвица – то же, что тут; тьвит – цветы; 

уймúще – большой дремучий лес;  

хлéбань и хлебúна – пыльца; хлыст – ствол дерева;  

чáкан1 – петушки, ирис чáкан2 и чакáн – 1) камыш; 2) 

заросли камыша, куги по берегам озера или реки; чалш – 
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вид камыша с тонким стеблем; чафрáнка и чипрáнка – 

жёлтые цветы; чащá – дремучий лес, чáща; черемúца – 

лекарственная трава; чернокóрень – двухлетнее растение 

семейства бурачниковых с цветками красноватого цвета; 

чинáрь – чинара, платан, бук; чомбáр и чомбáрь – пряное 

растение; чухýр и чыгр – лес;  

шайтáнка – акация; шишкóвина – еловая шишка; 

шишковúна – мушмула, южное плодовое дерево со 

съедобными плодами (шишками);  

юнжá – клевер.  

23. Животные и пресмыкающиеся:  

бирк – волк; ведьмéдь – медведь; вóлок – волк; вощáк 

– рысь; грухáля – змея; див – верблюд; докшáн – заяц; 

донгýз – свинья; желтодýшка – разновидность куницы; 

жирáн – джейран, газель, серна; зимь – змея; илáн – змея;  

ишáк – осёл; коцёнок, кошóнок и кощёнок – котёнок; 

крестóвка – лиса; крóли – кролики; кркалка – лягушка; 

кучóнок и кученóк – щенок; кутёк и кутк – собака; 
кутёнок, кутчёнок и кучшка – щенок; кýтя – щенок; 

леднка – змея; мша и мышá – мышь; овчáра – 

сторожевая собака, овчарка; оргутáн и оргутáнг – 

орангутанг; свинь - кабан; трус – кролик; цýцык – щенок; 

чакáл – шакал // ж. чакáлка; шипéц – морда собаки; яшáк – 

осел. 

24. Птицы и насекомые:  

бабáха – курица-наседка; баýк – паук; бджёлá – пчела; 

битк – вошь;  

взтка – пчела; виттень – 1) крупный голубь; 2) пев-

чая птичка;  

горобéц – воробей; гýлюшка – лебедушка; 

дéтка – молодая пчела; джúга – птица; джуджá – 

цыпленок; долгонóс – долгоносик; 

жаворóнка – жаворонок; желтопýзик – иволга; жи-
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гáлка – 1) черная сороконожка; 2) осенняя муха; жигунóк – 

мелкая хищная птица; здень – клещ; 

казáрка – гусь; камышáнка - название птицы; кáнка – 

индейка; капýстник и капýстница – медведка; каргá – 

ворона; каржóнок – воронёнок; каропáтка – куропатка; ка-

сáтка – ласточка; кáчки – утки; квóчка – курица, наседка, 

несушка; кеклúк – перепёлка; клýша – наседка; клягá – 

мошка зелёного цвета; козýлька – насекомое, букашка; ко-

звка – светлячок; комарóх – божья коровка; комáрь – 

комар; комарьё – мошкара; кóршинь и кóршунь – коршун; 
кóчет – петух; кошóнок – сова; кркалка – любая птица, 

которая крякает, в том числе и дикая утка; кугýт – петух; 
кýзя – курица; кум-кумá – тля; кýра, курá и кýря – курица; 

курёнок – цыплёнок; кýрушка – курица, курочка; курш – 

индюк; 

молóдка – молодая курица; мошкá – мóшка; муравéль  и 

мурáвль – муравей; мурáшка – то же, что муравéль; 

муртулёк – мотылёк;  

навóзник – 1) гусеница, поедающая листья капусты; 2) 

черви-вредители; нёска – курица-несушка;  

оглоéд – трутень;  

павлúна – домашний голубь; партизáнчик – синица; 

парýнья – курица, которая  высиживает цыплят, наседка; 

перепéль – перепел; плашёл – червь, поедающий фрукты; 

пополсобáка – гусеница; пугáч – сова; пустýшка – птица с 

хохолком;  

рóкша – птица, уничтожающая пчел; рыболóвка – 

местное название синицы;  

самохóдка – курица, которая вывела цыплят без 

ведома хозяйки; саранá – саранча; сóйка – сорока; соплк – 

улитка, поедающая овощи;  

тахтáбит – клоп; трещóтка – сорока; трýтня – 

трутень; 

ýтва – собир. утки;  
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хохлáшка – хохлатка; хрыч – воробей // ж. хрычха;  

цаплёнок – цыплёнок; цуцáрка – цесарка; цыплóк, 

цыплóх и цыпля́к – цыпленок;  

чалагáн – коршун; чáпа – цапля; червятóк – червяк, 

точащий дерево; черпанóвки – черви, которые уничтожа-

ют листья деревьев; чилúк и чулúк – воробей; чилинка – 

чижик; чирúкалка – сверчок; чиркú – маленькие утки; чур-

вк – червяк;  

шáйка – 1) стая птиц; 2) гусиное стадо; шашúл – 

жучок, который заводится в крупе; 

щур – синица; щурчóк – птицы, поедающие пчел. 

25. Географические термины и понятия:  

аранá – низменность; арх – канал, арык; 

бáлка – 1) расщелина между гор; 2) длинный овраг; 

батáг – болото, топь, трясина; ближнк – 1) участок 

земли, поля, расположенный недалеко от села; 2) ближний 

лес; булáг – родник, ключ; бурчáк – 1) быстрый ручей; 2) 

водопад;  

верх – возвышенность, гора, холм; вершóк – вершина 

горы; вселки – поселок, хутор, отделившийся от большого 

села; вшка – вершина горы; 

гай – роща, небольшой лесок; гордыбáнка – крутая 

невысокая горка; грéбля – болото;  

ендовá – озеро; éрик – 1) овраг; 2) балка; 3) родник, 

ручей;  

забáлка – окраина села; загумёнок – часть села, 

расположенная за гумном; задворки; загмновка – задняя 

часть двора, где расположены различные хозяйственные 

постройки; зад – часть двора за домом, задворки; зака-

пстники – место за капустными огородами; закол – зако-

улок; захóд – запад; зигзáг – 1) извилистая линия рельефа; 2) 

извилистое русло реки; зуб – острый выступ рельефа; мыс; 

гребень горы, холма;  
карабéнт и карабúнь – каменное русло реки, речное 
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ложе из крупных камней; конéц – улица в селе, часть села, 

окраина; кочегýры и кучугýры – холмистая местность, 

холмы; крест – дороги, перекрещивающиеся в виде креста; 
крúница и крница – родниковый колодец; крутéль – водоём 

с водоворотами; кручá и кручóк – крутой обрыв; крýчка – 

обвал; кутáн – хутор; кяндрь – непроходимые солёные 

озера, заросшие камышом; лывúна – ложбина, впадина 

между гор; лéйка – воронка в реке, водоворот; люмáн – 

порт, залив; 

мелк – мель; морéц – 1) болотистая низменность на 

морском побережье; 2) озеро с соленой водой, 

расположенное на морском побережье; морцó – 

мелководное, сильно заросшее камышом, озеро; мочáг и 

мочáга – топь, трясина, болото; мыс – 1) вершина горы; 2) 

небольшая гора, холм; 

нагóрка – холм; низ – 1) равнина; 2) долина; 3) низина; 4) 

нижнее течение реки; 5) подошва горы; низ – нижняя 

часть села; новелюшка – тропинка; 

обвáл – обрыв, крутой откос, овраг; обмл – наносные 

образования в устье реки; обрéчье – место вдоль реки; 

обшúрность – территория; отсёлок – 1) окраина села; 2) 

часть села, построенная на новом месте;  

падь – небольшая глубокая и узкая долина между горами 

или холмами; подгóрок – пригорок; подорéжня – деревня 

вблизи дороги; подóшва – 1) дно реки; 2) нижняя часть, 

основание горы; подскáт – косогор; полáти – гора или холм 

со срезанной вершиной; порóг – 1) обрыв; 2) край кручи; 

пригрéв – верхняя часть косогора, наиболее сильно 

прогреваемая солнцем; пришúб – склон крутого берега реки, 

обрыв; провýлок и проýлок – переулок; прогáль – просека; 

промлина, промльня и промывáльня – впадина, овраг, 

образованный потоком воды, ливнем (обычно весной); 

прóрва – 1) глубокая яма, наполненная водой, омут; 2) новое 

русло, промоина;  
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ровнáтина – равнина, пустота; ровнотá – 1) ровная 

поверхность; 2) равнина; рýбка – вершина горы; ряд – улица 

в два ряда домов;  

самолúт – ручей, родник; седлúна – неглубокая выемка 

между двумя высотами, вершинами горы, холма; 

середохрёстная – развилка дорог; сирт и сырт – гора, 

возвышенность, гребень; столб – отдельно стоящая скала; 

столбнúк и столбнк – дорога между полями;  

тáмба и тóмба – местность; тепé – пригорок, холм, 

вершина горы; трýбка – вершина горы; тунéль – пещера; 

угóрье – 1) урочище, расположенное у подножия гор; 2) 

верхний (примыкающий к горе) конец села; уключки – 

местность около источников; улéсье – местность около 

леса;  

фонтáл – источник;  

хандáк – кювет; глубокий ров у забора, преграждающий 

дорогу скотине в сад, в огород;  

шорáн – 1) солончаки; 2) соленые болота; шпиль – 

острая вершина горы. 

26. Отвлеченные понятия:  

áглик – нечистый дух, мифическое существо, 

враждебное человеку (употребляется в беседах на 

религиозные темы); áспид – дьявол (употребляется 

только в торжественном стиле, при разговоре на 

религиозные темы); 

байрáм – 1) мусульманский праздник; 2) незаконный 

отдых, безделье;  

весéлье – свадьба; вечéрница и вечёрка – вечеринка;  

гулнка и гулшка – небольшая пирушка или веселое 

времяпрепровождение в компании;  

забтица – забвение, беспамятство; заведéнье – 

обычай; завúдки – зависть; заворóшка – нарушение спокой-

ствия, тревога; заглка – прогулка; залга – период работы 

без перерыва; зáмужа – замужество; зарченье – помолвка, 
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обручение; зубкú и збки – крестины; 

колготá – суета; колгóты – заботы, хлопоты; кстúны 

– крестины;  

мáльство – детство; мáслена – масленица; месел – 

неразбериха; млáдость – молодость; моргóски – старинный 

народный праздник, отмечающийся на седьмой неделе после 

пасхи (семик); мукдáр – грех;  

навчка – привычка; надёжа – надежда; на зубóк – 

обычай дарить подарок родильнице и новорождённому;  

обчая – обычай; остýда – ссора, размолвка, 

охлаждение (в отношениях); отвóды – свадебный обряд: 

гулянье у невесты после свадьбы, когда невесту ведут в дом 

жениха;  

пáска – праздник пасха; пережúтки – переживания; 

пóдвиг – изменение, обновление; покóрство – покорность; 

пóминки – поминки (обряд угощения после похорон в память 

усопшего);  порáда – утешение; посидшки – вечеринка 

деревенской молодежи; похмéльки – второй день свадьбы, 

который празднуют у жениха; прúтча – случай; провúнка – 

вина, оплошность; промáшка – оплошность, случайное 

недоразумение; 

разглядéнье – красота; разлóг – разлад; распущéнье – 

распущенность; режúм – обычай; род – рождение; родúны 

– праздник по случаю рождения ребенка; 

свтость  – святыня; сговóр – помолвка, соглашение 

между родителями жениха  и невесты о браке; седьмúца – 

семидневный пост; сёхбáт – разговор, беседа; скучнотá – 

скука; слáда – 1) сладость; 2) отрада; собóрня – лёгкое 

порицание; спáйка – согласие, дружба; спáние – сон;  

спокóй – покой, отдых; старáние – попытка, стремление, 

усилие; страждá – страдание; страм – срам; страсть – 

страх; сухотá – тоска, грусть;  

той – свадьба; тóлки – толк (польза, прок);  

убúрка – уборка; ýжасть – ужас; уповáние – верование, 
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вера; 

хай-гуй – шум, гам, крик, суматоха; хатá-балá – беда, 

неприятность, опасность;  

шайтáн – чёрт, дьявол, нечистая сила;  

ялáн – ложь; яр – рай. 

27. Название игр и игрушек:  

áльчик – маленькая плоская кость из колена задней 

ноги барана, употребляемая детьми для игры; дáйки – 

шашки; кубáрь – юла; ловúтки – салки, догонялки; метé-

лица - название деревенской игры; мéчик – мячик; мéчики 

– лапта (игра); поддáвщик - лапта; потéшка – игрушка; 

прталки – прятки (игра); стеклшки – название 

детской игры в “пожар”; чúжики – городки (игра); 

чýшки – городки (игра); шыгырдá – чехарда (игра).  

28. Названия болезней:  

ангрéна – гангрена;  

бзык – бешенство; биркулёз и буркулёз – туберкулёз; 

болéзня, болéсть и болчка – болезнь; больнýшка – 

болячка;  

вáва – 1) болезнь; 2) рана, царапина; вéред – нарыв; во-

дянúк – волдырь; вóспа – оспа;  

глóтошная – ангина; гнилéц – болезнь пчел; годовúк – 

лейшманиоз (название возникло в связи с тем, что язвы, 

наблюдаемые при этой болезни, не заживают в течение 

года); грибб – грипп;  

жгýчка – 1) куриная болезнь; 2) горячка;  
зáедь – повреждение внутренней  части пасти лошади; 

запáл – болезнь лошадей; засéчка – заболевание копыта у 

лошади; 

кыздырмá – температура; 

лихомáнка – лихорадка, малярия; лихорáдка – герпес; 

мамá – болезнь коров и лошадей; марéлия – малярия; 
мéльдим и мюльдим – болезнь винограда; мокрéц – 

заболевание пчел; молодéнская – родимчик; припадок, сопро-
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вождающийся судорогами и потерей сознания (обычно у 

младенцев и беременных женщин); молóчница – грудница, 

мастит;  

насмóрка – насморк;  

пертонúт – гипертония; приврúт – плеврит; простý-

жа – простуда; прычúна – название болезни; пýха – 

опухоль;  

рак – болезнь дерева: в трещинах коры появляется 

налёт в виде ваты, который разъедает кору, и дерево, 

оставшись без коры, засыхает; рематúзм, роматúзм и 

рематúзма – ревматизм; родúмец – болезнь; 

сибúрка – сибирская язва; стúски – судороги;  

трсца – лихорадка, малярия;  

утрóба – болезнь желудочно-кишечного тракта;  

хворóба и форóба – болезнь; хворь – болезнь, 

недомогание;  

чар – болезнь лошади (опой); чирк – то же, что верéд; 

чор – болезнь листьев винограда;  

шкарлятúна – скарлатина;  

щерица – ящур (болезнь скота). 

29. Явления природы:  

буравéль – буран; вёдра – хорошая, ясная погода; ги-

римéч – сухой, горячий ветер; гололёдка – гололедица; жá-

рость – жара; завирýха – метель; зазúмка – первый снег; 

затмúще – затмение солнца; захóд – закат солнца; зóря – 

заря; мжúчка – 1) мелкий дождь, изморось; 2) длительный, 

затяжной дождь; 3) туман с дождем; мóлонья и молонь – 

молния; морна – ветер с моря; мýгла – туман, мгла; нáв-

лочь, нáвлочь – туман; нáволочь – 1) ненастная погода; 2) 

облако; ненáста – изморось; непогóдь – непогода; нордóс – 

ветер северо-восточный, норд-ост; погóда – хорошая, 

солнечная погода; позёмка – иней на траве; пóмах и пóмух – 

сильный ветер, ураган; сель – мощные потоки дождевых 

вод, спускающихся с гор; сúверка – северный ветер; сипýга  
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и сипугá – метель, вьюга; сдвиг – оползень; сухмéнь – засуха; 

суховéтер – то же, что  гиримéч; тьма – туман, мгла; 

хмáра – туча; чамрá – сильный, внезапный ветер; шмар – 1) 

буран; 2) туман, мгла.  

30. Цветовые обозначения:  

багрный – коричневый, рыжеватый, серый; белёсый 

– светло-розовый; блáнжевый – светло-жёлтый; бурáч-

ный – свекольный (лилово-красный); бурдóвый – бордовый; 
гáлый – коричневый; жёлто-горя́чий – огненный, 

оранжевый; крáсенький - красненький; крéмный – кремовый 

цвет; мýрый – бурый, черно-коричневый или желтовато-

серый; мышáтый – мышиный, серый; плúсовый – ярко 

синий цвет; разнокрáсный – разноцветный; русвый – 

русый; рбый – рябой, пятнистый; твет – цвет. 

31. Названия транспортных средств:  

арабá – повозка, арба; ароплáн и эроплáн – самолет, 

аэроплан; ахтóбус – автобус; бéги – легкая тележка; 

вертéлка – вертолет; волочкú – повозка без задних колес 

для перевозки стволов деревьев; дыротáйка – таратайка, 

повозка; кáчка – повозка, запряжённая быками; лафéт – 

прицеп (к трактору) для перевозки навоза; лисапéд – 

велосипед; нажáр – вид повозки; пыхтáч – трактор; союз – 

автобус;  тáнга – танк; таратáйка – повозка; тачáнка – 

двухколесная повозка с одной лошадью; транвáй – трамвай; 

трáхтир – трактор; фургóн – 1) крытая повозка для клади; 

2) четырехколесная телега, запряженная лошадьми для 

перевозки грузов; хургóн – фургон; шустéрня – вид телеги; 

эскавáтор – экскаватор.  

32. Лексика, связанная с ткачеством:  

веретёшка – веретено; вéреч – толстые льняные 

нитки; верстáть – ткацкий станок; вьшка – катушка для 

пряжи;  

гáнок – часть прядильного станка; гребёнка – большая 



64 

 

деревянная расческа для прочесывания поскони;  

дрáтва – грубая льняная нитка;   

катáшка – катушка; кивáлка – педаль прядильного 

станка;  кудéль – пучок шерсти, вложенный в гребень и 

укреплённый в нём; кудря́вка – пряжа;  
мотовúло – 1) приспособление для наматывания пря-

жи; 2) две нити для закрепления мотшки; мотýшка – 1) 

клубок шерстяных ниток; 2) часть мотовила;  

навóй – приспособление для наматывания ниток; 

намчка – заготовка льна для прядения ниток;  

плясунóк – веретено; погоня́лка – часть прядильного 

станка; поднóжка – деталь ткацкого станка; пря́ха – 1) 

станок для пряжи, прялка; 2) веретено; рожóк – место 

помещения катушки в прялке; самопря́лка и самопря́ха – 

прялка; свóйска – холст, вытканный на стане; стан – 

станок для тканья; стóечки – два параллельных бруска, 

входящих в устройство прялки; стрýны – 1) нитки; 2) 

приводной ремень прялки; стýльчик – составная часть 

прялки; сучúлка – приспособление для сучения ниток; тóр-

пищ, тóрпище и тóрпища – холстина, ткань из грубой 

льяной пряжи; удóрка – конец нитки, остающийся на 

краях ткани; утóк – поперечные нитки на станке; цéвка – 

стержень, на который наматывают нитки и помещают 

в челнок.  

33. Лексика, связанная с пчеловодством: 

взя́тка – 1) пчела; 2) время сбора нектара пчелами; 

взятóк – количество меда, которое собирается в одном 

улье; вощá – старая, пустая вощúна; вощúна – пчелиные 

соты;  

дéтка – молодая пчела; додáн и додóн – старый улей; 

долбя́нка и дупля́нка – долблёный улей;  

жáгло – жало; жёлтый – сорт меда;  

зимовúк – рой пчел, зимующий на воле, не в омшанике;  

колóда – выдолбленный в дереве улей; корзúночка – 
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волосинка на лапке пчелы; курýшка – сосуд для окуривания 

пчёл;  

летóк – отверстие в улей для влёта и вылета пчёл;  

магазúн – верхняя часть улья; медогóнка – 

приспособление для отделения мёда от сот; мешóчек – 

брюшко пчелы; мшáник – сарай, куда помещают пчел на 

зиму;  

обрéзки – нечистый мёд; обогревáтели – пчелы, 

обогревающие личинки; пчéльник – пасека; сбóрница – 

корзинка из прутьев, в которую собирают пойманный рой; 

сот – мёд; укрк – шест для добывания мёда диких 

пчёл; хлéбань – твёрдая часть мёда; центрабéжка – 

приспособление для выдувания меда; червячóк – личинка 

пчелы; чúстильщики – название молодых пчёл, которые 

чистят соты.  

34. Лексика, связанная с садоводством: 

бахмáн – сорт яблок; бумáжный ранéт – сорт яблок; 

грушá – 1) плод грушевого дерева; 2) грушевый сад; 

грушóвня, грушéвня и грушóвник – 1) грушевое дерево; 2) 

плоды грушевого дерева; 3) рощица грушевых деревьев; 4) 

лес, в котором много грушевых деревьев; гырхмызá – сорт 

груш; 

дулéвня – 1) грушевое дерево; 2) грушовник;  

зимóвка – сорт груш;  

орéшня – ореховое дерево; очóк – сачок; 

приспособление для снятия спелых плодов, чтоб те 

оставались целыми;  

пенджарá – сорт слив; поддýлька – сорт груш; попú-

ровка – сорт яблок, поспевающих в августе;  

рашкóвые – сорт яблок;  

сад – 1) участок земли, засаженный деревьями; 2) 

дерево; 3) саженец; садýшка и сáдушка – саженец; сары-

тýрш и сарытýш – местный сорт яблок жёлто-красного 

цвета, кисло-сладкие на вкус; синáп – местный сорт 
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яблок удлинённой формы; склянь – местный сорт вишни; 

скороспéлка – скороспелый фрукт; сливóвник и сливóвня 

– сливовое дерево и его плоды; столб – подпорка, 

подставляемая под ветки фруктовых деревьев;  

улáн гёз – дерево, которое не  плодоносит; усáдка – 

участок сада, отведённый для посадки и разведения 

овощных культур; цыгáнка – сорт яблок; чатáл – 

подпорка, подставляемая под ветки фруктовых деревьев; 

шалáх – сорт абрикоса; яблóвня и ябулóвня – яблоня. 

35. Термины и единицы измерения времени: 

авчерá – вчера;  

вечёрсь – вечером; вёснусь – прошлой весной; в лéте – 

летом; вмолодя́х – до замужества; в обéде – в обед; в 

осенú – осенью; вперёдь – сначала, раньше; враз – сразу; 

вýтром – утром; вчерáсь и вчóра – вчера;  

дáве  и дáвеча – недавно, незадолго до момента 

разговора; дамнó – давно; день – днем; дëн – день; до 

врéмя – досрочно, преждевременно;  

зáраз – 1) сейчас, сию минуту, в настоящее время; 2) 

сразу; зúмусь – прошлой зимой;  

идóси – до сих пор, до настоящего времени;  

кадáйси и кадáсь – 1) когда-то; 2) когда-нибудь; ка-

лúсь – когда-то; лéтось – в прошлом году; летом;  

на вóсень – осенью; надсь, надся и анадсь – 

недавно, на днях; налéто – будущее лето; нóвеча – 

недавно, накануне; ногдá – иногда; нóне, нóня и ння – 

сейчас, теперь, ныне;  

обыдёнкой – за один день; осень – осенью;  

повечéрок – сумерки; позавчёр и позавчёра – 

позавчера; позалéтом – прошлым летом; потёмок – ночь; 

прилéтье и  пролéтье – начало лета;  

раньё – раннее утро, рассвет;  

сабáх – завтра; свáдебник – октябрь; сéмина – 

неделя; середá и сéреда – среда;  
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хóсень – осень;  

четвéрик – четверг;  

яр – время. 

Таким образом, в результате проведенного анализа 

лексика русского островного говора Азербайджана была 

распределена по 35-ти тематическим группам.  

 
§ 2. Диалектизмы русского островного говора  

Азербайджана 

 

Как известно, «диалектизмами называются: 

1. диалектные слова или устойчивые сочетания 

слов, используемые в художественных, публицистических 

и других произведениях, а также в литературном языке, но 

не входящие в его лексическую систему; 

2. фонетические, словообразовательные, 

морфологические, семантические и другие особенности, 

присущие тем или иным диалектам в сопоставлении с 

литературным языком»4. 

Фонетические диалектизмы 
К фонетическим диалектизмам относятся слова, 

которые отличаются от литературных только своей 

звуковой формой, т.е. одним или несколькими звуками.  

В русском островном говоре Азербайджана были 

выявлены следующие фонетические диалектизмы: 

авýл – аул, адиёт – идиот, азербижáнка – 

азербайджанка, азербижáнский – азербайджанский, 

акрóп – укроп, алвá – халва, аллянóй – льняной,  алчá - 

алыча, анбáр – амбар, ангрéна – гангрена, анжинéр – 

инженер, антерéсный – интересный, анчúхрист – 

антихрист, арабá – арба, арихмéтика - арифметика, 

ароплáн – аэроплан, арх – арык, аýль – аул, ахтóбус – ав-

                                                             
4 М.И. Фомина. Современный русский язык. Лексикология. М., 1990, с. 

211. 
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тобус, ачмéнь – ячмень; 

 бáйкать – баюкать, бакчá – бахча, балхóн – балкон, 

бамáга - бумага, бамáжный – бумажный, бательóн – 

батальон, баýк – паук,  бáушка – бабушка, бджёлá – 

пчела, безь – бязь, бéшный – бешеный, биркулёз – тубер-

кулёз, блóмба – пломба, борнá – борона, борновáть – 

бороновать, бóшка – бочка, бруслéт – браслет, бувáть – 

бывать, булáхтер – бухгалтер, бýнишний - буднишний, 

бурдóвый – бордовый; 

ванéль – ваниль, вохрýх – вокруг, велúть – велеть, во-

дúн – один, воздёрживаться – воздерживаться, возра-

стúть – вырастить, вóлок – волк, вонá – она, вóрить – 

варить, вóта – вот, вохрýг – вокруг, врах – враг, всяцки – 

всячески, вýлица – улица, вýтром – утром, вчорá – вчера, 

вышня – вишня;  

горóд – огород, грать – играть, гриб – грипп; 

дак – так, дамнó – давно, делевúзер - телевизор, дён – 

день, десь – здесь, дúвирь – деверь, дилéктор – директор, 

дúрка – дырка, диспéнчер – диспетчер, дитё – дитя, 

долинá – длина, дохтор – доктор, дóчкя – дочка, дрáж-

нить – дразнить, дуплё – дупло, дыхáть – дышать; 

éдак – этак, éнтот – этот, ерáнь – герань, есь – 

есть, етáж – этаж, éтот – этот;  

жáгло – жало, жевúка – ежевика, жúвнось – 

живность, жирáн – джейран;  

задóра – задира, застёбка – застежка, застебнýть – 

застегнуть, застебнýться – застегнуться, затúм – 

затем, здéся – здесь, зесь – здесь, зóря – заря;  

игзáмент – экзамен, идé – где, идинолúчно – 

единолично, идинолúчный – единоличный, изнутрá – 

изнутри, илистрúчество – электричество, иностáнцы – 

иностранцы, иродрóм – аэродром, ироплáн – аэроплан, 

искавáтор – экскаватор, искувéрканный – 

исковерканный, испужáть – испугать,  испужáться – 
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испугаться, ичмéнь – ячмень, ичимéнь – ячмень, йон – 

вон; 

кодá – когда, кáжний – каждый, калбýк – каблук, ка-

нáд – канат, купурéс – кипарис, каравýлить – караулить, 

каропáтка – куропатка, каросúн – керосин, катáшка – 

катушка, кафалéр – кавалер, квартéра – квартира, ква-

сóль – фасоль, келивúзор – телевизор, клúмант – климат, 

кой-как – кое-как, коладóвка – кладовка, колидóр – 

коридор, колонýть – кольнуть, комáрь - комар, комбикóр 

– комбикорм, копрéсс – компресс, корожóвник – крыжов-

ник, коронúть – хоронить, косúнка – косынка, косюм – 

костюм, кóхта – кофта, кóхточка – кофточка, коцёнок 

– котёнок, кощёнок – котёнок, крáженый – краденый, 

крант – кран, крипúва – крапива, крáсенький – краснень-

кий, крашóный – крашеный, крóхки – крошки, кружóвник 

– крыжовник, кручóк – крючок, кстúны – крестины, 

кстить – крестить, куды – куда, курáн – Коран, кýрка – 

куртка, куфáйка – фуфайка, кýфня – кухня, кушúн, кув-

шин;  

лáнма – лампа, ланпáс – лампас, леворвéр – револьвер, 

лентенáн – лейтенант, лесорá – рессора, лехáрство – 

лекарство, лóнка – лунка, лýмка – лунка, лыча – алыча, 

любедá – лебеда; 

малётка – малютка, мáненький – маленький, 

маньджéт – манжет, марéлия – малярия, мéчик – мячик, 

младёжь – молодёжь, млáдость – молодость, молодéнец 

– младенец, молóнья – молния, муглá – мгла; 

надёжа - надежда, наскрóзь – насквозь, наспрóтив – 

напротив, нéбель – мебель, нóне – ныне, нóнешний – 

нынешний, нужóн – нужен; 

обчежúтие – общежитие, óбчество – общество, ого-

рóжа – ограда, огромáдина – громадина, одёжа – 

одежда, оллянóй – льняной, онтýда – оттуда, 

опелúровать – оперировать, оргутáнг – орангутанг, 
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оржанóй – ржаной, осáка – осока, откéда – откуда, 

отсéда – отсюда, оттéда – оттуда, оттэда – оттуда, 

óтчень – очень, охнó – окно, óхоло – около, оштраховáть 

– оштрафовать;  

пачпорт – паспорт, пёкарь – пекарь, пéнзия – пенсия, 

пётны – пятна, пид – под, пидстилáть - подстилать, 

пинджáк – пиджак, пинжáк – пиджак, питóвник – 

питомник, плотéнце – полотенце, по-азербижански – по-

азербайджански, поблúзности – поблизости, покоронúть 

– похоронить, полóв – плов, помадóр – помидор, пóмочь – 

помощь, пондрáвиться – понравиться, посалóм – псалом, 

посля – после, постéлькя – постелька, пошенúца – 

пшеница, пошенó – пшено, пояздка - поездка, прéмя – 

премия, пресúтер – пресвитер, приврúт – плеврит, приез-

джять – приезжать, примáть – принять, примёр – 

пример, прислýхиваться – прислушиваться, пристиня – 

простыня, продýхт – продукт, простýжа – простуда, 

прям – прямо, пужáться – пугаться, пущáй – пускай; 

рáдиво – радио, рáзе – разве, рематúзм – ревматизм, 

робята – ребята, рóде – вроде, рундýк – сундук, рýчкя – 

ручка, рыйкóм – райком; 

саранá – саранча, сарапáн – сарафан, светóк – 

цветок, селепóй – слепой, середá – среда, сертýк – 

сюртук, сковродá – сковорода, скрозь – сквозь, скус – вкус, 

скýсно – вкусно, слобóдный – свободный, совремённый – 

современный, сóвус – соус, соморóдина – смородина, 

сприц – шприц, стехлó – стекло, страм – срам, субирáть 

– собирать, суды – сюда, сумéжный – смежный, 

сурьёзный – серьёзный, сусéд – сосед, сысок – снимок, 

сысланный – сосланный, сычáс – сейчас, сюды – сюда; 

табарéтка – табуретка, тáмо – там, твестú – 

цвести, твет – цвет, тветы – цветы, тепéря – теперь, 

тёр – тёрн, терёмуха – черёмуха, тёрень – тёрн, тогды – 

тогда, тодышний – тогдашний, толькя – только, тощóй 
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– тощий, транвáй – трамвай, трáхтир – трактор, 

трахторúст – тракторист, тубарéтка – табуретка, 

туды – туда, тýпли – туфли, тýхли – туфли, тыкла – 

тыква, тьвиты – цветы; 

убúрка – уборка, увсё – всё, удовéц – вдовец, 

ужахáться – ужасаться, ужó – уже, узюм – изюм, унýк – 

внук, унýчка – внучка, упокóйник – покойник, усё – всё; 

фруфт – фрукт, фрухт – фрукт, фундáмен – 

фундамент, фуражёр – фуражир, фурмá – хурма; 

хвакт – факт, хвáртук – фартук, хвасóль – фасоль, 

хвасóн – фасон, хватá – фата, хватúра – квартира, хва-

шúст – фашист, хвеврáль – февраль, хвúрма – ферма, 

хвитáнция – квитанция, хвонтáн – фонтан, хвóрма – 

форма, хвотокáрточка – фотокарточка, хвурáжка – 

фуражка, хде – где, хирпúч – кирпич, хлаг – флаг, 

хлáдный – холодный, хлиб – хлеб, хóмната – комната, 

хомóд – комод, хормúть – кормить, хорóва – корова, 

хóсень – осень,  хрест – крест, хрестúться – 

креститься, хронт – фронт, хрыша – крыша, хто – кто, 

хурáжка – фуражка, хургóн – фургон; 

цаплёнок – цыплёнок, цвети – цветы, цвяты – цветы, 

цúхра – цифра; 

чажёлый – тяжёлый, черáшний – вчерашний, чурéш-

ня – черешня; 

шампиóны – шампиньоны, шихвонéр – шифоньер, 

шкап – шкаф, шкарлятúна – скарлатина, шóхер – 

шофёр; 

эвакувáция – эвакуация, энто – этот, эродрóм – аэро-

дром; 

яйчó – яйцо, ярманка – ярмарка, яшáк – ишак, ящúк – 

ящик. 

Словообразовательные диалектизмы 

Словообразовательными являются диалектизмы, 

которые отличаются от соответствующих литературных 
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слов лишь словообразовательными элементами. 

В результате проведенного исследования были 

выявлены следующие словообразовательные диалектизмы 

русского островного говора Азербайджана: 

айвúный – айвовый, алчúный – алчовый; 

бáбенька – бабушка, баловщúк – баловник, баловщúца 

– баловница, барсучúный – барсучий, безбóязно – 

безбоязненно, безвнимáтельный – невнимательный, 

бездвúжный – неподвижный, бездомóвный – бездомный, 

беззвáнный – незваный, беспремéнно – непременно, 

беспремéнный – непременный, беспривéтливый – 

неприветливый, беспривычный – непривычный, бессчáст-

ный – несчастный, блюдка – блюдце, бородышка – 

борода, бегмя – бегом; 

вдáрить – ударить, вдáрится – удариться, вдогóн – 

вдогонку, веретёшка – веретено, вéрхи – верхом, ветрéц – 

ветерок, вечéрница – вечеринка, взбудúть – разбудить, 

взварúться – развариться, взвеселúть – развеселить, 

взгадáть – разгадать, вздеть – вдеть, вздолье – раздолье, 

вздувáть – раздувать (огонь), взлезáть – влезать, взлезть 

– влезть, взнестú – внести, взогрéть – разогреть, виновá-

тить – винить, вúслый – висячий, вишняк – вишня, воз-

вернýться – вернуться, волчúный – волчий, ворчúстый – 

ворчливый, воспарéния – испарения, врáжина – враг, 

вспомянýть – вспомнить, вынáть – вынимать, вытягáть 

– вытягивать; 

глúный – глиняный, глушéнь – глушь, глянуть – 

взглянуть, голодовáть – голодать, голодянка – голод, 

гололёдка – гололедица, горбяк – горб, гордяк – гордец, 

городьбá – изгородь, гостевáть – гостить, грáбельник – 

грабли, грéча – гречиха, гречúчный – гречневый;  

длúньше – длиннее, догáдистый - догадливый, 

догодúть – угодить, домяка – домище, допреж – прежде, 

драчúстый – драчливый;  
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жарéйче – жарче, жаркóвье - жаркое, жáрость – 

жара, женáтик – женатый, жúтелька – жительница; 

завóдка – завод, завсéгда – всегда, загýлка – прогулка, 

задармá – даром, замéсто – вместо, засвáтать – 

сосватать, заслéд – вслед, заслéдом – следом, затмúще – 

затмение (солнца), захолодáть – похолодать, зачúныш - 

зачинщик, зготóвить – приготовить, здорóвкаться – здо-

роваться, знакóмка – знакомая, знакóмость – 

знакомство; 

излежáлый – залежалый, изопúть – испить, 

изошúть – сшить, израстú – вырасти, искидáть – 

раскидать, истревóжить – растревожить; 

козúный – козий, колхóзский – колхозный, красúвше – 

красивее, крéмный – кремовый, крóли – кролики, кýзня – 

кузница, кулáчить – раскулачивать, кунжýтовый – 

кунжутный, кýра – курица, кýрник – курятник, кýрушка - 

курочка;  

лáмпушка – лампочка, любый – любимый, лягушúный 

– лягушачий;  

мáлочко – мало, мальчúшный – мальчишеский, мáсле-

на – маслица, маслянки – маслята, мáтерь – мать, меляк 

– мель, мертвяк – мертвец, многодéтский – 

многодетный, мóрква – морковь, мужчúнский – мужской, 

мурáвник – муравейник, мышáтый – мышиный, 

мясовúтый – мясистый; 

навычка – привычка, надоéдный – надоедливый, напу-

жáться – испугаться, народúться – родиться, нароúть-

ся – роиться, насúлком – насильно, натягáть – 

натягивать; 

обженúться – жениться, обзнакóмиться – 

познакомиться, обúдливый – обидчивый, обкрадáть – 

обкрадывать, окúснуть – прокиснуть, орошáивать – 

орошать, отдáрок – ответный подарок, охóтницкий – 

охотничий; 
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парусóвый – парусиновый, певýха – певица, перевен-

чáться – обвенчаться, передбáнник – предбанник, пешá-

ка – пешком, пéши – пешком, подгóрок – пригорок, 

подманýть – обмануть, подрýжник – друг, подсóлнуш-

ный – подсолнечный, покóрство – покорность, покýс – 

укус, полегчéние – облегчение, полюбóвник – любовник, 

померéть – умереть, помёрзнуть – замёрзнуть, поми-

рáть – умирать, помогнýть – помочь, помылок – 

обмылок, по-новúнному – по-новому, попёнок – опёнок, 

посерéдь – посередине, потайнúк – тайник, потылица – 

затылок, поуйтú – уйти, прибáнник – предбанник, при-

качáть – покачать, примолодúться – омолодиться, 

присмéртный – предсмертный, провúнка – провинность, 

проýлок – переулок, прожóристый – прожорливый, 

прокáзин – проказник, проливéнный – проливной, простéе 

– проще, прыскивать – прыскать, пряталки – прятки;  

рáдый – радостный, разлыситься – облысеть, 

ребятёнок – ребёнок, рóик – рой, русявый – русый, 

рыбáрить – рыбачить; 

свáхиня – сваха, свéкры – свекровь, свекрýха – 

свекровь, свекрыль – свекровь, свинúный – свиной, 

свинýшник – свинарник, свинятник – свинарник, силкóм – 

насильно, синéц – синяк, скýчиться – соскучиться, 

слáбже – слабее, скучнотá – скука, сладúмый – сладкий, 

смолúться – помолиться, снежлúвый – снежный, 

снохúня – сноха, сольнéй – солонее, специалúстиха – 

специалистка, спечь – испечь, сплетýн – сплетник, 

сплетýха – сплетница, спозабыть – забыть, спокóй – 

покой, спокрáжа – кража, спóртить – испортить, 

спóртиться – испортиться, спрáвить – исправить, 

старúнский - старинный, стыдúстый – стыдливый, 

суетнóй – суетливый, сурóдованный - изуродованный, 

схоронúть – похоронить, схотéть – захотеть; 

телóк – теленок, тéрква – церковь, тишкóм – тихо, 
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тыквýшный - тыквенный; 

убéгивать – убегать, угóдистый – угодливый, упóм-

нить – запомнить, учúтельня – учительница; 

 хрóмый – хромовый; 

царёнок – царевич, церквá – церковь, цыплóк – 

цыпленок; 

ягнóк, ягнёк – ягнёнок, яишня – яичница.  

Морфологические диалектизмы 

К морфологическим диалектизмам относятся 

слова, которые отличаются от литературных своей 

грамматической формой.  

В русском островном говоре Азербайджана 

отмечены следующие морфологические диалектизмы:  

Берлóг, м.р. – берлога, ж.р.: Вът  йиγó б’ирлóх.  

Варéница, ж.р. – вареник, м.р.: γатóв’илъ йь фчарá ва-

р’éн’ицы.  

Вишнк, м.р. – вишня, ж.р.: У нáс ф садý такóй  в’иш-

н’áк. 

Двéря, ж.р., 1-ое скл. – дверь, ж.р., 3-е скл.: Д’óрγъйь 

дв’éр’у, а ванá  н’ь  аткутáиццъ.  

Дéла, ж.р. – дело, ср.р.: Вът  фс’á  и д’éлъ.  

Жаворóнка, ж.р. – жаворонок, м.р.: Жъварóнкъ л’и-

т’úт’. 

Зáла, ж.р. – зал, м.р.: Аднá  зáлъ былá. 

Какá и какáва, ж.р. – какао, м.р.: У нáс аднá какá 

п’йóт’, и тó зъсм’ийýт’. Какáвъ óчьн’ пал’з’úт’ьл’нъ. 

Картóфля, ж.р. – картофель, м.р.: Сáд у м’ин’á 

йéс’т’, картóфл’ь пасáжънъ. 

Кров, ж.р., 1-ое скл. – кровь, ж.р., 3-е скл.: Пáл’ьц 

парáн’илъ, крав’á  с’úл’нъйь  ид’óт’.  

Крыш, м.р. – крыша, ж.р.: Иш’ш’ó  был  д’ьр’ив’áнный  

крыш, жыс’т’óй  пакрт. 

Кувáлд, м.р. – кувалда, ж.р.: У м’ин’é бал’шóй кувáлд  

йéс’т’.  
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Молокá, ж.р. – молоко, ср.р.: Ф сарнáч мълакá нал’úт’, 

анá н’а дрóγн’ьт’. 

Мса, ж.р. – мясо, ср.р.: М’áсусвар’úт’ ф п’ичé,  

фкус’н’éй  бывáйь.  

Насмóрка, ж.р. – насморк, м.р.   

Обчая, ж.р. – обычай, м.р.: Рáн’шъ у нáс абчьйь  

такáйь  былá.  

Папáх, м.р. – папаха, ж.р.: Над’éн’ папáх свóй, шáпку 

над’éн’!  

Пеньк, ж.р. – пенёк, м.р.: П’ан’к’á уб’ар’ú, тóжъ бý-

д’ьт’  крас’úвый.  

Плéмень, м.р. – племя, ср.р.  

Плóва, ж.р. – плов, м.р.: Ф прáз’н’ик пáск’и п’ик’óм, 

плóву вáр’им.  

Подсóлнушка, подсóлнышка, ж.р. – подсолнух, м.р.: 

Пъжылт’éлъ патсóлнышкъ, в’в’éрх смóтр’ит’.  

Пóльты, мн.ч. к пальто: З’имóй  пóл’ты  ад’ивáйьм, а  

път  пóл’ты  п’инджáк.  

Помогáние, ср.р. – помощь, ж.р.: Какóйь йéнтъ пъма-

γáн’ийь, их сам’úх двáццът’  тр’и чьлав’éкъ.   

Рематúзма, ж.р. – ревматизм, м.р.: Р’ьмат’úзмъ у 

м’ин’á  былá с’úл’нъйь.  

Ружá, ж.р. – ружьё, ср.р.   

Сётра, ж.р. – осётр, м.р.: Укладáл’и с’óтру, с’éл’т’, 

с’ивр’ýγу  ф  чандáк’и  и  атправл’áл’и  в друγ’úйь γърадá.  

Стеблó, ср.р. – стебель, м.р.   

Стýла, ж.р. – стул, м.р.: Ваз’м’ú  ф хат’óнку  стýлу.  

Тáнга, ж.р. – танк, м.р.: γл’ижý, бал’шáйь тáнγъ нъ  

м’ин’é  пр’óт’.  

Тéстя, И.п. м.р. – тесть, И.п. м.р.: Т’éс’т’ь – тъ  

ат’éц  жан.  

Трýтня, ж.р. – трутень, м.р.: Ас’ин’йý пчóлъм трýт’-

н’ь óчьн’  нýжнъ.  

Фронтóна, ж.р. – фронтон, м.р..  



77 

 

Фрýфта, фрýхта, хрýкта, ж.р. – фрукт, м.р.: Ш’ш’áс  

фрýхту свайý йá шастóй γóт н’и в’úжу.  

Чехлó, ср.р. – чехол, м.р.: Чихлó, рыднó самá  шйý.  

блок, м.р. – яблоко, ср.р.: Йáблък  харóшый. 

блока, ж.р. – яблоко, ср.р.: А какáйь йáблъкъ – скъ-

расп’éлкъ! 

Лексические диалектизмы 

Как известно, лексические диалектизмы неоднород-

ны. Они делятся на три группы: 

1) собственно-лексические диалектизмы; 

2) лексико-семантические диалектизмы; 

3) этнографизмы. 

К собственно-лексическим относятся «слова, 

которые совпадают с общелитературными по значению, но 

отличаются своим звуковым комплексом. Они называют те 

же понятия, что и тождественные им слова литературного 

языка, т.е. являются своего рода синонимами».5  

В ходе исследования в русском островном говоре 

Азербайджана выявлены следующие собственно-лексичес-

кие диалектизмы: 

артачнóй – упрямый; 

бáбкать – ворожить, бáдик – батог, трость, бала-

бóлка – подснежник, балáка – болтун, балантряс – 

шутник, балагур, барнёвка – боярышник, бáчить – 

видеть, белёсый – светло-розовый, бельмы – глаза, 

бельтюкú – глаза, бéсиво – белена, бзнúка – паслён 

черный, бодяк – репейник, бóзивук – бычок, брехáть – 

лаять, брехáть – лгать, брехня – ложь, небылица, 

буравéль – буран, бурдéть – ворчать; 

вáжко – тяжело, вáжиться – мерещиться, вайцó – 

дышло, валтóжиться – возиться, ватлáть – месить, вé-

нуть – дуть (о ветре), верезгá – плакса, вéрик – чердак, 

                                                             
5 М.И. Фомина Современный русский язык. Лексикология. М., 1990, с. 

211. 
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вертéлка – вертолет, вершáть – покрывать, ветлó – 

верба, вёрстки – бусы, воронтýра – сени, вóхкий – сырой, 

влажный, вощáк – рысь, враль – лжец, вхúтчина – 

новоселье, вхóдины – новоселье, выкомáривать – 

выдумывать что-либо невероятное, выстрочка – узор, 

вышивка, вякать – завидовать, вяхер – мешок; 

гáить – кричать, гай – роща, лес, гаманóк – карман, 

гардáл – горчица, гиль – глина, гирвáнка – фунт, глёд – 

боярышник, гóже – пригодно, голúцы – рукавицы, голыш – 

камень, булыжник, горобéц – воробей, грамáшки – 

колокольчики (цветы), грéбать – брезгать, грухáля – змея, 

гряденца – половник, гýзка – ягодица, гýлюшка – 

лебедушка, гундóсить – гнусавить, гурдéть – ворчать, 

гутáрить – говорить; 

дáве – недавно, дáйки – шашки, дашбáш – взятка, 

двойняша – близнец, двóичя – дважды, дерезá – ежевика, 

джардáк – кувшин, джига – птица, докáзчик – доносчик, 

докú – пока, долдóнить – болтать, пустословить, дрáхма 

– земля, дрéйфить – трусить, бояться, дрюкма – рысцой, 

прыжком, дубосéк – ящик, дýмка – мысль, дурóм – необду-

манно, глупо, дюже – очень; 

едовúтый – съедобный, вкусный, елóзить – ползать, 

éмки – ухват;  

жалнá – скряга, скупой, жáльница – крапива, жáчка 

– серп, желтопýзик – иволга, живýха – жизнь, жиганýть 

– ударить, житýха – жизнь, жрать – есть; 

заблýкивать – бродить, блуждать, забрехáть – 

залаять, забрýхивать – бодать, забрудá – ворчун, 

забытица – забвение, беспамятство, завирýха – метель, 

завóзня – сарай, загáта – забор, загутáть – закрыть, 

зажýриться – задуматься, зазлóбный – обидный, 

оскорбительный, замазýра – грязнуля, заналыгивать – 

захлестывать, занджурить – забросить, зарóблять – 

зарабатывать, зафинтилячить – ударить, 
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захлюстаться – испачкаться, заховáться – спрятаться, 

зацкавáть – натравить, знáмо – значит, зыба – колыбель, 

люлька; 

изголяться – издеваться, ить – ведь; 

кадáйсы – однажды, казáрка – гусь, кались – когда-

то, кандалáш – водка, калабчик – вор, капул и копыл  

– сани, карáбуш – дерево, каржиный – вороний, карябать 

– царапать, катýх – конура, хлев, кáчки – утки, квёлый – 

слабый, хилый, квóчка – курица, наседка, киáнка – швабра, 

кизéк, кирш – сани, клевóк – кирка, клáтный – старый, 

дряхлый, клёклый – вязкий, клеушóк – кладовая, клупáть 

– ковырять, ковáдла – кузница, козьмá – хлев, кокýшница 

– яичница, колгóниться – беспокоиться, колгóтить – 

капризничать, колобрóдить – баловаться, конопýшки – 

веснушки, копáч – могильщик, космáтка – сорняк, 

косовица – сенокос, котяшки – помет, кóчет – петух, 

крúга – прорубь, крылéс – балкон, кряга – бревно, кубáрь – 

юла, кугáн – плуг, кугýт – петух, кýзя – курица, курёнок – 

цыпленок, курчáта – цыплята, курыш – индюк, кутáн – 

хутор, кутёк – собака, кутёнок – щенок, кýчно – тесно, 

плотно;  

лáдвежка – бедро, лáдушка – ведро, лáконка – 

карман, лакýда – добро, пожитки, лапацóн – патиссон, 

лафá – хорошо, ледянка – змея, лыпúха – осока, лядéть – 

худеть; 

маркóшка – подснежник, мжить – моросить (о 

дожде), моргýнки – ресницы, мочáг – топь, болото, 

трясина; 

нáвлочно – пасмурно, нáвлочь – туман, напрокýдить 

– напроказничать, насéка – трость, невладимый – невме-

няемый, нехалюзный – плохой, новелюшка – тропинка, 

нянька – мама; 

обмáрный – грязный, оборзéть – обнаглеть, оглоéд – 

трутень, острамáтиться – опозориться, отхолить – 
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побить; 

палýн – дом, патлáтый – растрепанный, пацáн – 

внук, перéть – идти, перехвáтка – тыква, пёх – укроп, 

пешкéшить – дарить, пúмы – валенки, плицóвка – 

лестница, плугáрь – пахарь, плутáть – петлять, плюха – 

пощечина, повечéрок – сумерки, подгáнивать – подго-

нять, подпýзник – подпруга, подрýжница – любовница, 

подшкрыливать – подшучивать, позыкать – красть, 

позычка – долг, заем, покалякать – поговорить, 

покарóбиться – устать, полюбéзница – любовница, 

пополсобáка – гусеница, посковырнýть – поцарапать, 

посупротив – наоборот, потурúть – выгнать, потяпать 

– выдернуть, поширять – порезать, пошугáрить – 

напугать, прáщира – прабабушка, пригáрнуть – 

отдохнуть, прокýда – проказник, пролýхать – упустить, 

прыстебнýть – застегнуть, пунéй – чулан, пупрýшка – 

бутон, пýпря – мак; 

раздербáнить – выкорчевать, раздóхать – разбить, 

разлáтый – плоский, разъерепéниться – раздражаться, 

раскрылéститься – распластаться, распинджéрить – 

разогнать, распýтень – неряха, рикáшить – топтать, 

ряха – лицо; 

саданýть – ударить, садýшка – саженец, саклёнка – 

конура, самолúт – ручей, родник, сапá – мотыга, сáпля – 

штанина, сапýха – сажа, свáдебник – октябрь, сигáть – 

прыгать, убегать, сисявый – шепелявый, скостúть – сре-

зать, уменьшить, слóпать – съесть, спохнýться – дога-

даться, сряжóнный – украшенный, стебанýть – ударить, 

стращáть – пугать, стригáльщик – парикмахер, стря-

пáть – готовить, стряпýха – домохозяйка, сухмéнь – 

засуха, сухотырло – пастбище;  

таланбáсить – говорить, болтать, телешóм – 

нагишом, термухá – пыль, паутина, тикáть – бежать, 

тирýха – лепешка, торпящ – палатка, трясца – 
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лихорадка, малярия, тулúть – прятать, тычка – ямка, 

тюкнутый – сумасшедший, тюкнуться – удариться; 

увя – грудной ребёнок, новорожденный, ужéчь – 

ударить, узохáться – страдать, укандычить – убить, 

ухлюстáться – испачкаться, ухляндáться – утомиться, 

учёсывать – уезжать, учýхать – услышать, ýшлый – 

хитрый; 

фарóба – болезнь, фарóбный – больной, фишá – 

украшение; 

хавúра – квартира, халявый – неграмотный, хамлéт-

ничать – красть, харчúться – питаться, харчú – еда, 

продукты, хáять – ругать, хворáть – болеть, хворóбный 

– больной, хворь – болезнь, недомогание, хмáра – туча, 

хмáрно – пасмурно, хмáрный – ненастный (о погоде), 

ховáться – прятаться; 

цéпка – веревка, цýцык – щенок, цыбáрка – ведро, 

цыцма – кинза; 

чéздый – гнилой, чернопрýдить – бездельничать; 

шарáхаться – падать, швыдкий – быстрый, шиба-

нýть – ударить, побить, шквáрить – жарить, шýстрый 

– быстрый; 

ядрёный – крупный, якшáться – дружить.  

В рамках собственно-лексических диалектизмов 

русского островного говора Азербайджана отмечены также 

синонимы: бельтюкú – бельм (глаза), вхúтчина – 

вхóдины (новоселье), глёд – барнёвка  (боярышник), 

житýха – живýха (жизнь), катýх – козьмá (хлев), кирш  

– кизéк – капул и копыл  (сани); кóчет – кугýт 

(петух), кýзя – квóчка (курица), лáконка – гаманóк 

(карман), подрýжница – полюбéзница (любовница), 

саклёнка – катýх (конура), хмáрно – нáвлочно 

(пасмурно), кутёнок – цýцык (щенок), цыбáрка – лáдушка 

(ведро) и др. 

Лексико-семантические диалектизмы – это слова, 
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совпадающие в написании и произношении с 

литературными, но отличающиеся от них своим 

значением.  

Исследование русского островного говора 

Азербайджана привело к выявлению таких лексико-

семантических диалектизмов, как: 

аккурáтно – честно, порядочно, скромно; 

бáбка – 1) гадалка; 2) каша, приготовленная из муки и 

масла; 3) мучное блюдо с тертым картофелем, запеченное 

в духовке; 4) название укладки снопов; байдáрка – планка 

забора; баклажáн – помидор; баклáн – баклажан; балагáн 

– шалаш; балык – худой ребенок (перен.); барáки – 

васильки; бáрка – деревянная часть бороны, на которой 

имеется два ряда зубьев; бáрыня – боярышник; барьéр – 

подоконник; бассéйн – колодец; батарéя – 1) кладбище; 2) 

название бугра или поля; бахчá – сад, огород; бедуúн – 

широкая юбка; безнадёжный – ненадёжный; белúть – 

заправлять кашу маслом, сметаной; беспокóйный – 

сумасшедший; бессúльный – бедный; бесцéнный – 

дешевый; бирюзá – ежевика; блáго – хорошо; блок – 

веревка, которой волокут сено; болóто – грязная лужа, 

грязь; бородá – подбородок; боярыня – боярышник; брод – 

след, протоптанный в траве; брóнза – вьющееся колючее 

растение, из которого сплетаются корзинки для чалтыка; 

брóшка – булавка; брус – бревно; бýбен – приспособление 

для вязания кружев; бýблик – пряник; бýлка – коврига 

хлеба; бумáжный – сорт яблок; бурáн – тыква; бурлáк – 

беглый; бурýн – нос; бут – 1) лук-сеянец; 2) деревянная 

бочка для хранения вина; бутыль – сосуд для хранения 

солений;  

в – у; вáга – вес; вал – 1) куча сена; 2) участок земли, 

угодье; 3) поток грязной воды, бегущий с гор после дождя; 

вáлка – выгон, луг; валóк – сено, сложенное в копну круглой 

формы; валять – варить; вáта – хлопок; вáхта – 
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многолетнее водяное растение семейства кувшинковых с 

корневищем, укрепляющимся в иле; вбирáть – убирать; 

вершóк – 1) сливки; 2) вершина горы; весéлье – свадьба; 

вéсить – вешать; взойтú – войти в помещение; взятка – 

пчела, время сбора нектара пчелами; вискú – волосы на 

всей голове; витóк – кнут, вожжи; вложúть – уложить; 

вóйлок – одежда из шерсти; волáн – вид рукава типа 

фонарик; волнá – шерсть овец; вóлок – 1) волк; 2) сено, 

которое волокут при помощи блока; волочúть – 

бороновать; вóля – выгон для скота, пастбище; вóрох – не 

обмолоченное зерно; воспúтывать – выращивать; вратá – 

калитка; врéдный – крепкий (об уксусе, перце, водке); 

времянка – отдельная от дома комната; второгóдник – 

двухлетний теленок; выбить – вышить; выбивáть – 

вышивать; выбирáть – выдумывать; выварка – бак для 

кипячения белья; выгодный – остроумный; выжить – 

прожить; вышка – вершина горы; вьюшка – катушка для 

пряжи; вялить – нарезать (о соломе);  

галерéя – амбар; гармóния – гармоника; гéтры – 

сапоги на высоких каблуках; гúбель – очень много; глáдкий 

– толстый, полный; ухоженный; глазóк – стекло в оконной 

раме; глóбус – гладиолус; гнездó – осадок старого уксуса; 

гнилóй – болезненный, слабый; гнýться – надрываться под 

тяжестью горя или забот; головнáя – подушка в цветной 

наволочке; гон – полоса покоса, которую косец проходит в 

одну сторону без отдыха; горéлка – водка; гребéц – 

человек, сгребающий скошенное и связанное в волок сено; 

грéбля – болото; грохотáть – громко смеяться; грубиян – 

отчаянный человек; гудéть – плакать; гуляш – необраба-

тываемая земля; гумнó – место для сушки снопов;  

дворóвый – домовой; двурýшник – рубанок, которым 

работают сразу два человека; деляна – большой участок 

земли, годной для обработки; день – днем; десятка – 

группа людей из 24-х человек, объединенных для обработки 
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земли; джем – маленькая миска; дивáн – длинная 

деревянная лавка, скамья со спинкой; дикáрь – мухомор; 

дневнúк – удой молока в полдень в летнее время; дóбрый – 

целый, пригодный; докáзывать – доносить; долбúть – 

трогать; дорóжка – узорный, вышитый платок, который 

вешается на стене как украшение; досмотрéть – 

уследить; дробúлка – приспособление для чистки гороха; 

дробúна – борт фургона; дровосéк – чурбан для рубки дров; 

дрóгнуть – прокиснуть (о молоке); дрожь – страх; дрóтик 

– пристяжная лошадь; дугá – довга; дýжка – ключица; дур-

нóй – глупый; дýтый – пышный; душúться – задыхаться 

от работы;  

жалéть – любить, ласкать; жáлко – уменьш. к жало; 

жáло – лезвие косы; жáтка – серп; жбан – посуда 

вместимостью в 4 ведра, где хранят мед; живóтный – 

жизненный; жúжа – весеннее молоко; жúлка – вид 

толстой рыболовной лески; жировúк – светильник на 

бараньем жире; жúто – рожь; жýлик – стакан;  

за – о; завáливаться – ложиться, прислоняться к 

чему-либо; завáлинка – скамейка около дома; завéрить – 

повернуть, завернуть; завлекáть – интересовать; завлéчь 

– заинтересовать; влюбить в себя; загóн – 1) участок 

вспаханной земли; 2) огороженный участок для хранения 

отходов, оставшихся при обмолоте пшеницы; загóнщик – 

верховой; задрáться – убежать, удрать; заживáть – 

наживать; зазóр – позор; зазóрный – позорный; зайтú – 

всходить (о посевах, всходах); заказáть – завещать; 

закáзник – дрова, топливо; зáкром – 1) кладовая для 

хранения посуды; 2) хранилище в стене для продуктов; зак-

ромá – большой деревянный ящик для хранения муки, зерна; 

заливáть – поливать; занавéска – фартук без нагрудника, 

передник; зáпадник – заповедник; записáться – 

поцеловаться; запúсываться – целоваться; запóмнить – 

забыть; зарнúца – утренняя звезда; заря – лютик; зарянка 
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– стальник полевой (растение); застрелúть – ранить; 

застыть – простыть, заболеть; затоплять – затопить 

печку; захватúть – заполнить чем-либо посуду, ёмкость; 

захвáтывать – перебивать (в разговоре); захлёстывать – 

застёгивать; захóд – запад; зашумéть – позвать кого-

нибудь, закричать; звенó – стекло; зимóвка – сорт груши; 

зимóвник – зимовка; зипýн – 1) фартук; 2) верхняя 

женская одежда; зонт – доска, которую используют для 

укрытия дома, крыши; зурнá – бранно по отношению к 

плачущему ребенку;  

игрáть – петь; извéдать – поведать; известú – 

спасти; изжúть – пережить; имéние – приданое; 

испрáвно – зажиточно; истрáтить – защитить, 

сохранить;  

кабáк – тыква; кабардúнка – старинный женский 

головной убор; кадык – рот (экспресс.); казачкú – женская 

кофта; калáчик – верблюжья трава; калúнка – глиняный 

кувшин; калýга – кушанье из ржаной муки и солода; калым 

– нечестный доход; кáменка – каменная ограда перед 

домом высотой до двух метров; кáмень – расстояние 

между печью и трубой; кáмушек – фруктовая косточка; 

канáл – сорняк; капрúзничать – шутить; капýстник – 

земляной червь, поедающий капусту и картофель; карнúз – 

доски, которыми обшивают края крыши; картúна – 1) 

кинофильм; 2) место, где демонстрируется кинофильм; ка-

тóк – 1) железная втулка, подкладываемая под ухват, 

чтобы легче было ставить чугуны в печь; 2) кусок чего-

либо в виде шарика; качáлка – детская колыбель; качели; 

кáчество – недостаток (чей-либо или в чем-либо); кáчка – 

повозка, запряженная быками; кáшка – белый клевер, 

тысячелистник; квас – окрошка; кислотá – варенье, 

сваренное без сахара; клáдка – выкуп за невесту; клéточка 

– 1) водохранилище для рисовых полей; 2) маленькая 

комната в избе; 3) небольшая постройка во дворе для овец; 
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клонúться – быть к кому-либо благосклонным; ключ – 

канавка для воды, текущей из источника; ковш – совок; 

ковырять – копать картофель; кóжный – кожаный; 

кóжух – труба каменки (печи в бане); кол – столб для 

подпорки изгороди; колéнце – лекарственное растение; 

колея – след от саней; колóда – 1) стойло для лошадей; 2) 

выдолбленный в дереве улей; колóнка – 1) приспособление, 

поддерживающее навес; 2) яма с водой; 3) посуда с водой, 

где плавают утята; 4) посуда для воды, ушат; колотýшка 

– человек с деревянным протезом на ноге; колóться – 

бодаться; кольцó – часть косы; коляска – ушная раковина; 

конéц – улица в селе; какая-то часть села; коноплянка – 

съедобная трава; конюшня – хлев, помещение для 

домашнего скота (не только лошадей); копúлка – сорт 

яблок; корзúночка – волосинка на лапке пчелы; кóрмщик – 

человек, который кормит птиц и животных; корóбка – 

дверная рама; корсéт – жакет; косогóр – поле, 

расположенное на косогоре; косóй – слепой; котловáн – 

большой котел для замачивания семян риса; коты – грубые 

башмаки, в которых ходят по двору; кош – загон для 

скота, овчарня; кошмá – часть седла; крестéц – 1) 13 сно-

пов, сложенных в копну; 2) 13 каких-либо однородных 

предметов; крестьянство – сельское хозяйство; кричáть 

– плакать, причитать; кружóк – 1) крышка кадушки; 2) 

доска для нарезания мяса и овощей; крыльцó – балкон; 

крышка – 1) верх улья; 2) горизонтальная доска стола; 

крюк – вид косы; кубáрь – юла; кубышка – 1) голова; 2) 

сорт тыквы, имеющей форму кувшина; кувшúн – ваза для 

цветов; кудéль – пучок шерсти, вложенный в гребень и 

укрепленный в нем; кулёк – женская прическа; кунáк – 

гость; кýрсы – экзамены;  

лабáз – 1) навес, устройство для предохранения сена 

от прения; 2) сарай, подсобное помещение, амбар; лабáз-

ник – многолетнее травянистое растение семейства 
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розоцветных с белыми метельчатыми соцветиями; лавáш 

– 1) пастила из мякоти фруктов в виде тонких лепёшек; 2) 

тонкое железо, которым обивается фургон; лáдный – 

стройный, красивый, мирный; лáпка – набойка; лáпотник 

– лапоть; ларь – сундук; лафéт – прицеп к трактору для 

перевозки навоза; лáйка – 1) воронка в реке, водоворот; 2) 

грядка; 3) бугорок, небольшой вал, отделяющий соседние 

участки земли; 4) клетка на рисовом поле; лéстница – 

боковые стороны телеги; лúфчик – пуловер, вязаная кофта 

без рукавов; лóвкий – удобный; лотóк – 1) посуда для 

замешивания теста; 2) ящик, куда просеивают муку; 

лотóчник – сито; лыко – щепка; лысина – луг, поляна, 

лужайка, вообще открытое место в лесу или густом 

кустарнике; люлька – курительная трубка;  

магазúн – верхняя часть улья; майдáн – площадь, 

место сходок, открытое место; малышка – рыболовная 

сеть в виде зонта; мáтка – 1) овца; 2) потолочная балка; 

3) жердь, на которую вешают связки лука, чеснока для 

сушки; махнýть – выпить; мгла – туман; мешóчек – 

часть тела пчелы; молотúть – есть; мóрда – сеть для 

ловли рыбы; москáль – украинец; мотáть – окучивать; 

мóчка – кусок чего-либо; мыкать – 1) прочесывать 

гребнем шерсть, волокно льна или конопли; трепать лён; 2) 

собирать что-либо; мыс – вершина горы, небольшая гора, 

холм; мысленно – возможно, вероятно; мысленный – 

возможный; мякúна – грубые отходы от риса, 

употребляемые для изготовления глины; мякоть – 

необработанная земля; мяснúк – горшок, в котором варят 

мясо;  

набивнóй – обмазанный сверху глиной (о доме); 

навестú – развести, растворить; нáволока – 

пододеяльник, чехол; нагрýдник – часть оглобли, 

соединяющаяся с хомутом; нажúть – родить; найтú – 

родить; наказáть – рассказать; накáзывать – 
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рассказывать; накúдка – 1) вид рыболовной лески; 2) жена, 

ушедшая от мужа; налáдить – отправить кого-либо с 

поручением; налúчник – ставня; напáсть – беда, 

несчастье; напускáть – поливать водой; нарáщивать – 

сажать; нахóдка – рождение ребенка; новорожденный; 

начúнка – сладкий пирожок, ватрушка; нёбо – верхняя 

часть свода русской печки; низ – 1) равнина, долина, 

низина; 2) нижнее течение реки; 3) подошва горы; 4) дно; 

низы – нижняя часть села; новичóк – новосёл; ночёвка – 

тазик, ночная ваза, горшок; 

 обвáл – зеленая поляна, с одной стороны которой 

обрыв; обивáть – освобождать от шелухи, от стеблей 

зёрна; облицóвка – оконная рама, наличник; обóи – оба; 

оборóт – 1) приусадебный участок земли; 2) поворот; 

обрáтно – вчера; обрéзки – нечистый мёд; обрывáть – 

красть; обряд – праздничный женский наряд, одежда 

вообще; обтяжка – 1) белое полотенце с кружевами; 2) 

вышитая женская или мужская рубашка; 3) вышитая 

занавеска на спинке кровати; 4) вышитый кусок полотна, 

прикрывающий низ кровати; 5) вышитая простыня; 6) 

обшлаг рукава; обходúться – отелиться; огрáда – изгородь 

на кладбище; одежда – стеганая ватная куртка, в 

основном мужская; он – вон; определúться – выйти 

замуж, жениться; опýшка – лесная поляна; осóка – дикий 

цветок; остерегáть – стеречь, охранять; ость – ось; ось – 

1) колючка; 2) усики у колосьев ячменя, пшеницы и других 

злаков; отбóй – металлический брусок, на котором 

отбивают (выравнивают) лезвие косы; отвóдок – часть 

пчелиного роя, отведенного в новый улей; отéческий – 

отечественный; открытка – женская обувь; открыться 

– начаться, наступить; отойтú – кончиться, 

закончиться; отпадáть – впадать, втекать, вливаться (о 

реке); óтруб – усадьба; участок земли, предоставленный в 

личное пользование; отрывнóй – отдельный; ох – 
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деревянная ось; óчередь – стадо коров; ошéйник – край 

ворота рубахи, платья; воротник;  

пай – 1) участок земли, обычно выделяемый под 

сенокос; 2) личный участок рисового поля; палáс – постель; 

палáтка – 1) брюки; 2) деревянный настил для лежания 

под потолком, около печи; в) верхняя полка в бане; пáлка – 

швабра; парúть – 1) зарезать; 2) сделать операцию; 

пасть – пасти скот; перевáривать – выпекать хлеб; 

перевéс – способ упряжки лошадей (две лошади соединены 

перекладиной); перегорáть – не обрабатываться (о земле); 

передовóй – вожак в стаде; пережúтки – переживания; 

перемéтить – заметить; перúла – подоконник; пéристый 

– масть лошади; печáтка – отпечаток, след; пирóг – 

буханка хлеба, каравай домашнего пшеничного хлеба; 

питóмник – рисовая плантация; план – участок, на 

котором стоит хата; пластúна – расщепленное на две 

части бревно; платóчки – балки, которые прибиваются к 

подветреннику; плестú – строить; плеть – зелень еще не 

созревших огурцов; стебель огурца; плёнка – сеть для 

ловли птичек; плúсовый – ярко-синий цвет; плохóй – 1) 

тяжело больной, умирающий; 2) некрасивый; побирáться – 

брать на время что-либо у соседей; побудúть – разбудить; 

погáный – 1) предназначенный для нечистот, отбросов; 2) 

скверный, дурной; 3) нечистый (о посуде); поговóрка – 

говор; под – 1) передняя часть русской печи;  нижняя 

часть печи; 2) дно телеги; подáться – направиться куда-

нибудь; подбивáть – 1) окучивать картофель; 2) 

прополоть сорняки; подбóйка – 1) тесто, которое должно 

подойти; 2) подол; подвернýть – опрокинуть; пóдвиг – 

изменение, обновление; подвязáть – подвязывать; 

подкúдыш – незаконнорожденный; подклáдка – 

пододеяльник; подложúть – долить; поднóжка – деталь 

ткацкого станка; подорвáться – добавить, нарвать 

дополнительно; подóшва – дно реки; подстáва – 1) нижняя 
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часть женской рубашки; 2) нижняя юбка из холста с 

кружевами; подýшка – 1) часть плуга, на которой лежит 

гридер; 2) часть арбатки, расположенная на оси и 

предназначенная для опоры дна; подшúвка – дощатый 

потолок; пожáть – отжать; позёмка – 1) иней на траве; 

2) земляника; покáзывать – приглашать гостей на 

праздник; пóлдень – полдник; пóлный – здоровый; пóлоз – 

след от лыж; полотнó – сетка, через которую 

просеивают пшеницу; полусапóжки – настурция; 

маленькие желтые цветы, напоминающие анютины глазки; 

пóльза – урожай, собранный в поле, в огороде; помéстье – 

двор; понóс – беременность; порá – место; порóг – 1) 

обрыв, край кручи; 2) лестница, ведущая в дом; порядок – 

ряд домов по одной стороне сельской улицы; посáд – 1) 

свадебный дар жениха невесте; 2) часть приданого, 

состоящего из одежды и материалов; 3) снопы пшеницы, 

разложенные в определенном порядке перед молотьбой; 4) 

место, где молотят пшеницу; постановúть – поставить; 

посягать – клясться; потолóк – 1) чердак; 2) верхняя 

полка в бане, на которой парятся; потрепáть – поругать; 

потрепáться – побежать; похлёбка – компот из 

фруктов; почивáть – покоиться; пошкмéть – позвать; 

прáвить – заниматься чем-либо; ухаживать за кем-либо; 

прéсный – сладкий; прибирáть – прятать; прибúть – 1) 

ударить; 2) убить; пригубúть – загубить; приживáться – 

проживать; признáть – узнать; признавáть – 1) 

узнавать; 2) договариваться о женитьбе без ведома, без 

согласия молодых (о родителях); прикáзывать – 

наказывать, давать наставления; прикусúть – укусить; 

принять – убрать что-либо откуда-либо; пристáть – 

устать; прúтча – случай; причёска – расчёска; 

причинять – ягниться; приют – зимний загон, стойло; 

пробúть – ударить (о токе); проглядéть – посмотреть; 

прогóн – необработанный участок земли среди пашни; 
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простудúться – остыть (о предметах); пряха – 1) станок 

для пряжи, прялка; 2) веретено; пугáч – сова; пустóй – 

ложная беременность; пух – лечебная трава от малярии; 

пятка – замочная петля на двери;  

рабóтник – жнец; разгýл – земля, непригодная для 

обработки и возделывания сельскохозяйственных культур; 

раздарúть – подарить; разливáться – заливаться, начать 

плакать; рак – болезнь дерева; рáмка – 1) бумага, которой 

покрывают хлеб; 2) сковорода, на которой выпекают хлеб; 

рассáдник – рисовый парник; расшатáться – разойтись, 

развестись; режúм – обычай, закон; резéц –12 снопов, 

связанных вместе; рéзкий – тесный; рéзко – хорошо, 

усердно; решётка – место в повозке, куда кладут сено; 

рогáч – приспособление для подхватывания чугуна из печки; 

ухват; род – рождение; роднúк – 1) кран, колонка; 2) 

бьющий из земли ключ; 3) колодец; рожóк – место 

нахождения катушки в прялке; рубáшка – 1) джемпер, 

свитер; 2) шелуха от колосьев пшеницы; рýбка – вершина 

горы; ряд – улица в два ряда домов; ряженный – вышитый; 

сад – дерево, саженец; сáкля – землянка для 

хозяйственных нужд; салáзки – челюсть; самáн – 1) 

измельченная солома; 2) шелуха от пшеницы; самосто-

ятельный – положительный, достойный уважения; 

самотёк – ручей, родник; сапóжки – колокольчики (цветы); 

сарафáн – юбка; свéтлый – грамотный; свинья – кабан; 

седлó – горб верблюда; серéть – рассветать; сесть – 

скиснуть (о молоке); сúла – много; сúльный – обильный; 

сúняя – синяк; скинуть – снять что-либо с чего-либо; 

скирд – связки осоки или другой травы; склеп – погреб, 

подвал; сколóть – взять, вынимать; слепóй – 

неграмотный; сливáть – лечить; смерть – очень; смесь – 

смешанный лес; собрáться – забраться, закрасться; сок – 

компот; сóлод – арбузный сок; сор – любой сорняк; сóтня – 

часть поля; сóты – мёд; сохá – толстое бревно, 
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употребляемое в качестве подпорки для большой 

постройки; союз – автобус; спáйка – согласие, дружба; 

спасáться – пастись; спúсывать – записывать; спúца – 

часть телеги, соединяющая передние колеса с задними; 

спрáвить – исправить; срабóтанный – 

нетрудоспособный; сравняться – исполниться; стáроста 

– муж, покинутый женой; степь – поле; обработанный 

участок земли; стерéчь – пасти; стёжка – тропинка, 

дорожка в поле; столб – отдельно стоящая скала; столб-

няк – дорога между полями; страсть – 1) страх; 2) очень; 

страх – очень; стрáшный – большой; стрýны – 1) нитки; 

2) приводной ремень прялки; 3) часть вьюшки; стýпка – 

центр колеса; сýшка – сухофрукты; считáть – 

ненавидеть;  

тагáн – вид печки-жаровни; тарантáс – ручная 

тачка; татáрка – азербайджанка; телогрéйка – 

праздничная женская одежда; толкáч – 1) широкая палка, 

которой бьют лён; 2) ступа с пестиком, пестик; толчея – 

место, где очищают и просеивают рис; ток; топ – 

нерезаный, целый рулон ткани; топúться – поливаться; 

трепáть – ругать; трубá – стекло для керосиновой лампы; 

трýбка – вершина горы; трус – кролик; тряпка – 

полотенце для рук; тумáн – широкая женская юбка; 

туннéль – пещера; тьма – туман, мгла; тяжко – жарко, 

душно;  

убирáть – наряжать; убирáться – 1) наряжаться, 

одеваться; 2) умирать; убить – разбить, поломать; 

убóрка – оборка; угадáть – узнать, вспомнить; угáдывать 

– узнавать, вспоминать; угнáть – определить, отвести 

под что-либо; ýгол – местность, участок земли (обычно 

дальний); угóльник – 1) шкаф, встроенный в углу комнаты; 

2) всякая мебель, сделанная треугольником; 3) помещение 

или сосуд для угля; 4) вышитое полотенце, вывешенное в 

углу; д) занавеска в углу комнаты; укýтать – закрыть; 
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улáжывать – укладывать; упáсть – обеднеть; услóвие – 

размер; ýстье – отверстие в печи, куда ставят чугуны; 

утéчь – убежать, спастись бегством;  

фúрма – ферма;  

хам – неприрученный, дикий (о животных); хáта – 

комната в избе; хатёнка – 1) небольшая комната как 

пристройка к дому; 2) летняя кухня при избе; 3) помещение 

для хозяйственных нужд; хúжина – конура; хлáдно – 

медленно, пассивно; хлóпать – стрелять из ружья; хлыст 

– 1) необработанное дерево; 2) ствол дерева; хоботкú – 

шелуха, остающаяся после очистки зерна; ходокú – 1) 

самодельная мужская обувь из кожи; башмаки; 2) тапочки, 

связанные из шерсти; 3) сапоги без голенищ; 4) ботинки; д) 

женские рабочие туфли; хозяин – муж, глава семьи; 

хоронúть – прятать, хранить; хорóший – всеми 

уважаемый,  почитаемый; хромóй – бедный; худóй – 

дырявый;  

чай – по-видимому, вероятно; чан – 1) посуда, в 

которой изготавливают вино; 2) большой бык; чáшка – 

глубокая глиняная миска для обеда; чéпчик – фата; чéрез – 

из-за; черепúца – крыша; черепóк – 1) миска для собаки; 2) 

надлобная кость; черпáк – 1) устройство для ловли рыбы; 

2) совок для сгребания сора; чехóл – фартук; чин – 

зубчатый серп несколько меньшего размера, чем русский; 

чúстик – палочка с железным наконечником для прополки 

хлебов; чулáн – 1) жилое помещение с окнами; 2) передняя 

комната; чум – 1) большие комья земли, остающиеся после 

вспашки; 2) участок земли, остающийся невспаханным;  

шáйка – 1) стая птиц; 2) гусиное стадо; шалáш – 

конура; шестóк – подставка для виноградника; шпиль – 

острый верх горы; штаны – брюки; шýбный – кожаный; 

шумéть – 1) браниться; 2) кричать, звать;  

юноша – мальчик от трех до семи лет;  

ягода – плоды винограда; язычник – неграмотный 
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человек, заучивший что-либо наизусть; як – как; ял – 

объедки; яр – 1) рай; 2) время; 3) яма между горами; ярмó 

– упряжка для быков; ящерица – ящур (болезнь скота); 

ящик – мучной амбар. 

Всего в результате проведенного исследования 

было выявлено 360 фонетических, 228 словообразователь-

ных, 38 морфологических, 300 собственно-лексических и  

579 лексико-семантических диалектизмов русского остров-

ного говора Азербайджана. 

 
§ 3. Заимствование как один из способов пополнения 

словарного состава говора. Тюркизмы 

 

Особенностью русского островного говора 

Азербайджана является то, что с самого начала своего 

существования на данной территории он находился в 

тесном иноязычном (азербайджанском) окружении. 

Результатом такого окружения явилось влияние 

азербайджанского языка на русский говор, проникновение 

значительного количества азербайджанских слов в лексику 

последнего.  

В настоящей работе выявляются азербайджанские 

слова в лексике русского островного говора Азербайджана. 

Подобное исследование представляет определённый 

интерес, т.к. до настоящего времени изучался говор 

отдельных русских сёл на территории Азербайджана. 

Можно привести имена таких ученых, как А.Я. 

Микиртуни, С.Д. Кац, Г.Н. Асланов. Материал С.Д. Кац 

был использован в «Словаре русских народных говоров» 

Ф.П. Филина, который отмечал, что «в диалектной лексике 

значительную прослойку составляют слова, 

заимствованные на разных этапах истории русского народа 

местным населением у иноязычных соседей, не 
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получившие общерусского распространения…»6  

Азербайджанские заимствования включаются в 

лексико-семантические группы слов, поскольку являются 

неотъемлемой частью словаря русского островного говора.  

Собранный материал входит в следующие лексико-

семантические группы: 

1. Лексика, связанная с наименованием человека 

(по родству, профессии, различным признакам):  

Акз – девочка, девушка (по отношению к азербай-

джанке): Акс, шумн’ú  свавó ам’ú.  Азерб. ай гыз – 

обращение к девочке, девушке.  
Амбáл – грузчик, чернорабочий: Ф садý-аγарóд’ь кък 

амбáл рабóтъйьт’, а тóлку нъ м’из’úн’ьц.  Азерб. 
щамбал – носильщик. 

Ам – дядя: Ай, ам’ú, зъв’иртáй с’уды.  Азерб.  ями. 
Арвáд – женщина, жена: Хтó у тваéй арвáд нашóлс’ь, 

дóчк’а ай сын. // уменьш. арвáдка: Вът арвáткъ Ивáнъ  

ид’óт’.   Азерб. арвад; уменьшительная форма 

образуется от азербайджанской путем прибавления 

русского суффикса -к(а). 

Ары́х – худой, тощий.  Азерб. арыг. 
Арыхчá – худой ребенок: Óн худóй кък арыхчá.  

Азерб. арыг – худой, тощий.  

Бабáй – дедушка: Мы с табóй, бабáй, абóи стáрыи.  
Азерб. баба. 

Бадж – сестра (по отношению к азербайджанке): Бад-

ж  какáйьс’  ид’óт’?  Азерб. баъы. 
Балáм – деточка, ласковое обращение к ребенку: Да-

вáй, балáм, рýчку, пайд’óм пáпку фстр’авáт’.  Азерб. 
bala+м (изафет) – моё дитя. 

Балы́г и балы́к – перен. худенький ребенок: Óн всъх  

                                                             
6  Ф.П. Филин. Словарь русских народных говоров. Выпуск 1. (А). 

Москва, 1965, с. 6. 
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кък балх.   Азерб. балыг – рыба. 

Бекмéз – перен. неискренний, льстивый человек: Пъ-

тамý  быхм’éз зав’óм, дъ начáл’ствъ лас’т’úццъ.  Азерб. 

бякмяз – патока. 

Бентовщк – лицо, ведающее распределением 

оросительной воды между хозяйствами: М’ирáп пъсылáит’ 

б’ьнтъфш’ш’икá: “Ид’ú  вóду  ад’д’ил’ú”.  Азерб. бянд – 

плотина, запруда + русск. -ов- + -щик. 

Бурунстый – длинноносый: У бурун’áстъвъ нóс дóл-

γ’ий, óн свóй нóс сáм в’ид’ит.  Азерб. burun – нос.  

Гáйщик – загонщик: Йéс’т’ γáйш’ш’ик’и, ан’ú шу-

м’áт γáй, γáй, штъб óн, γд’ь зал’óγ, аттýдъ вб’ьжъл.  

Азерб. щай – суматоха, тревога, щай-щай – шум, крик. 

Форма образована от азерб. щай + русск. -щик. 

Годжá – старик (форма обращения к нерусским муж-

чинам, а в дружеской беседе – и к русским): Ай, γоджá, 

куд пашóл?  Азерб. гоъа. 

Гялм – пришлый, приезжий: Анá г’ал’м’á, прийéхълъ 

с’удá н’идáвнъ, а м, сéл’ск’ийь, сваú. Данное понятие 

передается в говоре только азербайджанским словом.  

Азерб. gяlmя. 

Джан – ласковое обращение - милый (-ая), душка, 

детка: Ай, д’ж’áн, н’ь валнýйс’ь, фс’акъйь γóр’ь прайд’óт’. 

 Азерб. can. 

Джары́к и джары́х – худой, изможденный человек: 

Таш’ш’óй  стáл, саўс’éм д’ж’арх.  Азерб. арыг – худой. 

Вполне вероятно, что слово образовано в результате 

переноса значения, основанного на сходстве. В 

азербайджанском языке чарыг – устаревшая самодельная 

крестьянская обувь без каблуков, изготовленная из 

сыромятной кожи, носок заужен и в форме крючка загнут 

кверху, бока стянуты шерстяным шнурком.  
Джувáр и чувáр – 1. Должностное лицо, ведающее 

распределением оросительной воды: Д’ж’увáры вóду да-
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йут’. 2. Человек, проверяющий рассады риса. Д’ж’увáр ха-

д’úл па  р’úсъвым плантáцыйъм  ы  пръв’ир’áл  рассáды.  

Азерб. cuvar. 

Дост – друг, приятель: Ты дóст, а падвóд’иш.  

Азерб. dost. 

Душмáн – Враг (в беседе о нерусских): Ф прóшлый γóд  

был’и душмáны, а тап’éр’ друз’йá.  Азерб. dцшмян – 

враг. 

Етмдир – сирота: Анá жъ давнó йит’úмд’ир.  

Азерб. йетим (сирота) + дир (аффикс). 

Ёлдáш – 1. Товарищ (преимущественно в разговоре с 

нерусскими, иногда с оттенком иронии, – с русскими). 

тъ  мъй  йолдáш  з’д’éлъл (собеседники русские). 2. 

Напарник в работе: С к’éм ўм’ис’т’áх рóбл’ут’, óн йолдáш, 

знáчит’.  Азерб. йолдаш – 1) товарищ; 2) спутник; 3) 

перен. муж, жена. 

Ишáк – 1. Перен. Глупый: Н’и  д’ýжъ  вýмный, дъ  и  

н’и  ишáк. 2. Перен. (бранное). Упрямый: Ты  йимý, ишакý, 

тáк, а  вóн  таб’é  дък.  Азерб. eшшяк – осёл. 

Караву́льщик – сторож: Стáв’ьт’ ф пóл’ь къравýл’-

ш’ш’икъ.  Азерб. qarovul – стража, караул + русск. -щик. 

Карач – цыган, цыгане: тъ рáн’шъ кърачú былó 

мнóγъ, ф Кубý пайд’óш, тáм нъ  базáр’ь  их  мнóγъ… 

кърачú γъвар’úм.  Азерб. qaracı.  
Кардáш – брат, друг, приятель (форма обращения к 

нерусским мужчинам, а в дружеской беседе – и к русским): 

Слýхъй с’уд, кардáш, йь таб’é д’éлу скáзывъйу.  Азерб. 

qardaш – брат. 

Качáг – 1. Беглец, разбойник, бандит: Качáхъ пат-

шбл’и, а жыв’икóм ўз’áл’и. 2. Перен. О непослушном, 

невоспитанном ребёнке: Рас’т’óт’ тът  мáл’чик качáх 

качáхъм.  Азерб. qacaq – разбойник, беглец, дезертир. 

Качáги и качáхи - собир. шайка разбойников, 

бандитов: Ф с’имнáццътъм γадý тут бл’и качáγ’и.  
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Азерб. qacaq – разбойник, беглец, дезертир + русск. -и 

(окончание множественного числа). 

Кечáл и кечáль – лысый (-ая). В’иск’ú  пъвылáз’ил’и, 

к’ичáл’ скóръ бýду. 2. Больной паршой (отсюда паршивый). 

Тáм (в больнице) л’ижáт’ к’ичáлы. // уменьш.-ласкат. ке-

чáлишка: Б’éдныйь был’и р’ьб’ат’úшк’и, шълуд’úвыйи 

к’ичáл’ишк’и.  Азерб. keчяl – лысый. 

Кирвнка – грязнуля: Какáйь ш ты к’ир’в’áнкъ!  

Азерб. kir – грязь + русск. -ян- + -к(а). Возможно, в 

является здесь вставочным согласным. Как известно, в 

истории русского языка этот согласный использовался в 

образовании некоторых слов. Достаточно вспомнить такие 

формы, как [тавó], [крáснъвъ] и т.д. 

Кичк – малыш, малый, маленький (в обращении к 

детям): Такóй  к’ичúк, а свóй харáкт’ьр им’éит’.  Азерб. 

kiчik. 

Киш – 1. Мужчина: Ты п, к’ишы, акърат’úл мал’цá. 

2. Муж. Йийó к’ишы уйéхъл в γóрът.  Азерб. kiшi. 

Кочáг. В выражении: кочáг оглáн – смелый, 

расторопный юноша (человек, мужчина): С’т’апáн – кочáγ 

оγлáн, дастáн’ьт’.  Азерб. qocaq. 

Кочар – переселенцы: Вът пъс’ал’úл’ис’  крымск’ийи 

п’ьр’с’ил’éнцы, ан’ú къчар’ú.  Азерб. kючяri – 1) кочевой, 

бродячий; 2) перелётный. 

Кунáк и кунáх – 1. Гость: К  нам  чáстъ кунак’ú пр’и-

хóд’ут’. 2. Приятель, друг из нерусских: Йивó ат’éц  был 

мóй харóшый дрýх, кунáк. 3. Неодобр. Непрошеный гость: 

Эй ты, кунáк, ус’éлс’ь, давáй з дарóγ’и.  Азерб. qonaq – 

гость. 

Курухч и крухч – полевой сторож. Мы крухчáм’и 

зав’óм, хтъ ахран’áит’ пóл’ь.  Азерб. qoruqчu – 

караульщик, караульный. 

Кыз и кыз – девочка, девушка: С харóшън’къй та-

кóй  кыз  абзнакóм’ил’ис’.  Азерб. qыz. 
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Лаглáг – болтливый человек, пустомеля, говорун: 

Лаγлáх – тъ тр’ипáч, бр’ахýн. Óн  с’иб’á  хв’áл’ит’.  

Азерб. laьlaьы. 

Маймýн – бран. обезьяна (о человеке): Ўс’ó нъпра-

кýд’ь, маймýн! // ж. маймýнка: нтуйу маймýнку тóл’къ 

жáлкъ.  Азерб. meymun. Форма женского рода обра-

зуется от азербайджанской путем прибавления русского 

суффикса -к(а). 

Мамаджáн – нищий, попрошайка. Слово образовано 

сложением азербайджанского слова джан с русским сло-

вом мама. Значение возникло от возгласа, с которым 

нищие обращались за подаянием:  Дабрá палнóи д’ин’-

жáтъ вóд’уццъ, а жыв’óт’ хýжъ мъмад’ж’áнъ…  

Азерб. ъан – ласковое обращение. 

Мешабéк – лесник: У м’ьшаб’éкъ фс’ó йéс’т’: и дра-

вá, и д’éн’γ’и, и къбаны.  Азерб. мешябяйи. 

Мирáб – устар. лицо, ведавшее оросительной 

системой и порядком пользования водой: М’ирáп стáршъ 

б’ьнтъфш’ш’икá.   Азерб. мираб.  

Мирдашр – человек, обмывающий и обряжающий 

покойника: Памр’óт’ хтъ – м’ирдашырйивó абмывáит’. 

 Азерб. мцрдяшир. 

Нокр и нукр – слуга, батрак: У мъйивó аццá  рáн’шъ 

был н’ок’áр.  Азерб. nюkяr. 
Оглáн – парень. Употребляется в сочетании со словом 

кочаг и междометием ай: Ст’апáн – качáк оγлáн. Ай, аγ-

лáн, йá таб’é ýх’и  паабáрву.   Азерб. oglan. 

Полшалмáна – очень высокий человек: Вдрýх пъйа-

в’úлс’ь чьлав’éк ф пълшалмáнъ, чóрный.  Азерб. шалбан – 

столб, бревно. Форма образована путем сложения русск. 

пол- и азерб. шалбан. 

Сáдир, садр и  садр – председатель колхоза: Вóн 

наш сáд’ир йéд’ьт’.  Азерб. сядр – председатель. 

Тямбль – неодобр. лодырь, бездельник, лентяй. 
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Т’ам’б’áл’ γъвар’áт’ чáстъ, лóдыр’ тóжъ γъвар’úм, ну 

бóл’шъ т’ам’б’áл’.  Азерб. tяnbяl. 

Узýн – длинный (шутливая кличка человека): Узýн 

Ивáн, а тó и прóстъ скáжут’  Узýн , тъ каγдá с’ирчáит’. 

 Азерб. uzun – длинный, долгий, продолжительный.  

Халá – тетя: Мы, халá, с твайúм мужыкóм, дъγавá-

р’ивъйьмс’ь.  Азерб. xala.  

Хурджýн, хуржýн, хуржýм, хуржн и хурж - перен. 

непостоянный в своих решениях человек: Óн хуржн из-

в’éсный; с’авóд’н’ь  тáк, а зáутръ дък.  Азерб. хurcun – 

переметная сума. 

Чебáн и чобáн – овечий пастух: Чьбан ў алъчихý 

жывýт’, катóрый ав’éчий пастýх, тóт чибáн.  Азерб. 

чoban. 

Чайч – 1. Чайная: Хáтъ, ф катóръм йа рáн’шъ жыл, 

т’ип’éр’ стáл чайчú. 2. Продавец чая, подающий чай в 

чайной (только по отношению к нерусскому): Чайчú дал 

чáй, а нáм чивó пакр’éпчь.  Азерб. чayчi. 

Чекч – учётчик чеков: Был у  нáс ад’úн  жáдный чик-

чú.   Слово образовано от русск. слова чек при помощи 

азерб. аффикса -чi со значением лица по роду деятель-

ности, соответствующее русск. -щик. 

Чопýр, чипýр и чупýр – рябой человек, имеющий 

оспины на лице; употребляется и как прозвище: Чапýр – 

тъ р’абóй. // ж. чопурá: Чупýр - нъ муш’ш’úну, а жн’-

ш’ш’инъ – чупурá.  Азерб. чopur. 

Чопýрый и чипýрый – то же, что чопýр: Камý  вóспъ  

лицó  нам’éт’илъ, тóт  чапýрый.  Азерб. чopur. 

Чулáх – калека: М’ихаúл – чулáх, ну, б’изрýк’ий.  

Азерб. чolaq. 

Шалмáн – пренебр. человек высокого роста: Да вóн, 

знáиш, шалмáн какóй, йь  йимý дъ пл’ичá.  Азерб. шаlban 

– бревно. 

Шарк – пайщик: Шар’úк’и у нáс в’из’д’é: и в чалт-
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к’ь, и в рбнъм д’éл’ь, да мнóγъ чивó бывáит’.  Азерб. 

шяrik – компаньон, совладелец. 

Юзбáш и юзбаш - устар. старшина в азербайджан-

ских селах: Кáждъйь силó свъимý йузбáшу пъччин’áлъс’, а 

мы - стършын’é.  Азерб. йцзбашы – 1) сельский старшина; 

2) сотский, сотник. 

Язýх – бедный (бедняк): А мы бл’и  йазýх’и.  Азерб. 

йазыг. 

Яланч – обманщик, лгун (обманщица, лгунья): А,  йь-

ланчú, н’имнóшкъ пр’иврáлс’ь.  Азерб. йаланчы.  

2. Названия частей человеческого тела:  

Башкá – экспресс. голова человека. Эй, Мáн’к’а, чó 

всунулъ башкý в акнó?  Азерб. баш – голова + русск.          

-к(а). 

Бурýн – экспресс. нос.  Азерб. burun. 

Кабыргá – ребро: Къбырγý сламáл óн, бал’нóй йь. 

Азерб. qabыrьa.  

3. Одежда и ее составляющие:  

Архалýк – кафтан,  телогрейка.  Азерб. архалыг. 

Джорáб и джурáб – толстые шерстяные вязаные носки 

с ковровым орнаментом: Д’ж’орáб н’ь в’идáл? // уменьш. 

джорáбка, джурáбка, журáбка, чурáбка и чорáбка. 

Д’ж’урáпк’и ат чулкóў крас’úўшы, ван’ú ръзнакрáсныи. 

З’имóй-тъ йа фс’ó чурáпк’и нашý, а л’éтъм сн’имáйу.  

Азерб. corab. 

Дуккá – бляшка на ремне.  Азерб. тогга – пряжка, 

ремень. 

Махмар – бахрома из тонко нарезанных бархатных 

полос.  Азерб. мяхмяр – бархат. 

Палтáр – 1. Платье. 2. Одежда, бельё, украшения, 

подаренные женихом невесте. Свáд’бу д’éлъл’и, палтáр 

йéй  пр’ин’асл’ú.  Азерб. палтар. 

Тумáн – широкая женская юбка: Арвáтк’и ф  тумáнъх  
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шалтк сажáйут.  Азерб. tuman – шаровары. 

Чадрá и чидрá – покрывало из материи (ситцевой или 

шёлковой), которым закрывались с головы до ног 

женщины-азербайджанки, оставляя маленькую щель для 

глаз. Св’акрóв’и сказáлъ: “Кас’úнку пакрóй; пакрóиш, дъ 

кък чадр ад’ивáиш.”  Азерб. ъadra. 

Чаршá – 1. То же, что чадрá (в беседах об 

азербайджанках). Рáн’шъ фс’é  хад’úл’и ф  чаршé, а с’ичáс 

р’éткъ ув’úд’иш ф чаршé. 2. Накидка для невесты. Ад’úн 

рáс пашл’ú  на  тóй, ну, на свáд’бу, хат’éл’и пъсматр’éт’ 

нъ н’ив’éстку и н’ь пъсматр’éл’и: анá с’ид’éлъ път чар-

шóй.  Азерб. чarшab. 

Чухá – длиннополая азербайджанская мужская 

верхняя одежда из сукна без подкладки. Сейчас вышла из 

моды, слово это знают лишь старики: Чухý таγдá фс’é на-

с’úл’и.  Азерб. чuxa. 

4. Названия головных уборов: 

Папáх – головной убор мужчин: высокая 

цилиндрическая шапка из бараньего меха с длинным 

ворсом, или низкая – из каракуля: иногда – вообще шапка: 

Вз’áл бáт’ьн’к’ин  папáх, а óн бал’шóй.  Азерб. папаг – 

папаха, шапка, шляпа. 

5. Обувь:  

Башмáк – самодельная обувь из кожи: Йамý  шшл’и 

нóвыйь бъшмак’ú.  Азерб. башмаг – башмак (восточные 

туфли без задников). 

Джарк и джарх – устаревшая самодельная 

крестьянская обувь без каблуков, изготовленная из 

сыромятной кожи, носок заужен и в форме крючка загнут 

кверху, бока стянуты шерстяным шнурком: Ну, в 

д’ж’аркъх  хóд’ут’, н’идáвнъ пр’истáл’и д’ж’арх’и 

нас’úт’.  Азерб. чарыг. 

Чарки, чархи, чарýхи, чирки и чрики – то же, 
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что джарх. // уменьш.-ласкат. чарчки: Ну, ф чарчкъх   

хóд’ут’.  Азерб. чarыq – обувь из кожи буйвола на 

шнурках. 

Чурáбки – то же, что чýсты.  Азерб. ъораб – чулки, 

носки. 

Чýсты – мягкие кожаные или матерчатые туфли без 

каблуков; чувяки: Дóмъ ў тýхл’ьх т’ьжылó, дл’а дóмъ 

чýсты нáдъ. // уменьш.-ласкат. чýстики: Мáн’к’а ф чý-

с’т’икъх нóвых?  Азерб. чust. 

6. Посуда и кухонная утварь:  

Бардáк – большой глиняный кувшин с узким горлом и 

ручкой: Бърдак’ú пр’иваз’úл’и  татáры издъл’акó. // 

уменьш. бардачóк – 1) маленький глиняный кувшин с 

узким горлышком и ручкой: Бърдачóк  нъзывáим, а  тó 

ишшó  кушн  йéс’т’, там рýчк’и н’ь пълаγáйуццъ. 2) 

горшок с одной ручкой для воды:  Бывáлъ  ваз’м’óм бър-

дачк’ú - и  ф  с’т’éп’.  Азерб. бардаг – кувшин. 

Бирдачóк – посуда для кипячения молока, с одной 

ручкой: Йь таб’é  в  б’ирдачóк  атл’úлъ  мълакó.   Азерб. 

бардаг – кувшин. 

Бичáк – нож.   Азерб. быъаг. 

Джам и джем – маленькая миска: Инаγдá вм’ьстъ  та-

р’éлк’и  испóл’зуйьм  джм,  на  н’éй  бóр’ш’ш’  йид’úм.  

Азерб. ъам. 

Джардáк и  джулдáк – глиняный кувшин с узким 

горлышком и одной ручкой: Джардáк – тъ тóжъ такóй  

кушн.  Азерб. ъцрдяк – глиняный кувшин для воды с 

узким горлышком. 

Каглá – глиняный сосуд для воды, небольшой кувшин. 

Вóду  ф  каγлý  нъб’ирáйут’. Азерб. qaьla. 

Казáн – 1. Медный котёл для приготовления пищи: 

Кадá казáн бал’шóй, мóжнъ барáнъ зажáрыт’. 2. Любая 

большая кастрюля: Ф  къзанáх кáшу вар’úл’и. 3. Кастрюля 

для плова: Плóф ф казáн кладý. 4. Чугунок: Ф къзан’é  сва-
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р’úл’и сýпчик. 5. Посуда для пойла скотины: Къбанý  бур’а-

кóф ф къзанáх давáл’и. // уменьш.-ласкат. казáнчик: У д’é-

душк’и  у нáшъвъ чúстый аблýпл’ьнный казáнчик был дл’а 

чáйь.  Азерб. qazan. 

Кашг – большая деревянная ложка, половник: Ка-

р’éц и кашх – фс’ó аднó, бал’шóйь – кар’éц, д’ьр’ив’áн-

нъйь  лóшкъ. Азерб. qaшыq – ложка. 

Тин – большой круглый медный таз для варки варенья: 

Б’ихм’éс мы вáр’им ф т’ийáнъх.  Азерб. tiyan– чугунный 

котел. 

Куп и купá – кувшин: Куп стайáт’ ф  пóγр’ьб’ь.  

Азерб. kцpя. 

Кясáн – 1. Топорик для рубки мяса. 2. Длинный 

острый нож для резки мяса. Азерб. kяsяn – режущий. 

Нагр,нагрó и мегрá – маслобойка, деревянный или 

глиняный сосуд для сбивания масла: В наγрó пахтáйьм 

мáслъ. // уменьш.-ласкат. нагршка: В Рас’с’úи пахтáлкъ, 

а у нáс – наγр’ýшкъ. В выражении: пустáя нагрá – 

пустозвон, никчемный человек. У н’úх фс’á  с’им’éйк’а – 

пустáйь наγр’á, да д’éлъ рýк’и н’ь дайдýт’.  Азерб. 

nеhrя. 

Садж и сач – железный или чугунный диск, на 

котором пекут лепешками хлеб: Л’éтъм хл’éп п’ик’óм на 

сáд’ж’ь  въ  двар’é.  Азерб. саъ. 

Сарнáч и сарнч – медный кувшин с двумя ручками. 

Ф сарнáч мълакá нал’úт’, анá н’а дрóγн’ьт’.  Азерб. 

сярниъ – 1) подойник; 2) медный кувшин с двумя ручками. 

Ухлýх – тонкая, выпуклая посередине скалка для 

раскатывания теста.  Азерб. oxlov. 

Халбéрь – решето: Халб’éр’ дáй мн’é, д’éдушкъ.  

Азерб. xяlbir. 

Чан – посуда, в которой изготавливают вино: У нáс  

бал’шóй  чáн.  Азерб. чяn. 

Чанáк – посуда для замешивания теста: Ф чьнак’é 
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хл’éбы п’ьр’ивáр’ивъйут’.  Азерб. чanaq – посуда; 

деревянная миска. 

Чоп – 1. Отверстие в нижней части бочки для отлива 

вина; затыкается пробкой: В’инаγрáт-тъ  дáв’ьт в бóчкъх, 

а збóку чóп йéс’т’. 2. Пробка, затычка для отверстия в 

бочке.  Азерб. чюп – палочка. 

7. Предметы домашнего обихода:  

Аманáтки – вещи, пожитки, манатки: На сл’éду-

ш’ш’ий  д’éн’  сабрáл’и мы сваú аманáтк’и и дамóй.  

Азерб. яманят. 

Асыргá – вешалка: Пав’éс’т’ь вáшы в’éш’ш’и вóн  

с’удá  -  нъ  асыргý.   Азерб. асылган. 

Асрка – рогожа: Ан’ú с’ид’éл’и  нъ  палý, нъ асрк’ь. 

 Азерб. щясир – плетенка, рогожа. 

Бардáн и бярдна – 1. Мешок. П’ьр’ик’úнул бардáны  

чьр’ьз  аслá  и  уγнáл  йаγó. 2. Мешковина. С  кънап’ú  бар-

дáны  тк’óм, а  з  бардáнъў м’ишк’ú шйýт’.  В бардáне 

ходть – быть плохо одетым, бедствовать. А  чавó  у  н’úх - 

блъ? И з’имóй, и лéтъм – в бардáн’ь хад’úл’и.  За кусóк 

бардáна отдáть два барáна – невыгодная покупка. За 

скóл’к’а ты мълакó б’ир’óш? Т’у-у. Зъ кусóк бардáнъ  

аддáлъ два  барáнъ.  Азерб. бардан – большой мешок для 

хлопка, шерсти, шелка и пр. 

Галябá, кылба и клба – особый сорт пластовой 

глины, изобилующий щелочью и употребляемый как мыло 

при стирке и мытье головы: Пóсл’ь  с’т’úрк’и с кыл’áбъй  

б’ил’йó  м’áγк’им станóв’иццъ.  Азерб. гилабы. 

Гилнка – глиняный умывальник. // эксрпесс. ги-

лшка: нтъ вът γ’ил’áшкъ, р’áдъм в’ис’úт выт’ирáл’-

н’ик.  Азерб. gil – глина.  

Дер – шкура домашних животных, выстланная на 

пол.  Азерб. дяри – кожа, шкура. 

Зéмбиль и зембль – корзина, сплетенная из камыша, 

тростника, саломы: З’амб’úл’ – тъ кашóлкъ такáйь.  
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Азерб. зянбил. 

Зурнá – 1. Восточный духовой инструмент (дудка с 

пищиком): А у пъстухá  нáшъвъ зурнá булá. 2. Бранно по 

отношению к плачущему ребенку.  Азерб. зурна. 

Как – большая иголка для шитья рогож, мешков, 

матрацев: Каúк – иγóлкъ бал’шáйь, матрáсы ст’аγáт’.  

Азерб. qыyыq. 

Кендрь – веревка: Б’ил’йó нъ к’индр’ь  в’ис’úт’.   

Азерб. kяndir – 1) верёвка, канат; 2) пенька. 

Килм – гладкий ковёр без ворса с простым орна-

ментом; палас: Палáс, к’ил’úм – аднó. К’ил’úм р’исýнк’и  

им’éит’.  Азерб. kilim. 

Кисá – 1. Небольшой мешок, мешочек. 2. Кисет. 3. 

Банная перчатка.  Aзерб. kisя. 

Мотáл и мутáл – баранья шкура, приспособленная для 

хранения сыра; бурдюк. Употребляется обычно со словом 

пендр: Рáн’шъ  в’éс’ п’ин’д’úр’  был  в  мутáл’ь.  Азерб. 

мотал.  

Палáс – 1. Гладкий ковер без ворса: Нá пъл палáсы  

с’т’éл’им, кады хóлъднъ. 2. Дорожка: Палáс – мáл’ьн’къйь  

дарóшкъ знáчит’. 3. Постель: З’д’éс’ вът палáс, катóрый  

с’т’éл’им дл’ь  γас’т’éй.   Азерб. палаз – 1) род ковра без 

ворса; 2) обл. постель. 

Сабéтка и сапéтка – плетеная корзина 

цилиндрической формы с одной ручкой: А сап’éткъ тó-

жыт’ кашóлкъ, тóл’к’а крýγлъйь и γлубóкъйь, у йéй аднá 

рýчк’а бывáйь.  Азерб. сябят. 

Сиджм – верёвка: С’ид’жм н’éт; зът’ирáл’и.  

Азерб. sicim – шерстяная верёвка. 

Тахтá и тáхта – широкая скамья, предназначенная для 

сна; кровать: Тахтý, кан’éшнъ, сáм’и лáд’им, н’и д’ýжъ 

нтъ трýднъ.  Азерб. taxt. 

Топ – нерезанный, целый, непочатый ещё рулон ткани, 

штука материи: Тóп куп’úл’и, нашйóм фс’éм.  Азерб. top. 
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Торбá и тóрба – небольшой мешок: Какóй м’ишóк 

мáн’ьн’к’ий, мы тóрбъ зaв’óм, а какóй бал’шóй - чувáл. // 

уменьш. тóрбочка: Ф тóрбъчкъх  р’úс  бывáит’.  Азерб. 

torba. 

Тулýх – устар. кожаный мешок без шва, применяе-

мый для хранения и транспортировки масла, сыра и др.; 

бурдюк. Употребляется преимущественно со словом пен-

др ‘сыр’: Ф тулух’é ан’ú фс’ó ваз’úл’и: мáслъ, вóду.  

Азерб. tuluq – шкура, снятая дудкой, целиком; бурдюк; 

волынка. 

Ханджáл – кинжал.  Азерб. xяncяr. 

Харáл – большой мешок.   Азерб. хаrаl. 

Харá-хурá и харахýр – собир. мелкие вещи, тряпьё, 

скарб. Какáйь тъм ад’óжъ – харá-хурá  рáзнъйь.   Азерб. 

хаrа-хура – прост., пренебр. вещи, барахло. 

Хурджýн, хуржýн, хуржýм, хуржн и хурж – пере-

мётная сума, в которой перевозится кладь: Ис хуржнъ  

ус’á  дабрó паспълъс’. // уменьш. хуржнки: Хуржнк’и, 

кък вът ш’ш’áс сказáт’ сýмк’и, мат’е́р’ь з двух канцóф 

св’ирнýт’, зашйýт’ – и чьр’ьс пл’ачó. // уменьш.-ласкат. 

хуржночки: У аз’ьр’б’ижáнцъф  хуржнъчк’и  ткáныи, 

а  у  нáс  шштыи.  Азерб. хurcun– переметная сума. 

Хырдá-мырдá – всякая мелочь.  Азерб. хыrda-mыrda. 

Чантá – 1.  Матерчатая сумка, с которой дети ходят в 

школу: У н’éй двъ д’ит’á ф шкóлу с чантóй хóд’ат’. 2. 

Сумка, мешочек из прочного материала, который носят 

через плечо на ремешке: Чантý вз’áл ы пашóл за йáблъ-

към’и, хрýхтъм’и.  Азерб. чанта – сумка, ранец.  

Чахмáх – огниво, кресало.  Азерб. чaxmaq – 1) сущ. 

кресало; 2) глаг. сверкать, блеснуть, ударить (о молнии). 

Чирáк, чарáк и чарáх – 1. Самодельный светильник, 

заправляемый бараньим жиром: Ф стър’инý  кърас’úн 

дъраγóй был, нáшы ацц ф чарáк сáлъ нал’йýт’, зъжы-

γáйут’. 2. Керосиновая лампа, коптилка, глиняный сосуд 
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(наподобие горшка), куда приделывается фитиль и 

вливается керосин: Чирáк упáл с акнá  и  разб’úлс’ь. 3. 

Освещение, ночник, светильник: Мы и чарáх γутáрым, и  

къγан’éц. тъ ўс’ó  аднó.  Азерб. чыraq. 

Чубýх – мундштук: С чубухá  п’éп’ьл  упáл  на з’éмл’у. 

 Азерб. чubuq – 1) прут, хворостина, розга; 2) трубка 

(курительная). 

Чувáл – большой мешок из грубой шерстяной пряжи: 

Л’éхчь нъ хр’ипт’é таскáт’ чувáлы. // В выражении: чувá-

лом вóду таскáть – делать что-либо впустую. Кък н’ь  

старáл’ис’, да  ўс’ó чувáлъм  вóду таскáл’и – пам’óр  сын.  

 Азерб. чuval. 

Чындр – старьё, тряпьё: На п’éчк’ь л’ижáлъ чындр 

- ад’ийáлъ.  Азерб. чыndыr. 

Юргáн – стеганое толстое одеяло.  Азерб. йорьан. 

8. Дом и его части:  

Ой – дом, жилище: нтът öй вът нáш, а тóт – тавó 

брáтъ Кóл’и.   Азерб. юй – дом (диал.). 

Пенчарá – окно: Былó ф хáт’ь дв’é п’ьнчар.  

Азерб. пянъяря. 

Уджáх – камин, место в стене, приспособленное для 

разведения огня, и вообще всякое место, где разводят 

огонь.  Азерб. оъаг – 1) костер, топка; 2) очаг, родной 

дом. 

Ханóры, ханýля и ханýшка – маленький дом: Мы с’и-

б’é ханýл’у встръил’и. У нáшъм с’ил’é бл’и адн’ú ха-

нýшк’и. Аднá бýду жыт’ ф ханóръх.  Азерб. устар. xanя 

– дом, клетка, квадратик. 

Эв – дом: Ис к’ирп’ичá тъ эф.  Азерб. ev. 

9. Строительный материал:  

Айбаласá – необожженный кирпич, изготовленный из 

глины, мелко нарубленной соломы и навоза: Вън айбълас  

нъл’ип’úл, как всъхн’ь, хáту стрóит’ бýд’ь.  Азерб. ay-
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balasы. 

Гиль – глина.  Азерб. gil. 

Забáх – доска для черного пола или для крыши.  

Азерб. забаь (диал.). 

Лавáш – тонкий лист железа, которым обивается 

фургон: Жал’éзъм хурγóн аб’ивáйут’, нтъ лавáш 

нъзывáиццъ.  Азерб. lavaша – завертка. 

Самáн – 1. Измельченная солома: Самáн мýж д’éлъл, 

йá пъмаγý. 2. Кирпич-сырец, сделанный из глины, навоза и 

соломы: Самáн ыс хармáнъ д’éлъйут ы дамá стрóйут.  

Азерб. саман – солома. 

Хыр – мелкие камни: Спас’úбъ с’ьл’сав’éту, хыр нъ 

дарóγу паспъл’и. Рáн’шъ ат γр’áз’и хад’úт’ н’ьвазмóжнъ  

блъ.  Азерб. xыr – обл. щебень, мелкие камни. 

Шалмáн – 1. Бревно: Вът шалмáнъў кýп’им пóл нъ-

с’т’илáт’. 2. Столб. Шалмáны пъстънав’úл’и, св’éт пра-

вóд’ут’.  Азерб. шаlban – бревно. 

10. Хозяйственные постройки:  

Анбáр – амбар, сарай: В нáшъм анбáр’ь мнóγъ з’ирнá. 

 Азерб. анбар.  
Казьмá – маленькое окошко в землянке: Йа зд’éлълъ 

каз’мý кък γлазóк.  Азерб. qazma – землянка, подземелье. 

Ой – сарай.  Азерб. юй – дом (диал.). 

Самáнка – постройка из самáна: Ид’óм нъ  самáнку.  

Азерб. саман – солома. 

Самáнник – помещение для хранения самáна: А нтъ 

у нáс самáн’н’ик.  Азерб. саман – солома. 

Ханóры, ханýля и ханýшка – конура: У нáшъй сабá-

к’и свайá ханýшкъ.  Азерб. устар. xanя – дом, клетка, 

квадратик. 

11. Двор, изгороди: 

 Хандáк – глубокий ров у забора, преграждающий 

дорогу скотине в сад, в огород. Азерб. xяndяk. 
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Чапáр – изгородь из сучьев: Чапáръм’и абн’ис’л’úс’  и  

жывýт’.  Азерб. чяpяr. 

12. Печь:  

Кюрс - печь: Óчьн’ л’убл’ý  чур’éк, катóрый п’икýт’ 

вáшы ф к’ур’с’ý. Азерб. kцrя – печь (в гянджа-казахской 

зоне - kцrsц). 

Мангáл – Маленькая летняя печка, жаровня: Ў манγáл 

ýγл’ь падбрóс’ да чáйн’ик пъстънав’ú.   Азерб. мангал. 

Тандр, тандр и тандрь – печь в виде колодца на 

глубине не более 1 м. Используется для выпекания 

домашнего хлеба-чурека, лаваша: Хл’éп п’ичóм н’ь  ф 

тан’д’úр’ь, а ф п’ичú.  Азерб. tяndir. 

Учáх – печь.  Азерб. ocaq – костер, топка; родная 

семья. 

Харéк – 1. Вид печки из глины для выпечки лепешек, 

хлеба. 2. Название испеченного в ней хлеба.   Азерб. обл. 

хяrяк (в Губинском районе). 

13. Кулинария, продукты питания:  

Адвá – специи: Пр’и пр’иγътавл’éн’ии слáдъс’т’ьй  

мы  испóл’зуйьм  рáзныйь  адвá.  Азерб. ядвиййат, ядвиййя, 

ядва. 

Аджитмá – закваска из прокисшего теста, 

используемая в качестве дрожжей: Аджытмý м’ишáйут’, 

д’éлъйут’ апáру.  Азерб. аъытма – дрожжи, закваска. 

Айрáн, ейрáн, ирн, ыйрн – 1. Напиток из кислого 

молока, разведенного водой: нтъ у нáс кадýшъчкъ, мáслъ 

и айрáн д’éлъйьм. 2. Пахтá, сыворотка, остающаяся в нагрé 

после сбивания масла: Как мáслъ саб’йóм, ир’áн астáн’иц-

цъ.  Азерб. айран. 

Алвá – халва.  Азерб. щалва. 

Альбухарá и абухарá – крупная кисло-сладкая слива. 

В сушеном виде употребляется в качестве приправы для 

приготовления ряда блюд, например плова: Ал’бухарá – 
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нтъ сл’úвъ, анá,  каγдá  пъсп’ивáйьт’, жóлтъйь  бывáит’, 

фкýснъйь,  слáткъйь.  Азерб. албухара. 

Ариштá – лапша: М’ин’é  пъказáлъс’ кубыт’ ты сва-

р’úлъ  с’ивóд’н’ь  ар’иштý.  Азерб. яриштя. 

Аш – 1. Плов. 2. Рисовая молочная каша: Аш – тъ  

кáшъ па-нáшъму. 3. Отварной рис без приправы:  В’éчьръм  

аш  йéл’и.  Азерб. аш – плов. 

Бадáм – миндаль.  Азерб. бадам. 

Бекмéз, бехмéс, быхмéз и бягмáз – 1. Выварная 

фруктовая патока: С йáблукъў быхм’éз вóрым. Как м’óт 

пълучáиццъ. 2. Отварной бурак, употребляемый вместо 

сахара. Из буракá б’икм’éз  вар’úл’и, чай п’úл’и, халвý 

д’éлъл’и.  Азерб. бякмяз – патока. 

Бозбáш – жидкое блюдо, приготовленное из мяса, 

картофеля с горохом: Пар’éжут’, патóм памóйут’ м’áсу, 

вáр’ут’, пáт’óм тудá γарóх, нухýт такóй, патóм алчú, 

лук, бозбáш тъ. // уменьш. бозбáшки: Хóш йéс’, у нáс боз-

бáшк’и  йéс’т’.   Азерб. бозбаш. 

Гардáл и гардá – горчица: Дл’а мáслъ с’éил’и кънап’ú, 

γардý.  Азерб. хардал. 

Гоз – грецкий орех.  Азерб. гоз. 

Гуймáг – каша из муки, разбавленная маслом, бекмé-

зом или медом.  Азерб. quймaг. 

Гутáб, кутáб и кытáб – тонко раскатанное тесто, 

сложенное вдвое (лавáш) с начинкой из мяса или зелени, 

выпеченное на сáдже: Гутáбы нъ сáд’ж’ь п’акýт’.  

Азерб. qutab. 

Довгá и дугá – суп из простокваши (айрана) с зеленью 

и рисом: Давγý нъучúл’ис’ь вар’úт’ у аз’ьб’ижáнък. Óчьн’ 

фкýснъ, асóб’ьннъ л’éтъм мнóγъ вáр’им.  Азерб. dоvьa. 

Дограмá – молоко, смешанное с хлебными крошками: 

Дъγрамá дл’ь жылýткъ пал’éзнъ.  Азерб. доьрамаъ – 

окрошка. 

Долмá – особый вид голубцов: бараний фарш с рисом 
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заворачивают в молодые виноградные или капустные 

листья: Дл’ь далм мы м’áсу намóл’им, сóл’и, цыбýл’и 

туд, а патóм ў капýсный  л’úст зъв’ирн’óм ы вóрым.  

Азерб. dolma. 

Душáб – то же, что бекмéс: Мы душáп кýшъйьм, тóл’-

к’и  сáм’и  н’и  вóрым.  Азерб. doшab. 

Зафарáн – шафран: Зъфарáн – тъ такáйь  в’éш’ш’, ф 

кáшу кладýт’, аз’ьрб’ижáнцы мнóγъ ф плóф кладýт’, óн 

пахýчий  д’éлъйьццъ. Азерб. зяфяран. 

Иппк – хлеб: Анá-тъ уж иппк п’ачóт’.  Азерб. 

яppяk (прост.). 

Ирчáл и арчáл – джем; мелко нарезанные яблоки, сва-

ренные в бекмезе, душабе: Тóт γóд иш’ш’ó ирчáл вар’ил’и. 

 Азерб. riъal. 

Каймáк – сливки: Каймáк у м’ин’á фкýсный пълучá-

йьццъ.  Азерб. qaymaq. 

Кайсá и кайсы́ – 1. Собир. Сухофрукты. 2. 

Высушенные на солнце абрикосы особого сорта, с уда-

лёнными косточками: Плóф харóш с кайсóй.  Азерб. 

qaysы. 

Каравýс – растение, употребляемое в пищу в качестве 

приправы: Н’и знáйу, кáк па-вáшъму, па-нáшъму – къравýс. 

 Азерб. kяrяviz – сельдерей. 

Катг – простокваша: Ис кавáхъ γатóв’им кáшу, дъ-

бавл’áйьм катк с чьснакóм ы кýшъйьм.  Азерб. qatыq. 

Ках – сушёные фрукты: Кáх – тъ сушóныи фрýхты. 

  Азерб. qax. 

Кебáб – шашлык. Азерб. kяbab. 

Кеклк – то же, что чабрéц.  Азерб. kяklikotu. 

Коргá и кургá – жареная пшеница: Пр’ид’óт’, карγý ф 

кармáн, - и  пашóл γул’áт’. Азерб. qorьa – жареная 

пшеница или кукуруза. 

Куирьмá – баранина, жаренная в собственном соку: 

Бъранá зар’éжъм, б’ьз  вад зажáрым, куир’мá бýд’ьт’. 
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 Азерб. qovurma – жареное мясо, жаркое. 

Курсáк – живот барана и т.д.  Азерб. qursaq – часть 

желудка, желудок.  

Кюк – блюдо, приготовленное из тушеной зелени и 

яиц.  Азерб. kцkц. 

Кюндá – скаток теста: Каγдá  п’ик’óм хл’éп, д’éлъйьм 

к’ундá, смáзывъйьм йаúчкъм, зат’éм стáв’им ф п’éчку.  

Азерб. kцndя. 

Кюфтá – тефтели, котлеты: Из м’áкът’и д’éлъл’и кат-

л’éты - к’уфтá нъзывáиццъ. Азерб. kцftя. 

Кятá – 1. Пирог с особой начинкой: К’атý мáт’ хъ-

рашó п’ик’óт’. 2. Гутаб из зелени и творога: На сáд’ж’ь  

иш’ш’ó  п’ик’óм к’атá. Азерб. kяtя. 

Лавáш1 – пресный хлеб в виде плоской лепёшки из 

тонкого раскатанного теста, выпеченный на сáдже: Вът  

кусóчк’им’и лавáш нар’éжут’ и в вóду, свáр’иццъ и  нъзы-

вáиццъ  γалýшк’и.  Азерб. lavaш. 

Лавáш2 – сушеная выварка из мякоти фруктов в виде 

тонких лепёшек: Лавáш  мáмъ са сл’úв д’éлъит’, а патóм  

с’ýшыт’.  Азерб. lavaшана. 

Лóбия и лóбья – фасоль, боб. В период молочной 

зрелости употребляется в пищу вместе с зелёными 

стручками: Лóб’йь, ишшó  квасóл’ь  мóжнъ  сказ’áт’.  

Азерб. lobya. 

Ма – дрожжи, закваска: В д’éжн’ик майý кладýт’.  

Азерб. майа.  

Мотáл и мутáл – название сорта сыра. В выражении: 

мутáл пендр – о полном человеке (перен., ирон.): У н’а-

вó, знáт’, мутáл п’инд’úр’ (употреблено русским по 

отношению к русскому мужчине, имеющему брюшко).  

Азерб. мотал; мотал пендири – сорт сыра . 

Нарбéк – то же, что душáб и бехмéз: γъвар’áт’ у нáс  

ы нарб’éк, и душáп.  Азерб. narbek. 

Нохýд и нухýт – горох: С нохýтъм суп харóшый вá-
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р’иццъ.  Азерб. noxud. 

Пахлá – 1. Вид бобового растения, употребляемого в 

пищу в период молочной зрелости; фасоль: Пахлý н’амнó-

γъ в аγарóд’ь сажáйьм дл’ь с’иб’á. 2. Наименование обеда, 

приготовленного из пахл: Пахлý атвар’ý, патóм нар’é-

жу, йаúчк’и тудá, мáсл’ицъ, лýк нъкрашý – и γатóв мъй  

аб’éт.  Азерб. пахла. 

Пендр, пéндир и пендрь – сорт сыра из овечьего 

молока, хранимый в бараньей шкуре, в бурдюке; брынза: 

П’индр’ – тъ сыр ав’éчий.  Азерб. пендир. 

Пит – густой наваристый суп из жирной баранины с 

различными приправами, каждая порция готовится 

отдельно в глиняном горшочке: П’ит’ú γатóв’им в 

мак’úтр’ь, ф  п’éч  станóв’им.  Азерб. пити. 

Плóва – плов: Ф прáз’н’ик пáск’и п’ик’óм, плóву вá-

р’им.  Азерб. плов. Употребление данного существитель-

ного в форме женского рода, возможно, связано с тем, что 

в азербайджанском языке нет категории рода. В то же 

время в русском островном говоре имеется тенденция 

перехода слов в женский род. Об этом свидетельствуют 

морфологические диалектизмы. Так, из 36 примеров 23 

слова отмечены с переходом в женский род, например: 

картóфля (картофель), насмóрка (насморк), обчая 

(обычай), стýла (стул) и т.д. 

Саккс – жевательная резинка, клей с дерева, который 

жуют. Сак’к’úс как кл’éй с сасны.  Азерб. саггыз. 

Сумáх – порошок из сушёных плодов барбариса: В 

аб’éт сумáх клад’óм, óн к’úслый, фкýсный.  Азерб. su-

maх. 

Тузлýк – рассол: Ръзвад’úл’и тузлýк, укладáл’и  с’óт-

ру, с’éл’д’, с’ивр’ýγу ф чандáк’и атправл’áл’и в друγ’ийь 

γърадá.  Азерб. duzluq. 

Турш – кислый маринад; высушенное лепешками 

повидло из кислых плодов (слив, алычи и пр.): Йиш’ш’ó 



115 

 

йéтъ турш, к’úслый такóй, н’и пóмн’у назвáн’йь.  Азерб. 

turш – кислый; туршу – 1) кислота, 2) маринад. 

Фындк – фундук.  Азерб. фындыг. 

Хамр – тесто.   Азерб. хямир. 

Хаш – жидкое блюдо из коровьих или бараньих 

ножек: Хáш абчнъ йид’áт’ рáнъ ýтръм.  Азерб. xaш. 

Хаши́ль и  хяши́ль – жидкая каша из муки с маслом: 

В  з’úмн’ийь хъладá  свáр’им  х’аш’ил’,  разбáв’им  мáслъ  и  

б’икм’éз  ы  кýшъйьм. Азерб. хашил. 

Чихыртмá и чигыртмá – блюдо из курицы, 

пожаренной и заправленной яйцами: Чиγыртмý з’д’éлъл ис 

кýр’ицы.  Азерб. чыьырtma. 

Чурéк и чорéк – пресный хлеб в виде тонких лепёшек, 

выпекаемых в тендре: Анá чур’éк’и п’ик’úт’, а óн с’и-

д’úт’  ф  тулýп’ь.  Азерб. чюrяk. 

Шор – присоленный творог: Шóр тóжъ, штъ и тва-

рóγ, тóл’к’а  сал’óнъй.  Азерб. шоr. 

Шырбá и щербá – суп; уха: Йь свар’úлъ фкýснуйу  

шырбý  ис  кутумá.   Азерб. шоrbа. 

 14. Ягоды и фрукты:  

Алчá – алыча: Алчá как сл’úвъ бывáит’, тóл’к’и  м’éл-

к’ийь  и  крýγлъйь.  Азерб.  алъа. 

Анжль и инджль – инжир: Сухóй анжл’ мы куп-

л’им  ы  чай  п’йóм.  Азерб. диал. янъил. 

Арéк – абрикос: У нáс ар’éки завýт’, нтъ абр’икóсы.  

 Азерб. ярик. 

Идá – плоды лоха.  Азерб. iydя. 

Инáб – плоды колючего кустарника, шаровидные, 

мясистые, кисло-сладкого вкуса.  Азерб. innab. 

Кайсá, кайсы́ и кыйсы́ – абрикос: Куп’úлъ кайс.  

Азерб. qaysы. 

Кишмш – мелкий виноград с косточками. В’инаγрáд 

у нáс с кóстъчкъй, к’ишм’úш йивó  нъзывáйьм.  Азерб. 

kiшmiш. 
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Мóрух и морýх – малина: Из марýхъ д’éлъйьмва-

р’éн’йь. Анó ат  прастýды  л’éчит’.  Азерб. моруг. 

Мыш-мыш – Абрикос: Ннчь мыш-мыш урад’ú-

лъс’.  Азерб. мыш-мышы – сорт абрикоса. 

Сумáх – барбарис: Сумáх в аγарóд’ь рас’т’óт’ вóзл’ь 

γърад’бы.  Азерб. sumaх. 

Тут и тутá – ягода шелковицы. С тут вóтку γнáт’ 

мóжнъ.  Азерб. tut – 1) тутовое дерево, шелковица; 2) 

ягода тутового дерева. 

Тутнк – ягода тутового дерева: Ан’ú тут’н’úк кл’у-

йýт’.  Азерб. tut. 

Узм – изюм, виноград: Уз’ýм у нас пóзнъ пъсп’ивá-

йьт’.  Азерб. цzцm. 

Фейхó – фейхоа.  Азерб. диал. фейхо (в 

Лянкяранском районе). 

Фурмá – хурма: Фурмá у м’ин’á йиш’ш’ó пакá  з’ил’ó-

нъйь.  Азерб. хурма. 

Шапталá и шафталá – 1. Персик: Фрýктъ на  д’é-

р’ьв’ь рас’т’óт’ – шъфталá нъзывáйьццъ. 2. Абрикос: Ка-

к’úи св’éжыи, т’é прóстъ абрыкóзы, а тó шъпталá, а ка-

к’úи сóхлыи, т’é - ур’ýк.  Азерб. шаftalы – персик. 

15. Овощи:  

Бадымжáн, бадржáн, бадрижáн и бадыржáн – бакла-

жан: Мы сáм’и бъдрыжáн н’ь сажáим, нъ базáр’ь купл’á-

им. // уменьш.-ласкат. бадыржáнка: С’ичáс на м’éс’т’ь  

чълтыкá бъдыржáнк’и  сажáйут. Азерб. бадымъан. 

Бурáн – тыква: У бурáнъ цв’éт харóшый.  Азерб. 

бораны – тыква. 

Кабáк и кавáх – тыква: Кавáх? нтъ тыклýшкъ.  

Азерб. qabaq. 

Кавýн и каýн – 1. Тыква: Кавýны уж вшл’и. 2. 

Арбуз: Па-вáшъму арбýс, а па-нáшъму – кавýн.  Азерб. 

qovun – дыня. 

Кардалá и карандалá – кукуруза: Ис кърдалы мы п’и-
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к’óм хл’éп.  Азерб. qarьыdalы. 

16. Лексика, связанная со скотоводством:  

Алáф и алáп – сено, корм для скота. Алáф мы д’éр-

жым на  кршъ хáты ил’и сарáйь.  Азерб. алаф – 

кормовая трава, корм, фураж. 

Алачх и алачх – войлочный шатер, в котором 

живут пастухи на летних пастбищах: Л’éтъм пъдн’имáйьм  

ав’éц на т’é γóры, там стрóйьм алачх ы жыв’óм в н’óм. 

 Поделили  по  прáвде: тебé – чих, мне - алачх – о 

несправедливом разделе.  Азерб. алачыг – лачуга, юрта, 

войлочный шатер. 

Аранá – место зимовки скота.  Азерб. аран. 

Архáч – 1. Пастбище: Архачú у нас дъл’акó в γарáх. 2. 

Огороженное место для отдыха скота на летнем пастбище. 

Архáч – тъ м’éстъ такáйь зъγъражóнъйь, худóбу там  

д’éржым, какáйь на вγън’ь.  Азерб. архаъ. 

Ахáр-бахáр – луг на возвышенности.  Азерб. ахар-

бахар – панорама, вид, пейзаж; (ахар – текущий, бахар – 

вид). 

Бóзивук – бычок: Т’илýшку астáв’им, а бóз’ивукъ дъ 

ръжыствá пад’éржым, а тад р’éзът’ бýд’ьм.  Азерб. 

бузов. 

Бузовáн – пастбище.  Азерб. бузов – теленок, бычок. 

Дайлк – двухлетний жеребенок: Дайл’áк – какóму 

жъриб’óнку два γóдъ. // ж. дайлчка: Каблк’ь два γóдъ, 

тъ  дайл’áчькъ.  Азерб. daylaq. 

Джомýш – буйвол: Д’ж’омýшъ ў хаз’áйств’ь д’ир-

жáт’  вγъднъ.  Азерб. ъамыш. 

Катр – мул: Катр – этъ лашóнък такóй: мáт’ – 

ишáчк’а, а ат’éц – жърыб’éц.  Азерб. qatыr.  

Коч – баран-производитель: У м’ин’á чьтр’ь йáрк’и  

и ад’úн  кóч.  Азерб. qoc. 

Кузёнок – ягнёнок.  Азерб. quzu. 

Кышлáк,  кышлáх, кылáг, кыштáг и кыштáх – зим-
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нее пастбище: Нъ кыштáγ’ь з’имóй скóт бывáит’.  

Азерб. qышlaq. 

Нухтá – верёвка для привязывания скота, уздечка: 

Нухтý ваз’м’ú у Ивáн Ивáнычь.   Азерб. noxta – 

недоуздок. 

Палáн – вьючное седло: Нъ палáн’ь д’éвъчкъ с’ид’éлъ. 

 Азерб. палан. 

Саманка – процесс кормления скота: Самáнкъ – тъ 

карм’úт’ скат’úну.  Азерб. саман – солома. 

Сар – животное со шкурой желтоватого цвета. Ка-

рóву  сар  зав’óм, кък  анá  рыжýхъ.  Азерб. сары – 

желтый. 

Тоглýш – годовалый ягненок: Таγлýш - йиγнóк, γадó-

чьк  йимý.   Азерб. tоьлуш. 

Уркéн – аркан, привязь: Урк’éн  иш’ш’ó  у  д’éдъ  был. 

 Азерб. юrkяn. 

Хам – 1. Неприрученный, дикий (о животных). 2. 

Необъезженная (о лошади). // В выражениях: хáм джюнг 

– неприрученный бычок; хáм инéк – неспокойная корова; 

корова, не подпускающая доить.  Азерб. xam – сырой; 

неопытный, непривычный; невозделанный, целинный; inяk 

– корова. 

Чабáнить и чебáнить – пасти: Б’ьз мужыкá аднá  

чибáн’илъ, пътамý Чибáн’к’ины мы зав’óм.  Азерб. чo-

ban – пастух. 

Чайл – летнее пастбище у реки.  Азерб. чaylы (чay – 

река). 

Чóкуш и чокýш – пастуший возглас, которым 

погоняют коз: Чóкуш нъ казлá γъвар’úм, штъп  шóл.  

Азерб. чокш – пастуший возглас, которым погоняют осла. 

Яйлáг, яйлг, айлáг, ейлáг, ейлáг, ейлг, ийлáг, ий-

лг, илг, эйлáг – летнее пастбище в горах: Фс’у л’éту 

скат’úну нъ йайл’áγ’ь д’éржым.  Азерб. yaylaq – 1) 

летнее пастбище в горах; 2) горное плато. 
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Ял – объедки: Н’ь пръпадáйьт йáл у нáс – кат’áтъ 

йад’áт’.  Азерб. йал – болтушка, месиво для собак, скота. 

Ятáг, этáх и латáг – овчарня, временное место 

ночевки, укрытие на пастбищах для овец и крупного 

рогатого скота, сооружаемое в земле глубиной в 1-1,5 

метра с легким перекрытием из хвороста и мелких жердей, 

присыпанное сверху тонким слоем земли: Нýжнъ 

пайéхът’ и  з’д’éлът’ дл’ь ав’éц  йатáγ’и.  Азерб. йатаг – 

овин, сарай, овчарня. 

17. Лексика, связанная с земледелием:  

Анбарбý, амбарбý, апанбарбý  и апанбурбý – сорт 

белого риса с приятным запахом: У амбарбý навáр бал’-

шóй.  Азерб.  янбярбу. 

Арпá – овес.  Азерб. арпа – ячмень. 

Бахчá, бакчá и бáкча – 1. Сад. 2. Огород. 3. Участок в 

поле, засеянный арбузами, дыней, тыквой: С’éил’и кар-

тóшку, маркóфку, аγурц, в бáкчъх арбýзы, дн’и.  

Азерб. баьча – сад. 

Бостáн и бустáн – огород: Рáн’шъ в бустáнъх фс’ó  

сажáл’и, а нóнчь тóл’к’а капýсту, пъм’идóры.  Азерб. 

бостан. 

Бугдá – пшеница.  Азерб. буьда. 

Ер – участок земли.  Азерб. yer – 1) земля, почва; 2) 

место. 

Истль – водохранилище для рисовых полей; 

запруда; пруд: Истл’и д’éлъйут’, штъб вадá  фс’иγдá  

былá.  Азерб. istиl. 

Кенáф – лён: К’инáф – нтъ па-нáшъму. Нóнчь к’и-

нáфъ  мнóγъ.  Азерб. kяnaf. 

Лек – 1. Грядка: У нáс нъ ад’úн γа д’éс’ьт’-дв’инáц-

цът’ л’éкъф. 2. Бугорок, небольшой вал, отделяющий 

соседние участки земли. 3. Клетка на рисовом поле, 

обнесенная марзóй.  Азерб. ляк – грядка. 

Люкýт – опна в поле.  Азерб. lцkцt. 
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Ляргá и люргá – 1. Местный сорт гороха: Л’арγá  врó-

д’ь бъ лóб’ийь, тóл’къ чудóк  пабóл’ь. 2. Сорт ореха: 

Л’арγá – тъ такóй ар’éх, кл’úнчьтый ар’éх.  Азерб. 

lяrgя. 

Мамадал – сорт риса: Рáн’шъ вырáш’ш’ивъл’и и р’úс 

мъмъдал’ú.  зерб. Мяммядяли (мужское имя). 

Марзи марзá – 1. Небольшой земляной вал, делящий 

рисовые поля на квадраты, лéки: Мáрзы, ан’ú н’ьвы-

сóк’ийь. 2. Клетка рисового поля: Марзý вадóй зъпалн’á-

йут, п’úт’  дайýт  шълтыкý.  Азерб. мярз. 

Пай – 1. Участок земли, обычно выделяемый под 

сенокос: М’ьжду пáйм’и пратáптывъл’и брóт. 2. Личный 

участок рисового поля: Там мнóγъ пайóф, и у м’ин’á  ад’úн  

пáй.  Азерб. пай. 

Сарбугдá – сорт пшеницы: А у какóй кóлъз двайнóй  

выхóд’ит’ – йéтъ сърбуγдá.  Азерб. сарыбуьда – сорт 

пшеницы (сары – жёлтый, буьда – пшеница). 

Тухýм – семена риса: Н’ь ад’д’éл’ный р’úс  нъзывáйьц-

цъ чалтк, а с’ьм’инá – тухýм. Азерб. toxum – семя, 

семена. 

Тютн – табак, травянистое растение семейства 

паслёновых.  Азерб. tцtцn. 

Харá – малая укладка зерновых в поле (десять 

снопов): Мы снапы ф харá съб’ирáйьм, па д’éс’ьт’ снапóв  

нъкладáйут’  ф  хар.    Азерб. хаrа – укладка. 

Хармáн – пшеничные отходы при молотьбе: Ис хар-

мáнъ самáн д’éлъйут’, дамá стрóйут’.  Азерб. xыrman. 

Хóрдун и хурдýн – мелкий рис: Чалтк сърт’ирýйут’ 

ф  хурдýн ы в друγ’úйь з’óрнъ.  Азерб. хыrda – 1) 

маленький, мизерный; 2) мелкий, дробленый. 

Хыр – поле, засеянное рисом.  Азерб. xыr – бахча. 

Хырдá бугдá – сорт пшеницы: Нъпр’им’éр, йа с’éил ы  

пъшан’úцу, йачм’éн’, рóш, сърбуγдá, хырдá буγдá – дл’а 

рýсскъвъ хл’éбъ ид’óт’.  Азерб. хырда буьда – сорт 
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пшеницы (хырда – мелкий, буьда – пшеница). 

Хырдýн и хырдн – 1. То же, что хордýн: Кýры кл’у-

йýт’ хырдýн. 2. Высевки от риса: Пъсл’ь дыбырá-тъ и  

астайóццъ  хырдýн.  Азерб. хыrda – 1) маленький, 

мизерный; 2) мелкий, дробленый.  

Чар – сорная трава на рисовом поле: Чаúр нъ план-

тáцыйьх дл’а в’éн’икъв выд’óрγ’ивъйут’.  Азерб. чayir – 

пырей (многолетнее растение). 

Чалтк, чáлтык и шалтк – неочищенный от ше-

лухи рис: Чалтк у нáс на асрк’ь сýшът’.  Азерб. 

чялтик. 

Чамк – болотистая местность для посадки риса.  

Азерб. чamыr. 

Чилé – сорт белого риса с приятным запахом: У нáс 

в’ил’γ’иджыр, амбарбý и чил’é.  Азерб. чиляйи – сорт риса.  

Чилéй – красноватое семя чалтыка: Чил’éй бывáит’  

крáсный.  Азерб. чиляйи – сорт риса. 

Чоль и чуль – 1. Земельный участок, расположенный 

на равнине и предназначенный для посева злаков: Мы нъ 

γарáх жыв’óм, а какóй учáстък ы на чóл’ь бывáит’. 2. 

Поле, степь, пустыня.  Азерб. чюl – 1) поле, степь, 

пустыня; 2) двор. 

Чум и чум – 1. Большие комья земли, остающиеся 

после вспашки. 2. Участок земли, остающийся 

невспаханным.  Азерб. шum – пахота, вспашка, пашня. 

Щикль – рассада: Ш’ш’ик’úл’  п’ьр’исáжывъйут’ в 

лýнк’и нъ аγарóдъх.  Азерб. шиtil.  

18. Орудия труда:  

Аг-дингь – ножная домашняя мельница для очистки 

риса.  Азерб. айаг – нога, динк – мельница для очистки 

риса. 

Балтá – 1. Топор с большой рукояткой: Сухóйь д’é-

р’ьвъ  вырубáйу  балтóй. 2. Перен. Язык. С йéй лýчшъ  н’а  

спóр’: кък  балтý  ф  хóт  пýс’т’ит’, куск’ú  с  т’аб’á  ас-
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тáнуццъ. Азерб. balta – топор. 

Бармак – вилы: Бармáк’и – мы зав’óм в’úлы, ка-

к’úм’и  в’éйут’.  Азерб. barmaq – палец. 

Вля и вял – молотильная доска с железными 

зубьями, режущая снопы: Каγдá уб’ар’óм рóш, б’ар’óм  

в’ал’ú  и  р’éжым салóму. // уменьш.-ласкат. вялшка: Нъ 

аднóй  стъран’é в’ал’ýшк’и вб’ивáйут’ жъл’из’áк’и óст-

рыйь.  Азерб. вял – молотильная доска. 

Дагрá – вид секача, с длинной ручкой, употребляемого 

для рубки кустарника, веток: Даγрóй кал’ýку чúс’т’ьт’.  

Азерб. дящря – большой кухонный или садовый нож, секач. 

Даргз – сельскохозяйственное орудие для 

скашивания колки, по размеру меньше бараджáна: 

К’ал’ýку дарγ’áзъм скас’úт’ нáдъ, а тó зъраслó фс’ó.  

Азерб. дярйаз – коса. 

Динг, дингь и динк – приспособление для обработки 

риса: кривая палка с металлическим стаканчиком на конце, 

в котором насажены гвозди; составная часть толчеи: Д’ин-

към рýшъйут  чалтк.  Азерб. ding. 

Казгрь, казгрь и кызгрь – узкая лопата для вска-

пывания огородов и садов: Казγыр’ хърашó з’éмл’у варó-

шыт’.  Азерб. qazmaq (копать) + qыr (аффикс). 

Кéрка – мотыга.  Азерб. kяркi – род топора. 

Клнка, клнька и клпка – кирка: Ат’éц пъпра-

с’úл  у м’ин’á  кл’ýпку.  Азерб. gцlцng. 

Сапá – мотыга, тяпка: нтъ свайá сапá.  Азерб. сап 

– ручка, черенок, древко. 

Тагрá – секач, топор, имеющий плоскую удлиненную 

форму с загнутым кончиком и деревянной рукояткой: Таγ-

рá кал’ýчку чúс’т’ит’.  Азерб. dяhrя. 

Урáх – ручное орудие в виде серпа, но чуть больше и 

лезвие без зазубрин, употребляется для кошения травы в 

саду, среди кустарников.  Азерб. orag – серп. 

Хыч и хыш – 1. Железный наконечник плуга: Пóл’ь  
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сначáлъ пáшут хышóм. 2. Соха, плуг: К хышý быкóф  пр’и-

ставл’áйут’.  Азерб. xыш – соха. 

Чин – зубчатый серп несколько меньшего размера, 

чем русский.  Азерб. чin. 

Шан – деревянные вилы с большими зубьями (6-8 

зубьев), употребляющиеся специально для погрузки 

рубленой соломы (самана) и сена: Шан – в’úлы  нъ-

зывáиццъ, ван д’ьр’ив’áнный, зýб’йь у úх  бал’ши.   

Азерб. шana. 

19. Рыбный промысел:  

Балы́г и балы́к – рыба: Налóв’ьт’ бывáлъ балыкóф-

тъ  и  сал’úл’и  их. Азерб. балыг – рыба. 

Ватáга – рыбачий поселок на побережье Каспийского 

моря и по берегам р. Куры.  Азерб. вятяэя – рыбный 

промысел. 

Дузлýк – рассол для рыбы: Каγдá  рбу  сóл’ут,  

дузлýкъм  зъл’ивáйут.  Азерб. duzlu – солёный. 

Кутýм и кутýн – морская рыба: Йь свар’úлъ  фкýснуйу 

шырбý ис кутумá.  Азерб. kцtцm. 

Люмáн – порт, залив.  Азерб. лиман. 

20. Растительный мир:  

Агáч – дерево: На  м’éс’т’ь  нáшъй  жд’н’ицы аγáч 

был бал’шóй.  Азерб. аьаъ. 

Айлáнт, айлáн и айлéн – род деревьев семейства 

симарубовых.  Азерб. айлант. 

Бузлýк и бузлк – подснежник: Рáн’н’ьй в’иснóй  

растýт’ бузлук’ú.  Азерб. бузлуq – местность, покрытая 

льдом. 

Вялáс – граб: Вóнъ  в’алáс-тъ.  Азерб. вяляс. 

Вялстик – лес с преобладанием граба.  Азерб. вяляс 

– граб. 

Гарá агáч – то же, что дамр агáч: γарá аγáч в л’исáх  

рас’т’óт, в  γарáх.  Азерб. гара – черный, аьаъ – дерево. 
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Гаратукáнник – колючее дерево, которым 

огораживают двор: γърътукáн’н’ик  рас’т’óт’ нъ н’изý.  

Азерб. гаратикан. 

Дамр áгáч – железное дерево (при обработке тонет в 

воде): Дам’úр  аγáч кр’éпк’ий  óчьн’.  Азерб. dяmir ь. 

Джабáл – дикое тутовое дерево, листья которого 

служат кормом для шелкопряда; шелковица: А тъ 

джабáл, шълкав’úцъй мóжнъ  назвáт’, на  н’т’их фрýф-

тъв  н’éту, а  нъ  тутóвн’ик’ь  фрýфты.  Азерб. саbal. 

Джыкр – Лес.  Азерб. ciьir – тропинка, дорожка. 

Див  травá – верблюжья трава.  Азерб. dяvя – 

верблюд. 

Идá – лох, небольшое дерево с колючими ветвями 

семейства лоховых.  Азерб. iydя. 

Инáб – Колючий кустарник с мелкими золотистыми 

цветками.  Азерб. innab. 

Калагáн, калгáн, калкáн, калхáн и калгá – 1. 

Медоносное растение жёлтого цвета со сладким запахом. 

2. Татарник: Тó пóл’ь калγáнъм’и засóр’ьнъ. 3. Высокое  

колючее растение с толстым стволом: Р’иб’óнък удáр’илс’ь 

а калкáн.  Азерб. gangal. 

Карагáч и карагýч – карагач (вяз), южное дерево: 

Лкъ д’éлъл’и  ис къраγáчъ.  Азерб. qaraьac – вяз. 

Каратикн – колючий кустарник: Кърът’ик’áн – та-

к’úйь калýчк’и.  Азерб. qaratikan.  

Каратикнник – заросли кустов каратикна: С къръ-

т’ик’áн’н’икъ γърад’бý γарóд’ьт’.  Азерб. qaratikan. 

Палд – дуб: Такóй палт, фтр’ú апхвáтъ был.  

Азерб. палыд. 

Чафрáнка и чипрáнка – жёлтые цветы: С чафрáнк’и 

д’éфк’и  в’анóк ф кóсы пл’атýт’.  Азерб. шafran. 

Чинáрь – чинара, платан, бук: Кóшкъ зал’éзлъ нъ чи-

нáр’  и  с’ид’úт’  тáмъ.  Азерб. чinar. 

Чухýр – лес.  Азерб. чuxur – впадина, яма. 
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Юнжá – клевер: В’éс’ аγарóд йунжóй абрóс.  Азерб. 

йонъа. 

21. Животные и пресмыкающиеся:  

Ващáк – рысь: Рáн’шъ  въш’ш’акá  тъγъ  скóл’къ  

былó.  Азерб. вашаг. 

Див – верблюд.  Азерб. dяvя. 

Докшáн – заяц: Мы тут дакшáнъ в’úд’ьл’и.  Азерб. 

довшан. 

Донгýз – свинья: Мы данγýс н’ь йид’úм.  Азерб. do-

nuz. 

Жирáн – джейран, газель, серна: В нáшых л’исáх   

жырáны йéс’. Азерб. ъейран. 

Илáн – змея: Илáнъв в л’исý  н’ь  булó.  Азерб. ilan. 

Ишáк – 1. Осёл: И  ў  Бакý  нъ  ишакý, и  ў Бак’é  нъ  

ишак’é. 2. Перен. Глупый: Н’и  д’ýжъ  вýмный, дъ  и  н’и  

ишáк. 3. Перен. (бранное). Упрямый: Ты  йимý, ишакý, тáк, 

а  вóн  таб’é  дък.  Азерб. eшшяк - осёл. 

Кученóк и кучóнок – щенок: Кучóнък штóй-тъ бр’é-

шыт’.  Азерб. kцчцк. 

Маймýн – обезьяна. Азерб. meymun. 

Чакáл – шакал: Зъ р’икóй чакáл  вóд’иццъ, как д’é-

въчкъ см’ийóццъ. // ж. чакáлка: Пъ начáм з’д’éс’ чикáлкъ 

вóйьт’.  Азерб. чаггал – шакал. 

Яшáк – осел: Мы нъ йьшакáх н’и йéз’д’им, йашáк 

бóл’шъ у аз’ьрб’ижáнъв  вóд’иццъ.   Азерб. ешшяк. 

22. Птицы и насекомые:  

Битк – вошь: Зайшлá цыγáнкъ: γр’áзнъйь, нъ въласáх 

б’ит’ук’ú.  Азерб. bit. 

Джуджá – цыпленок: Джуджá – цыпл’óнък  знáчит’. 

 Азерб. ъцъя. 

Казáрка – гусь: Казáркъ н’ьвысакó л’итáйьт’.  

Азерб. qaz. 

Каргá – ворона: Карγá пр’ил’ат’éлъ и скл’авáлъ дýл’и. 
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 Азерб. qarьa. 

Каржóнок – воронёнок: Каржóнкъ пъдабрáл с крылóм 

пъламáтъм.  Азерб. qarьa – ворона. 

Кеклк - перепёлка.  Азерб. kяklik. 

Тахтабт – клоп: Тъхтаб’úт – клóп мóжнъ сказáт’. 

  Азерб. taxtabiti. 

Чалагáн – коршун: Зъ цыплакáм’и даγл’áдывът’ нáдъ, 

а тó чьлаγáн ун’ис’óт’.  Азерб. calaьan. 

23. Географические термины и понятия:  

Аранá – низменность.  Азерб. аран. Употребление 

существительного с окончанием -а связано, как уже 

отмечалось, с тенденцией перехода слов в женский род, 

имеющейся в русском островном говоре. Помимо этого 

значение слова – низменность – передается формой 

женского рода. 

Арх – канал, арык.  Азерб. арх. 

Батáг – болото, топь, трясина: В’из’д’é батáγ’и.  

Азерб. bataq. 

Булáг – родник, ключ: Рáн’шъ бл’и булáγ’и дл’ь  

тавó, штъбы фс’é аттýдъ маγл’ú таскáт’ вóду.   Азерб. 

булаг. 

Бянд – 1. Плотина, запруда, дамба. 2. Место на реке, 

откуда отводят воду в канаву.  Азерб. бянд – плотина, 

запруда. 

Гюнёв – солнечная сторона, припёк, пригрев.  

Азерб. эцней. 

Карабéнт и карабнь – каменное русло реки, речное 

ложе из крупных камней.  Азерб. qara – суша, земля; 

bяnd – плотина, запруда. 

Сирт и сырт – гора, возвышенность, гребень: Зъ Куд’-

йалчáкъй  сырт, γóркъ.  Азерб. сырт. 

Тепé – пригорок, холм, вершина горы: Тэп’é тóй γар 

нъзывáйьм Сн’éжнъйь.  Азерб. tяpя. 

Шорáн – 1. Солончаки. 2. Соленые болота.  Азерб. 
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шоран – солончак. 

24. Отвлеченные понятия:  

Амáн – плохой, доставляющий неприятности (о 

человеке): Зъўс’идá в’идáт’, кък чьлав’éк амáн: злó н’ь  

зъхавáиш.   Азерб. йаман. 

Байрáм – 1. Мусульманский праздник. 2. Незаконный 

отдых, безделье.  Азерб. байрам – праздник, торжество. 

Гай – шум, крик, суматоха: Ну-у, падн’áл’и γáй. В 

выражении: гнать гай – гнать с шумом зверя: 

Выб’ирáйуццъ  ахóт’н’ик’и, штъбы γнáт’ γáй.  Азерб. 

щай – суматоха, тревога.  

Душмáн – нечистая сила:  Душмáн рýку талкн’от’ – 

рукá  γр’éх съд’ийóт’.  Азерб. dцшмян – враг. 

Ихталáта – беседа: Ихталáту нáшу пъслýшъйт’ь, 

пр’ихад’úт’ь.  Азерб. ихтилат. 

Кармагáл – шум, суматоха, скандал: Чéм кáжын д’éн’ 

кърмаγáл, лýчшъ ръзайт’úццъ.  Азерб. qalmaqal. 

Месел – неразбериха: Кáжный свайó шум’úт’. И 

такáйь пашлá м’ьс’ил’á…  Азерб. мясяля – дело, вопрос. 

Мукдáр – грех: Н’éт, ан’ú н’ь йид’áт’, мукдáр γъва-

р’áт’.  Азерб. мурдар – грязный, гадкий. 

Сёхбáт – разговор, беседа. // В выражении: сёхбáт 

вест – разговаривать: С’ид’áт бáбушк’и на лáфк’ь и с’ох-

бáт  в’адýт’.  Азерб. sюhbяt. 

Той – свадьба: Ад’úн рáс пашл’ú на тóй, ну, на  свáд’-

бу, хат’éл’и  пъсматр’éт’  нъ н’ив’éсту и н’ь пъсматр’é-

л’и:  анá  с’ид’éлъ  път чаршóй.  Азерб. toy. 

Хай-гуй – шум, гам, крик, суматоха.  Азерб. hay-

huy. 

Хатá-балá – беда, неприятность, опасность.  Азерб. 

хаtа-bаlа. 

Шайтáн – чёрт, дьявол, нечистая сила: Шайтáн ых 

ръзб’ир’óт’, хтó с ых прáвый.  Азерб. шeytan. 

Ялáн – ложь.  Азерб. йалан. 
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25. Названия болезней: 

Кыздырмá – температура: У н’иγó былá бал’шáйь кыз-

дырмá.  Азерб. gыzdыrma. 

Чар – болезнь лошади (опой).  Азерб. чяr. 

26. Явления природы: 

Каргарá – замёрзшая вода по краю водоема: Кърγарá 

– тъ вадá, м’óрзн’ьт’ нъ хадý и нъб’ивáиццъ в зóр’у у б’é-

р’ьγъ.  Азерб. qarqara baьlamaq – (обл.) оледенеть по 

кромке воды, покрыться тонким льдом. 

Сель – мощные потоки дождевых вод, спускающихся 

с гор: Фчарá какóй с’éл’ был, фс’ó  зътап’úлъ, а с’ивóдн’ь 

– в’óдръ.  Азерб. sel. 

27. Названия транспортных средств и их частей: 

Арабá – повозка, арба:  С’éлъ йа нъ арабý и пайéхълъ  

да  дóму.  Азерб. араба. 

Лайдр – лестница на арбе, повозке: Усéлс’ь нъ  лай-

др  и  знáт’  с’иб’é  катáйьццъ.  Азерб. laydыr.  

Ох – деревянная ось.  Азерб. ох – 1. стрела; 2. ось. 

28. Лексика, связанная с садоводством: 

Гырхмызá – сорт груш.  Азерб. гыр(х)мызы. 

Кайсá и кайсы́ – абрикосовое дерево: Кайсá в нтъм 

γадý н’ь пъраслá.  Азерб. qaysы. 

Сарытýрш и сарытýш – местный сорт яблок жёлто-

красного цвета, кисло-сладкие на вкус: Ф садý у нáс ра-

стýт мнóγъ йáблъкъф: шафрáн, канáдъ, нъпъл’иóн, с’инáп, 

сърытýш.  Азерб. диал. сарытурш – сорт яблок (Губинский 

район); сары – жёлтый, турш – кислый.  

Тут и тутá – тутовое дерево, шелковица: Атрус’úл’и 

тут, пажáл’и йиγó, нъл’ивáйут’ ф к’ийáн.   Азерб. tut. 

Тýтень и тутóвник – то же, что тут: Тутóвн’ик  бал’-

шóй,  бýд’ьм  падр’éзывът’.  Азерб. tut + русск. -ень-; 

азерб. tut + русск. -ов- + -ник-. 

Тутóвина – большое старое тутовое дерево: Въ двар’é 
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тутав’úнъ бал’шáйь, пад н’éй с’áд’ьм.  Азерб. tut + 

русск. -ов- + -ин(а). 

Тутóвня и тутóвица – то же, что тут: У сас’éдъ въ 

двар’é тутóв’ицы  скóл’к’а.  Азерб. tut + русск. -ов- +           

-н(я); азерб. tut + русск. -ов- + -иц(а). 

Улáн гёз – дерево, которое не  плодоносит: Ф тóт 

γóт улáн  γ’óз мóлн’ийь  разб’úлъ.  Азерб. ulan gюz. 

Чатáл – подпорка, подставляемая под ветки фрук-

товых деревьев.  Азерб. чatal – сросток (сросшееся 

дерево). 

29. Единицы измерения времени: 

Сабáх – завтра: Сабáх пр’ихад’úт’ь, ш’ш’áс н’éкъдъ 

м’ин’é.  Азерб. сабащ. 

30. Лексика, связанная с мерами исчисления: 

Бир – один: тът в’илóк б’úр к’ил’á, а нтъ – двá 

к’ил’á.  Азерб. бир. 

Гирвáнка – фунт (мера веса): γ’ирвáнкъ – тъ ста-

р’úнный  в’éс, двá  с  пълав’úнъй  γ’ирвáнкъ  в аднóм  к’ил’é. 

 Азерб. эирвянкя. 

Гирвáнковый – фунтовый: γ’úр’и γ’ирвáнкъвъй н’имá  

- пълк’илá йéс’т’.  Азерб. эирвянкя – фунт + русск.                     

-ов(ый). 

Дагáр – 1. Мера веса зерна: Даγáръм м’éр’им пшан’ú-

цу. 2. Кожаный мешок для зерна. // уменьш.-ласкат. да-

гáрка: Даγáрк’и нъγр’ивáйут’, м’ишóчк’и и пр’иклáдывъ-

йут’ м’ин’é.  Азерб. даьар. 

Йирм и ярм – половина: Мнóγъ, н’и мнóγъ:  йирм 

д’ит’áм  аддавáй, йирм саб’é аставл’áй.  Азерб. yarыm. 

Кантáр и кантáрь – ручные весы с двумя чашами на 

коромысле: Чур’éшн’у кънтар’óм в’éшъйьм.  Азерб. 

qantar. 

Кил – мера сыпучих тел; изготавливалась обычно из 

дерева: Тр’и штýк’и – дв’é к’ил’ú.  Азерб. диал. kilя – 
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деревянная гиря. 

Рубá – десять пудов (мера сыпучих тел): Тадá йичм’éн’  

пъкупáл’и  к’ил’óй  и  рубóй.  Азерб. ruba. 

Тагáр и тагáра – устар. мера сыпучих тел, вмеща-

ющая 25 пудов: Мы дóмъ двъ таγáръ спр’áтъл’и пшан’ú-

цы.  Азерб. taьar – кадка, daьar – снятая дудкой и 

очищенная овечья или козья шкура, употребляемая в оби-

ходе вместо тканого мешка. Слово тагáр, 

зафиксированное в селах Владимировка и Ивановка, про-

никло в говор из губинского и исмаиллинского диалектов, 

в которых  дагáр – мера для сыпучих тел, изготовленная из 

кожи. 

Чанáк – выдолбленная из дерева (или железная) мера, 

вместимостью в 5 кг, иногда и более (до пуда): Мужк 

м’éр’ид бал’шóй мéръй, а йá - баб’óнкъ, чьнакóм тóл’к’а. 

 Азерб. чanaq – мера сыпучих тел (около 5 кг). 

Чувáл – мера веса в 6-8 пудов: Картóшк’и с чувáл 

дáл’и, пудóў шéст’-вóс’ьм.  Азерб. чuval. 

Шагáд – 1. Малоупотр. Количество зерна, взимаемое 

на мельнице за помол: тъ калхóзнъйъ мукá, рáн’шъ ша-

γáт брáл’и. 2. Устар. Железная мера, наподобие кружки, 

вмещающая два фунта зерна; гарнец: Шаγáт  úл’и  атм’éр 

– аднó  и тóш.   Азерб. шahad – сбор зерном, взимаемый 

на мельнице за помол зерна. 

Шалáми – Знач? Мы н’исл’ú шалáм’и рбу.  Воз-

можно, от азерб. шяlя – большая охапка (чего-либо), кото-

рую навьючивают на спину животного или человека; пе-

рен. много. 

31. Названия денежных единиц: 

Абас – двадцать копеек: Двáццът’ кап’éик абас’ú 

нъзывáиццъ.  Азерб. аббасы. 
Хырдá – мелочь, мелкие деньги: У таб’é йéс’ хырдá? 

 Азерб. хыrda – 1) маленький, мизерный; 2) мелкий, дроб-

леный; 3) разг. мелочь, мелкие деньги.  
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Шай – денежная единица (пять копеек): Прас’úл  

тр’úццът’  кап’éик, аддáм за двáццът’ п’áт’, чавó из-зá 

шáйь спóр’ит’.   Азерб. шayы. 

32. Слова со значением признака: 

Айбаласный – сделанный из айбалас: Хáты у нáс  

айбълас’úныи, с айбълас стрóим.  Азерб. aybalasы – 

необожженный кирпич, изготовленный из глины, мелко 

нарубленной соломы и навоза. Прилагательное образовано 

с помощью русск. суффикса -ин(ый).  

Алаччный – принадлежащий алачху: Алачúшный  

вóйлък, какóй патóлшъ.  Азерб. алачыг – войлочный 

шатер, в котором живут пастухи на летних пастбищах. 

Форма возникла с помощью русск. суффикса -н(ый) с 

чередованием согласного в корне. 

Алчный – алычовый: Дл’ь алчúнъй вар’éн’йи  мнóγъ  

сáхъру  нáдът’.  Азерб. алча – алыча + русск. -ин(ый).  

 Араннский – привезенный с низменности: Аран’úн-

скъй жт’ьл’ на нáшъвъ н’а схóш.  Азерб. аран – 

низменность + русск. -ин- + -ск(ий). 

Джаршный – относящийся к джарку: А тóт пъ-

т’ихóн’к’у и пънадр’éзъл мътузóчк’и д’ж’аршныи.  

Азерб. чарыг – лапти + русск. -н-(ый) с изменением 

заднеязычного согласного в ш. 

Джóмушный – буйволиный.  Азерб. ъамыш – буйвол. 

Прилагательное образовано при помощи русск. суффикса  

-н-.  

Зóром – насильно.  Азерб. зор – 1) сильный; 2) 

трудный; 3) насилие, сила. Форма возникла по аналогии с 

такими моделями, как рядом, мельком, т.е. с помощью 

русск. суффикса -ом. 

Кавáчный – тыквенный: Кáшу кавáчнуйу уважáйу.  

Азерб. qabag – тыква + русск. -н(ый) с чередованием 

согласного в корне. 

Карагáчево – прил. к карагáч: В’éн’ик у нáс с къра-
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γáчьвъ д’éр’ьвъ, н’ь  ламáиццъ анá.  Азерб. гараьаъ – вяз 

+ русск. -ев(о). 

Каржный – вороний: γн’издó каржнуйу р’иб’áтъ 

ръзарл’и.  Азерб. qarьa – ворона + русск. -ин(ый) с 

изменением г → ж. 

Люткóм – бедно.  Азерб. лцт – голый + русск. 

суффикс -ком. 

Маймýнский – экспресс. обезьяний:  Ну, γл’ид’ú,  ўс’é  

павáтк’и маймýнск’ийь. Азерб. meymun – обезьяна + 

русск. -ск(ий). 

Мóрушный – малиновый: Вар’éн’йу мóрушнуйу ва-

рл’и, изв’ин’áйус’, мал’úнъвуйу. Азерб. моруг – малина 

+ русск. -н(ый) с чередованием согласного в корне. 

Самáнный и самáновый – прилаг. к самáн: С’т’инá 

аднаслóйнъйь ис к’ирп’ичá самáннъγъ.  Азерб. саман – 

солома + русск. -н(ый); азерб. саман – солома + русск.           

-ов(ый). 

Тандрский. В выражении: тандрский чурéк – 

чурек, испеченный в тандре: Тан’д’úрск’ий чур’éк сáмый  

фкýсный.  Азерб. tяndir – печь в виде колодца на глубине 

не более 1 метра. Прилагательное возникло с помощью 

русск. -ск(ий).  

Хвагр – мирный, скромный, тихий: Хваγр-чьлав’е’к 

- знáчит’ н’икавó н’ь зъб’ижáит’, см’úрнъ жыв’óт’.  

Азерб. faьыr. В слове наблюдается изменение ф → хв. Как 

известно, в истории русского языка не было фонемы ф. 

Она возникла после падения редуцированных гласных в 

результате двух процессов – ассимиляции по глухости и 

оглушения звонкого в на конце слова. В некоторых 

говорах до сих пор фонема ф заменяется звуками, схожими 

с ней по фонетическим признакам, например п, хв. В 

исследуемом русском островном говоре Азербайджана 

вместо ф, в основном, употребляется сочетание хв. 

Чалтковый – относящийся к чалтк: Чалткъвыйь  
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плантáцыи у нáс.  Азерб. чялтик – неочищенный от 

шелухи рис + русск. -ов(ый). 

Шóрный – прилаг. к шор: Ишшó мы д’éлъйьм шóрны-

йь  п’ирашк’ú.  Азерб. шор – присоленный творог + русск. 

-н(ый). 

33. Лексика со значением процессуальности: 

Влить – нарезáть (о соломе): Ў калхóз’ь мы  в’áл’ил’и  

самáн.  Азерб. вял – молотильная доска: вял + русск. -и-

ть. 

Дашбáшить – брать взятки: Мы - калхóз’н’ик’и, нáм 

дашбáшыт’ н’é с чьвъ.  Азерб. daшbaш – нечестный до-

ход, незаконная легкая нажива (разг.): дашбаш + русск. -и-

ть. 

Дашбáшничать – заниматься халтурой: У нáс ф  с’и-

л’é н’и фс’é дашбáшн’ичьйут.  Азерб. daшbaш – 

нечестный доход, незаконная легкая нажива (разг.): 

дашбаш + русск. -нич-а-ть. 

Закармагáлить – заскандалить: Сас’éд’и нáшы ап’áт’ 

зъкърмаγáл’ил’и.  Азер. галмагал – скандал: за-

кармагал-и-ть. 

Ишáчить – выполнять тяжёлую работу: Ўс’ý  жыз’н’ 

нъ  кавóс’ ишáчу, б’из  рóздыху.  Азерб. eшшяк – осёл: 

ишач-и-ть с чередованием к → ч. 

Карачи́ть – попрошайничать, надоедливо просить: Пъ 

дарóγъм кърачúл óн.  Азерб. qaracы – цыган: карач-и-ть. 

Лалкать – невнятно говорить: Йизк у йивó бал’-

шóй, лалкъйь, лалкъйь, а н’ичавó  н’ь  пан’áт’.  Азерб. 

лал – немой.  

Маймýнить – обезьянничать: Кък нъ кавó  γл’áн’ит’, и  

ну, давáй  маймýн’ит’, дрáжн’ит’, знáч’ит’, чúстый  май-

мýн.  Азерб. meymun – обезьяна: маймун-и-ть. 

Откястрчить – срезать волосы, состричь. Азерб. 

kяsmяk – резать, kяsдирmяk – постричься.  

Пешкéшить – дарить: А кáжнъвъ п’ишк’éшыт’ саб’é  
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н’ичавó н’и бýд’ь.  Азерб. пешкеш – дар, подарок: 

пешкеш-и-ть. 

Устрóить тамашý – скандалить, поругаться.  Азерб. 

tamaшa – зрелище, представление. 

Тямблить – лодырничать, бездельничать: У нáс б-

л’и  стрaúт’ьл’и  ад’н’ú т’амб’áл’и, т’ам’б’áл’ит’ их д’é-

лъ.  Азерб. tяnbяl: тямбял-и-ть. 

34. Служебные слова: 

Адá – междом. эй: Адá, йьланчú быт’ н’ьхърашó.  

Азерб. адя. 

Ай – 1. Междом. эй: Ай, аγлáн, йь таб’é  ýх’и паабар-

вý. 2. Союз или: Нъ  Нарзáн  пайд’óш  áй  н’éт? 3. 

Частица разве, неужели: Чавó ты балáндъис’с’и, ай 

рабóты н’имá? 4. Вводн.сл. может быть: Áй пайд’úт’ да  

т’óтк’и?  Азерб. ay. 

Вай – 1. Междометие со значением сожаления: Вай, 

чивó с йим стáлъ! 2. Междометие со значением удивления: 

Вай, куд вóн паб’óх! 3. Междометие со значением 

раздражения: Вай, дъ чивó  ж  нъдайéдный. 4. Междометие 

со значением восхищения: Вай, дъ чивó ш слáткъйь!  

Азерб. вай. 

Гай – междом. ай-ай, ой-ой, ах-ах: Йéс’т’ γáйш’ш’и-

к’и, ан’ú шум’áт γáй-γáй, штъб óн, γд’ь зал’óγ, аттýдъ 

вб’ьжъл.  Азерб. щай – суматоха, тревога. 

Йок – частица нет: Йóк, н’ь пр’идý, н’ь хачý.  Азерб. 

yox. 

Пагó – междом. ого: Паγó, чавó схат’éл!  Азерб. 

пащо. 

Пишт - междом. брысь (окрик, которым прогоняют 

кошку).  Азерб. пишт. 

Саламáт – междом. Будь здоров: Ну, дъ св’идáн’ийь, 

съламáт!  Азерб. саламат. 

ле-ýле – междом. возглас, которым отгоняют гусей: 

л’ь-ýл’ь. Тáк  γан’áйут’  γус’éй.  Азерб. щцл-щцл (в 
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Гядабяйском районе). 

Хабардá – окрик предостережения: Т’áγу какýйу н’и-

сýт’, хъбардá, шум’áт’, тó йьс’ уйд’ú  з дарóγ’и.  Азерб. 

xяbяrdarlыq – 1) предупреждение, предостережение; 2) 

уведомление. 

Слова, не вошедшие в отдельные лексико-

семантические группы: 

Басмá – специальная укладка дров для приготовления 

древесного угля. Азерб. басма. 

Бáш на бáш – без убытка обменять одно на другое: Йá 

йимý  бъшмак’ú, а  óн  м’ин’é  пълушáлък  дáл.  Бáш на бáш  

вшлъ.   Азерб. башабаш. 

Буттáх – слякоть, бездорожье: Дажж пайдýт’, дарó-

γу  размóйь, буттáх  пълучáиццъ.  Азерб. батаг. 

Дармáн – лекарство: Л’ýд’и γъвар’áт’, дармáн йéс’  

такóй, йéс’л’и зал’úт’ в γлазá, памóжът’.  Азерб. 

дярман. 

Дашбáш – взятка.  Азерб. daшbas – нечестный доход, 

незаконная легкая нажива (разг.). 

Дандолдурýм – разновидность , винтовка: А óн вз’áл 

свóй дайáндълдурýм, в’интóфкъ такáйь.  Азерб. 

dayanдолдурум – разг. охотничье ружьё старой системы. 

Загермáр, загырмáр, загермá и закермá – бранное 

слово (дословно: змеиный яд): Дá-а, а зъγ’ирмáръ н’ь ха-

т’úш.  Азерб. зящярмар.  

Казамáт – тюрьма: Пъсад’úл’и йивó ў къзамáт – н’и-

хáй н’ь варýйь! Азерб. qazamat. 

Кизéк – сани: Вóду з’имóй таскáйьм в б’идóнъх. Б’и-

дóны  стáв’им  на  к’из’éк  ы  тáш’ш’им.  Азерб. хizяk – 

1) сани; 2) лыжи. 

Кршы и кирш – сани: К’ирш пъд балхóнъм ваз’-

м’ú.  Азерб. kirшя. 

Курáн – коран: А курáн-тъ читáт’ нъм н’ь в’ал’éл’и. 

 Азерб. quran. 
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–  

Мянёлюм – выражение очень прошу, умоляю.  

Азерб. мян юлцм. 

Палáн – спинная подушка носильщиков, грузчиков: 

Палáн на сп’úну  нъд’ийýт’, кадá  чавó  чижóлъйь  н’исýт’. 

 Азерб. палан. 

Пешкéш – 1. Подарок: А на свáд’бу кáк жъ б’ьс  п’иш-

к’éшу? Хтъ чавó мóжъ, тó и н’исýт’. 2. Работа без 

оплаты, даром: Картóшк’и нн’ь мнóγъ, пъчитáй п’иш-

к’éш  аддайóм.  Азерб. пешкяш – дар, подарок. 

Саксагáн – место, где гнездятся сороки.  Азерб. 

саьсаьан – сорока.  

Сапéтка – улей, сплетенный из прутьев: У м’инé бл’и 

пчóлы ф сап’éткъх.  Азерб. сябят – плетеная корзина 

цилиндрической формы с одной ручкой: сапет-к-а.  

Сатáра – звезда: Каγдá бывáйут сатáры, тад и па-

γóдъ  бывáйьт’  харóшъйь.  Азерб. ситаря – звезда. 

Фуржны и фуражны – пара мешков на лошадях 

или ослах: Аслá нъγруз’úл’и фуржнъм’и и п’ьр’ипрáв’ил’и 

чьр’из р’éку.  Азерб. хуръун – перемётная сума, в которой 

перевозится кладь. 

Хак – плата за труд, вознаграждение.  Азерб. haqq. 

Хáмсы – местоим. все. Азерб. hamы, hamыsы.  

Чилп и чил-чилп – хворост, щепки на подтопку: 

Па п’áт’н’ицъм, каγдá γáз н’ь дайýт’, съб’ирáйьм чил-

чилп и тóп’им п’éчку.  Азерб. чirpы. 

Чубýк и чибýк – 1. Прут, тонкая палочка, розга. 2. 

Длинная палка пастуха: Валк’ú  напáл’и, а у чибанá 

акрам’á чубукá, н’éту друγóй арýжыи. // уменьш.-ласкат. 

чубучóк: Дáл сыну чубучóк ў рýк’и и айдá чибáн’ит’.  

Азерб. чubuq – 1) прут, хворостина, розга; 2) трубка (кури-

тельная).  

Чýлья – балахон, которым покрывается лошадь после 

гонки.  Азерб. чцл. 
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Выявленную в ходе проведенного исследования 

иноязычную лексику, в зависимости от степени адаптации, 

можно разбить на следующие группы: 

1. Слова, полностью ассимилированные русским 

островным говором, т.е. при словоизменении и 

словообразовании они подчиняются грамматическим 

законам русского языка; от них образуются новые формы с 

использованием русских словобразовательных аффиксов, 

они участвуют в образовании паремиологических единиц, 

например:  

М.р.: алачúх, архáч, бардáк, бентовщúк, илáн, кавáх, 

кавáчный, каймáк, коч, палáн, пешкéш, пешкéшить, тям-

бль, тямблить, чувáл, чубýк, шор, шóрный, и др. 

Ж.р.: ма-, пахл-á, нагр-, нагр-шк-а, карг-á, карж-

óнок, карж-úн-ый, айбалас-á, айбалас-úн-ый и др.  

М.р. и ж.р. (учитывая то, что в азербайджанском 

языке нет категории рода, некоторые слова при адаптации 

получили соотносительные родовые формы): дайлк // 

дайлч-к-а, маймýн // маймýн-к-а,  чакáл // чакáл-к-а, чопýр 

// чопур-á и др. 

«Лексическое значение новозаимствованного слова  

формируется, уточняется, отшлифовывается по мере того, 

как слово включается в синтагматические и 

парадигматические связи со словами принимающего 

языка».7 Как известно, закрепление иноязычного слова в 

языке сопровождается не только изменением звукового, 

графического облика слова, но и содержания лексического 

значения. В некоторых словах русского островного говора 

в результате семантической адаптации произошло 

расширение лексического значения, например: 

Балтá – 1) топор с большой рукояткой; 2) перен. язык. 

                                                             
7 Е.В. Маринова. Иноязычные слова в русской речи конца XX – начала 
XXI в.: проблемы освоения и функционирования. Москва,  2008, с. 

266. 
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Азерб. balta – топор.  

Балы́г и балы́к – 1) рыба; 2) перен. худенький 

ребенок. Азерб. балыг – рыба.  

Бардáн – 1) мешок; 2) мешковина.  За кусок 

бардана отдать два барана – невыгодная покупка. В 

бардáне ходить – быть плохо одетым, бедствовать.  

Азерб. бардан – большой мешок для хлопка, шерсти, шелка 

и пр. 

Бекмéз, бекмéс, быхмéз и бягмáз – 1) выварная 

фруктовая патока; 2) отварной бурак, употребляемый 

вместо сахара; 3) неискренний, льстивый человек.  

Азерб. бякмяз – патока.  

2. Слова, имеющие иноязычные особенности 

звукового оформления, в то же время вошедшие в 

грамматическую систему русского говора и 

подчиняющиеся соответствующим нормам 

словоизменения, например:  

Аджитмá – закваска из прокисшего теста, 

используемая в качестве дрожжей. 

Джам и джем – маленькая миска.  

Джомуш – буйвол // прил. джомуш-н-ый.  

Джорáб и джурáб – толстые шерстяные вязаные 

носки с ковровым орнаментом.  

Каратикян-н-ик – заросли колючего кустарника.  

3. Слова, лишенные форм словоизменения, но 

участвующие в образовании новых слов, которые 

принимают русские аффиксы, например: арвáд – ж.р., 

нескл. женщина, жена // уменьш. арвáд-к-а; ары́х – 

худой, тощий // арыхчá – худой ребенок.  

4. Слова, не имеющие форм словоизменения и не 

участвующие в образовании новых слов, например:  

ам – дядя; кичик – малыш, малый, маленький (в 

обращении к детям); киши – 1) мужчина; 2) муж; оглáн – 

парень.  
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акз – девочка, девушка (по отношению к азербай-

джанке), бадж – сестра (по отношению к азербайджанке), 

кыз и кызы – девочка, девушка.  

кюрсю – печь.  

мыш-мыши – абрикос. 

В ходе проведенного исследования было выявлено 

486 азербайджанских слов, активно употребляющихся 

русскими переселенцами. Нельзя, конечно, утверждать, 

что все эти слова вошли в обиход русских с их 

переселением в начале XIX века в Азербайджан. 

Возможно, некоторые из них уже были знакомы носителям 

говора, т.к. вошли в лексику ранее из других тюркских 

языков. Например, слово амбал широко известно русскому 

языку и приводится в толковых словарях.  

К тюркизмам относятся слова не только тюркского 

происхождения, но и других языков, заимствованных через 

посредство тюркских. К таким формам относится, 

например, слово анбар, употребляющееся и в других 

русских говорах, т.к. подобная форма возникла в истории 

русского языка после падения редуцированных гласных и 

развития процесса диссимиляции: амбаръ → анбар (2 

губно-губных согласных находились рядом, и произошел 

процесс диссимиляции, который выразился в изменении 

губного согласного м в переднеязычный н). Данное слово, 

персидское по происхождению, было заимствовано из 

тюркских языков и употреблялось еще в древнерусском 

языке. Однако, интересен тот факт, что до падения 

редуцированных гласных в истории русского языка это 

слово употреблялось с губным м. Утрата ъ и ь не должна 

была бы повлиять на него, т.к. в его корне не было 

редуцированного, т.е. изменение не должно было 

произойти. Конечно, можно говорить о действии аналогии 

с другими формами, где подобное изменение является 

закономерным. Мы не ставили перед собой задачу, 
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выяснения условий заимствования и последующего 

изменения каждой формы. В настоящей работе приводятся 

имеющиеся соответствия с азербайджанским языком. 

Необходимо отметить, что 392 слова впервые выявляются 

и анализируются в ходе проведенного лингвистического 

исследования. 

 
§ 4. Экспрессивно-оценочные и эмоциональные  

элементы в русском островном говоре Азербайджана 

 

Ф.П.Филин во введении в «Словарь русских 

народных говоров» пишет: «Для словаря имеют интерес и 

те русские говоры, которые находятся в иноязычном 

окружении, т.к. в таких говорах могут сохраняться 

особенности,  утраченные или слабо отраженные в 

основном русском диалектном массиве»8. Исходя из этого, 

определенный интерес представляют и данные русского 

островного говора Азербайджана.  

В данном параграфе рассматривается 

эмоционально-экспрессивная лексика, которая 

представлена в говоре: 

1) словами, в значении которых содержится усиление 

признака оценки или эмоции; 

2) словами с различными средствами 

выразительности, в частности суффиксами. 

К первой группе относятся такие слова, как: 

адиёт - вздорный, склонный к ссорам мужчина // ж. 

адиётка; алалá – вздор, бессмыслица; амáн – плохой, 

доставляющий неприятности; арыхчá - худой ребенок; 

áспид - чёрт (бранное); 

бáбский - неодобр. присущий бáбе, базáнить - 

кричать, плакать навзрыд; балабóн - болтун, пустомеля // 

ж. балабóлка; балáка - болтун (болтунья); балáм - 

                                                             
8 Филин Ф.П. Словарь русских народных говоров. М.-Л., 1965, т. 1, с. 5. 
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деточка, ласковое обращение к ребенку, балантря́с - 

шутник, балагур; баранчýк - упитанный ребенок; бельмы́ 

– глаза; бельтюки́ - глаза; бесюля - беспокойный ребенок; 

брехóвка - болтливая женщина; брюхáтая - беременная; 

бруште́нь - живот, брюхо (неодобрит.); бурдéть - 

бурчать, ворчать; буру́н - нóс (экспресс.); буруня́стый - 

длинноносый;  бухтúть - ворчать;  

варнáкать - говорить впустую; верезгá - плакса; 

верезжáть - визжать; вертёха - кокетка; вертихвóстка 

- легкомысленно-кокетливая женщина (неодобрит.); взбрык-

нýться - вздрогнуть; втюпяж́иться - понравиться;  

гадючий - очень противный; галдéть - шуметь; гáр-

кать - грубо или громко разговаривать; гурдéть - 

ворчать;  

далдóнить - говорить без умолку; джан - милый (-ая), 

душка, детка (ласковое обращение); джарк и джарх - 

худой, изможденный человек; донгýз - свинья (бранное); 

дрызгá - вздорный человек;  
жалнá - скупец, скряга; жрать - жадно есть; 

жрáмши - дееприч. от жрать; 

забурдá - ворчун, ворчунья; загермá, загермáр - 

шутливое проклятие (да  будет  тебе погибель; на, по-

давись); замазýра - грязнуля; замáрный – грязный, 

чумазый; засть - груб. замолчи; замусóленный - очень 

грязный; запóйца - пьяница; зудá - надоедливый человек, 

зануда;  зурнá - по отношению к плачущему ребенку 

(бранное); 

ишáк - глупый (перен.) и упрямый (бранное); ишáчить 

- много работать, не получая должного вознаграждения; 

кады́к - рот (экспресс.); кацáпка -– русская (пре-

небр.); качáг - о непослушном, невоспитанном ребёнке (пе-

рен.); кирвя́нка - грязнуля; крикýха - крикунья, ворчливая 

женщина; 

лаглáг - пустомеля, болтун, говорун (неодобрит.); 
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ляля́кать - болтать, пустословить;  

маймýн - обезьяна /о человеке/ (бранное) // ж. 

маймýнка; маймýнский - экспресс. обезьяний; мемéля - о 

неловком человеке, растяпе; мужúчка - экспресс. о жен-

щине;  

нагандóбить - совершить, натворить что-либо; на-

чухвáриться - экспресс. неопрятно, безвкусно одеться; 

наяндривать - есть с аппетитом, наворачивать; 
негодя́щий – 1) плохой, ветхий; 2) неприспособленный, 

старый; 3) неприличный; 4) недозволенный; 5) неподходя-

щий, несоответственный; 6) не имеющий должной 

квалификации, необходимых знаний; 7) неспособный к 

выполнению каких-либо обязанностей по возрасту или 

здоровью; нехалзный - плохой; 

обмáрный - грязный, чумазый; оборзéть - обнаглеть; 

окандчиться - околеть; околóтыш - бездельник; 

 -; переморённый - усталый, ; перехрянýть - пе-

ретрудиться; плхан - пощечина, оплеуха; пля́мкать - 

чавкать; погáный - нечистый (о посуде); подрáтый - 

рваный (о рукаве); понавырныхáть - наговарить вздор, 

глупости; по пýзе - по пояс; поскакýшка - резвый ребенок, 

человек; похáрчиться и похарчúться - умереть, 

погибнуть; приблýдный и приблдный - незаконный; 
приблюднýть - родить вне брака; придурáчить - оду-

рачить; прокáзин - проказник; прокýда - проказник; 

прокýдный - шаловливый; пустобрёх - пустослов, 

пустомеля; 

раскудéлить - расшевелить человека; слегка 

побранить; распýтень - неряха; растабáрывать - 

говорить пустяки; расчихвóстить - поругать; ря́вкнуть 

- закричать (экспресс.);  

саданýть - сильно ударить; самуля́нник - лентяй, 

лодырь; сплетýн - сплетник // ж. сплетýха; старýха - 

жена; страхолдный - страшный, безобразной 
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внешности; сукрёнок - хулиган; схамлéтничать - 

обокрасть, обобрать; 

таланбáсить - болтать; терпýх - о терпеливом чело-

веке; торопúстый - торопливый; трещóтка - болтун, 

тараторкa; ткнутый - сумасшедший; тямбял́ь - 

лодырь, бездельник, лентяй; тямбял́ить - лодырничать, 

бездельничать; 

уканды́чить - убить; ýшлый - 1) хитрый; 2) слишком 

грамотный; 

халя́вый - неграмотный; хáять - ругать, бранить, по-

рочить;  хвагы́р - мирный, скромный, тихий;  

шарáхаться - падать; шибанýть - побить; шмóнка - 

женщина лёгкого поведения; шустря́чка - очень шустрая, 

быстрая, подвижная женщина, девушка; 

яланчú - обманщик, лгун (обманщица, лгунья) /125 

примеров/. 

В русском островном говоре Азербайджана очень 

продуктивным способом выражения экспрессивности 

является суффиксация. Об этом свидетельствуют такие 

примеры, как: 

азя́мчик - уменьш. к азям (кафтан халатного покроя 

из домотканого полотна); айвýшка - уменьш. к айва; 

амбарúнка - уменьш. к амбар; амбáрушка - уменьш.-ласкат. 

к  амбáр; арбáтка - уменьш. к арба; арвáдка - уменьш. к 

арвáд (женщина, жена); аýльчик - уменьш. к аýл;  

бадыржáнка - уменьш.-ласкат. к бадржáн 

(баклажан); базо́к - уменьш. к баз (крытый скотный двор, 

огороженное место для скота во дворе); бараджáнка - 

уменьш. к бараджáн (сельскохозяйственное орудие для 

кошения колючки); бардачóк - уменьш. к бардáк (большой 

глиняный кувшин с узким горлом и ручкой); бáтька - 

экспресс. к бáтя (отец); батяќа - экспресс. к бáтя (отец); 

башкá - экспресс. голова человека; белобры́сенький - 

уменьш.-ласкат. к белобрысый; бесцéнненький - уменьш. к  
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бесцéнный; блинцы́ - уменьш.-ласк. к блины́; бозбáшки - 

уменьш. к бозбáш (жидкое блюдо, приготовленное из 

мяса, картофеля с горохом); борóдка - уменьш.-ласк. к бо-

родá (подбородок); боязнёхонько - экспресс. к боязнó 

(страшно); брáтка - экспресс. к брат; брéхенки и 

брéхеньки - уменьш. к брéхня (обман, ложь; небылица); 

бригадúрка - экспресс. к бригадúр; брышу́рка - экспресс. 

лгýнья; буды́лышка - уменьш.-ласкат. к буды́лка (стебель 

подсолнуха); буйлáк - толстяк (ср. буйлак – буйвол); бучú-

на - экспресс. бык; 

вáвка - уменьш. к вáва (рана, царапина); валýшка - 

уменьш. к вал (куча сена); вáтка - уменьш. к вáта (хлопок); 

вдовúца - уменьш.-ласкат. к вдова; ведрýшка - уменьш. к 

ведрó; вéшка и вёшка - уменьш. к веха; вёдрушка - 

уменьш. к вёдра (хорошая, ясная погода); висóчки - 

уменьш. к виски (волосы); внатрýсочку - экспресс. к вна-

трýску (тряся что-нибудь); вольгóтненько - уменьш.-

ласкат. к вольгóтно (легко, свободно); воротцá - уменьш. к 

ворóти (калитка); вóхконький - уменьш. к вóхкий (сырой, 

влажный); вязáночка - уменьш.-ласкат. к вязáнка (кофта 

из грубой шерсти); вялюшка - уменьш.-ласк. к вяля́ 

(молотильная доска с железными зубьями, режущая сно-

пы);  

галерéйка - уменьш. к галерéя (амбар; помост с 

перилами); гиляш́ка - эксрпесс. к гиля́нка (глиняный умы-

вальник); глазёнка - уменьш.-ласкат. к глазóк (стекло в 

оконной раме); глазóчки - уменьш.-ласкат. к глазá; 

гóженько - уменьш.-ласкат. к гóже (пригодно); 

голомы́сенький - уменьш.-ласкат. к голомы́сый (лысый); 

гребёнка - уменьш.-ласкат. к грéбень (зубья вил); грýбочка 

- уменьш.-ласкат. к грýбка (печь для отопления); 

грязнючий - экспресс. к грязный; грязюка и грязюха - 

экспресс. грязища;  

дáвечка - уменьш.-ласкат. к дáве (недавно, незадолго 
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до момента разговора); дагáрка - уменьш.-ласкат. к дагáр 

(кожаный мешок для зерна, мера веса зерна); девчачишки 

- экспресс. девушки, девочки; девчёнушка - уменьш.-лас-

кат. к девочка; девчúнка - экспресс. к девушка;  дéденька - 

уменьш.-ласкат. к дядя; дéжка и дëжка - уменьш. к дежá 

(кадка, в которой замешивается тесто; квашня); деля́нка 

- уменьш. к деля́на (большой участок земли, годной для 

обработки; участок леса, где рубят деревья); дерéвушка - 

уменьш.-ласкат. к дерево; держка - уменьш. к дерга 

(половик); джорáбка, джурáбка, журáбка и чорáбка - 

уменьш. к джорáб и джурáб; дождечóк - уменьш.-ласкат. 

к дождь; докéлечка - уменьш.-ласкат. к докéлева и докéле-

че; долгонóсенький - уменьш.-ласкат. к долгонóсый 

(долгоносик); домя́ка - большой дом; дорогулечка  - 

дорогая (ласковое обращение); дочеркá - экспресс. к дочь; 

дрючóк - уменьш. к дрюк (длинная палка или сук); дýлечка 

- уменьш. к дýля (груша); дядя́ня - уменьш.-ласкат. к дядя; 

жáлко - уменьш.-ласкат. к жáло; жарóвничка - 

уменьш.-ласкат. к жарóвник, жарóнник и жарóвня; 
жбамóк и жбанóк - уменьш. к жбан (бидон; посуда, 

вместимостью в 4 ведра, где хранят мед); жбанóчек - 

уменьш.-ласкат. к жбан; желобóк - уменьш.-ласкат. к 

жёлоб (корыто, в котором месят тесто); жёнка - 

экспресс. к жена; житýха - жизнь (о плохой жизни); 

завáлинка и завáлинок - уменьш. к завáлина; 

заваля́щенький - экспресс. к заваля́щий (ненужный, 

негодный); завидýха - завистливый человек; затирýшка - 

уменьш.-ласкат. к затúрка (блюдо из муки, яиц и масла); 

злéющий -  очень злой; 

кады́шеньки - уменьш.-ласкат. к кады́ (когда); казáн-

чик - уменьш.-ласкат. к казáн (медный котёл для 

приготовления пищи, любая большая кастрюля, чугунок, 

посуда для пойла скотины); калгýшка - уменьш.-ласкат. к 

калгáн (резное деревянное блюдо, глубокая тарелка; 
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деревянная ложка); калошóнки - уменьш.-ласкат. к 

калоши; кардáнькя - уменьш.-ласкат к кардáня (подруга, 

сверстница /преимущественно в речи женщин, в 

обращении друг к другу/); каржóнок - уменьш.-ласкат. к 

каргá (ворона); касáдочка и касáточка - уменьш.-ласкат. к 

касáтка (ласточка); катóчек - уменьш.ласкат. к катóк 

(кусок чего-либо в виде шарика); квашóнка - уменьш.-

ласкат. к квашня́ (деревянная посуда для закваски и замеса 

теста, дежá); кечáлишка - уменьш.-ласкат. к кечáл 

(лысый); клéточка - уменьш.-ласкат. к клеть (маленькая 

комната в избе); клýшка -  уменьш.-ласкат. к клýша 

(наседка); кобылúчка - экспресс. к кобыла; ковшóк - 

уменьш. к ковш (деревянная разливательная ложка, 

половник; совок); кóрчик - уменьш. к корéц (ковш, черпак; 

половник); кóхточка - уменьш. к кóхта (кофта); коцёнок 

– котёнок; кручóк - экспресс. к кручá (крутой обрыв); 

курёнок - уменьш. к кýра, курá и кýря (курица); кусóчек - 

уменьш. к кусóк (участок земли, отведённый под личное 

хозяйство); кутёнок и кутёночек - уменьш.-ласкат. к 

кутёк (щенок); кутóк и кутушóк - уменьш. к кут (угол в 

доме); кутючёнок - эксрпесс. к кутёк; 

лáдненько - экспресс. к лáдно (мирно, хорошо, 

красиво); лáпочка - экспресс. к ногá; лачýжечка - 

уменьш.-ласкат. к лачýга; лопáтка - уменьш. к лопата 

(приспособление для переворачивания хлеба при выпечке);  

малсенький - очень маленький; мáменька - уменьш.-

ласкат. к мамáня (мама); мáмка - экспресс. к мама; ма-

нúсточки - уменьш.-ласкат. к манúшка; мáхонька - 

маленькая, крохотная; -к мéнтом (о); мокрёхонький и 

мокрёшенький -более мокрый; мотузóчек - экспресс. к 

мотузóк (шнурок); мочажúна - экспресс. к  мочáг (топь, 

трясина, болото);  

нагршка - уменьш.-ласкат. к нагря́ (маслобойка, 

деревянный или глиняный сосуд для сбивания масла); 
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нехалзненький - экспресс. к нехалзный; 

никуды́шненький - экспресс. к никуды́шный (ни к чему 

непригодный; достойный осуждения; малый, 

незначительный); нóнечка и ны́нечки - уменьш-ласкат. к 

ноне (сейчас, теперь, ныне);  

огромáдина - экспресс. предмет большого размера, 

громадина; орáлка - экспресс. к орáло (вид сохи: 

деревянная борона с рядом зубьев, с помощью которой 

разрыхляют почву); осочóк - уменьш. к осокá (ирис); 

откéличка - уменьш-ласкат. к откéль и откéля (откуда); 
отсéличка и отсéлички - уменьш.-ласкат. к отсéль и 

отсéля (отсюда); оттéличка и оттéлички - уменьш.-

ласкат. к оттéль (оттуда);  
папáша - экспресс. к папа; печерúчка - уменьш. к пе-

черúца (шампиньон; белый гриб); пластúнка - уменьш. к 

пластúна (расщипленное на две части бревно); плóхонь-

кий - уменьш.-ласкат. к плохой; побáсенка - экспресс. к 

побáска /1) сказка; 2) анекдот, короткий забавный 

рассказ/; покéдочки - уменьш.-ласкат. к покéда (пока); 
польтýшка - детское пальто; понарóшечке - уменьш.-

ласкат. к понарóшке (нарочно); пьянюжка и пьянужка - 

экспресс. к пьяница;  

раúнка - уменьш.-ласкат. к раúна (пирамидальный 

тополь); ревнчий - очень ревнивый; ровнёхонький и 

ровнёшенький - более ровный; рублёвка - экпресс. к рубль; 

рублúшко - уничиж. к рубль; 

свáтик - уменьш.-ласкат. к сват; свáшенька - 

уменьш.-ласкат. к свáшка (подружка невесты; молодая 

женщина, которая во время свадьбы находиться возле 

жениха и невесты; сваха); седлúнка - уменьш.-ласкат. к 

седлúна (неглубокая выемка между двумя высотами, 

вершинами горы, холма); сивоýсенький - уменьш.-ласкат. к 

сивоýсый (седоусый); склúзконько - уменьш.-ласкат. к 

склúзко (скользко); скворадёнка - уменьш.-ласкат. к  скóв-
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рода (сковорода); скотинёшка - уменьш.-ласкат. к скот; 

скýсненько и скуснёхонько - экспресс. к скýсно (вкусно); 
смёртушка - экспресс. к смерть; снóшенька - уменьш.-

ласкат. к снохá; снóшка - экспресс. к снохá; солóмишка - 

экспресс. к солома; страхолдненький - экспресс. к стра-

холдный; страхýчий - экспресс. к стрáшный (большой); 
стригунóк - уменьш.-ласкат. к стригýн (годовалый 

жеребёнок, которому подстригли гриву); сюртýчишка - 

пренебр. к сюртук;  

тагáнка и таганóк - уменьш. к тагáн (вид печки-

жаровни; треножник); тáмычка - уменьш.-ласкат. к 

тáмыча (там); тарáшка - уменьш. к тарáнь (название 

местной речной рыбы); твердёхонький - экспресс. к 

твердый; тепéричка - экспресс. к теперь; терёмушка - 

экспресс. к терёмуха (черёмуха); тогды́шеньки - уменьш.-

ласкат. к тогды́ (тогда); топéречки - уменьш.-ласкат. к 

топéрь (теперь); тóрбочка - уменьш. к торбá (небольшой 

мешок); торопýха - экспресс. торопливый человек; 

трóшки - уменьш. к трóхи (немного, едва); трошечки - 

уменьш.-ласкат. к трóхи; тýточка - уменьш.-ласкат. к тý-

тыча (здесь); тыклýшка, тыкýшка и туклýшка - 

уменьш.-ласкат. к ты́кла (тыква);  

увя́шка - уменьш.-ласкат. к увя́ (грудной ребёнок);  

фóтка - экспресс. к фотография;  

халýпка - 1) маленький дом; 2) избёнка; ханýля и ха-

нýшка - маленький дом; ханóк - уменьш. к хан; хатёнка - 

уменьш.-ласкат. к хáта (крестьянский дом, изба; комната 

в избе); хатёночка - уменьш.-ласкат. к хáта;  хáтка - 

экспресс. к хáта; худопáренький - экспресс. к худопáрый 

(худощавый, тощий); худю́чий - экспресс. очень худой; 

хуржи́нки - уменьш. к  хуржýн (перемётная сума, в 

которой перевозится кладь; перен. непостоянный в своих 

решениях человек); хуржи́ночки - уменьш.-ласкат. к 

хуржýн; хуржи́нчики - уменьш.-ласкат. к хуржýн;  
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чары́чки - уменьш.-ласкат.  к чары́ки (устаревшая 

самодельная крестьянская обувь без каблуков, 

изготовленная из сыромятной кожи, носок весьма заужен 

и в форме крючка загнут кверху, бока стягиваются 

шерстяным шнурком); чорáбка - уменьш. к. джорáб 

(устаревшая самодельная крестьянская обувь без каб-

луков, изготовленная из сыромятной кожи, носок весьма 

заужен и в форме крючка загнут кверху, бока 

стягиваются шерстяным шнурком); чубучóк - уменьш.-

ласкат. к чубýк (прут, тонкая палочка, розга; длинная 

палка пастуха); чулóчки - уменьш. к чулки (шерстяные 

чулки домашней вязки); чурбачóк - уменьш.-ласкат. к 

чурбáк (пенёк; бревно, на котором рубят дрова); чýстики 

- уменьш.-ласкат. к чýсты (мягкие кожаные или 

матерчатые туфли без каблуков; чувяки); чутóчек и 

чýточек - уменш.-ласкат. к чудóк (немного, чуть-чуть); 

шалёнка - экспресс. к шáлечка (тёплый вязаный 

платок; головной платок, который вышивается 

невестой); шáлька - экспресс. к шáлечка; шафрáнка - 

уменьш.-ласкат. к шафрáн; швидкóхонько - уменьш.-

ласкат. к швы́дко (быстрый, скорый); швы́дконький - экс-

пресс. к швы́дкий; шлчка - уменьш. к шлык (чепчик, 

женский головной убор); 

ярýшка - уменьш. к яр (яма  между горами, обрыв, 

овраг) /213 примера/. 

Таким образом, в ходе  проведенного исследования 

в русском островном говоре Азербайджана было выявлено 

338 слов с эмоционально-экспрессивными элементами.   

 
§ 5. Старославянские формы в словаре говора 

 

Как известно, старославянский язык – это язык 

древнейших славянских переводов греческих богослу-

жебных книг, которые были сделаны Кириллом и 
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Мефодием в середине IX века. Именно этот славянский 

язык впервые был закреплен в письменности. Несмотря на 

то, что в его основе лежит южнославянский диалект, он 

никогда не использовался в качестве средства живого, 

повседневного общения. Изначально старославянский 

язык задумывался как книжный, литературный, письмен-

ный, созданный для нужд христианского культа. Именно в 

этой функции он и распространился среди славянских 

народов.  

На Руси старославянский язык получил распрост-

ранение в процессе переписки церковно-канонических 

книг, предназначенных для богослужения, т.к. писцы 

стремились следовать ему как образцовому книжному 

языку. При этом они не только следовали внешней форме, 

но брали из старославянского языка необходимую лексику, 

фразеологию, синтаксические обороты, риторические 

фигуры. Под влиянием данного языка формируются 

правила в области орфографии и грамматической системы.  

В результате воздействия живой речи, в частности, 

древнерусской, старославянский язык видоизменялся, 

рядом со старыми написаниями появлялись новые, 

отражающие местные языковые особенности. С течением 

времени в разных регионах старославянский язык стал 

выступать в местной редакции. Данная разновидность 

литературного языка называется уже церковнославянским 

языком. Таким образом, историческим продолжением 

старославянского языка на Руси был церковнославянский 

язык, который на протяжении нескольких веков 

использовался в качестве литературного языка.  

Официальное принятие Киевской Русью 

христианства в 988 г. повлекло за собой признание 

кириллицы как единственной, одобренной светской и 

церковной властью, азбуки. Поэтому русские люди 

учились читать и писать по книгам, написанным на 
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церковнославянском языке. На этом же языке, с 

прибавлением некоторых древнерусских элементов, они 

стали писать церковно-литературные произведения. В 

дальнейшем церковнославянские элементы проникают в 

художественную литературу, в публицистику и даже в 

государственные акты. До XVII в. церковнославянский 

язык употреблялся в России в качестве одной из 

разновидностей литературного языка. Широко 

употребляясь в XVII-XVIII вв., он сыграл большую роль в 

формировании русского национального языка. Когда 

литературный язык в основном стал строиться на основе 

живой речи, старославянские элементы стали 

использоваться в качестве стилистического средства в 

поэзии и публицистике.  

Старославянский язык отражается не только в па-

мятниках письменности, но и в современном русском 

литературном языке. Многие термины, названия 

отвлеченных понятий являются старославянскими по 

происхождению. Можно выделить ряд фонетических и 

морфологических особенностей, являющихся наследием 

старославянского языка. Так, к фонетическим признакам 

старославянизмов относятся: 

1. Неполногласие, т.е. сочетания -ра-, -ла-, -ре-, -ле- 

между согласными в корнях и приставках, которым со-

ответствуют русские полногласные сочетания -оро-, -оло-, 

-ере-, -ело- /после исконно мягких согласных/: град, глава, 

древесный, млеко, шлем, но город, голова, дерево, молоко, 

ошеломить. Однако не все слова с сочетаниями -ра-, -ла-, 

-ре-, -ле- старославянского происхождения. К 

старославянизмам относятся только такие, которым в 

русском языке соответствуют /или соответствовали в 

прошлом/ слова с полногласием. Следовательно, 

старославянизмами не являются:  

а) исконно русские (или общеславянские) слова типа 
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брат, правда, слава, след; 

б) слова, заимствованные из других языков, типа 

бравый (франц. brave), флаг (нем. flagge), портрет 

(франц. portrait), плед (англ. plaid). 

2. Начальные ра-, ла-, которым соответствуют 

русские ро-, ло-: равный, растение, ладья, но ровный, 

рост, лодка. 

3. Сочетание жд, которому соответствует русский 

ж: между, одежда, гражданин, но межа, одежа, 

горожанин. Старославянское сочетание жд и русский звук 

ж – это чередование, появившееся в общеславянских 

корнях в результате влияния j на д (ср. ходить, но 

хождение и хожу): *dj > жд (в ст.-слав. языке) и *dj > ж (в 

русск. языке). Поэтому наличие жд не является 

показателем старославянского происхождения в словах 

типа дважды, трижды, каждый, ждать, где оно 

появилось иным путем. Так, в словах дважды и трижды 

сочетание жд возникло в результате падения 

редуцированных гласных и последующей за этим 

ассимиляцией согласных: дъвашьды, тришьды → 

двашды, тришды → дважды, трижды. 

4. Наличие щ, которому в русском языке 

соответствует ч: освещение, мощь, возвращение, но свеча, 

мочь, поворачивать. Необходимо отметить, что щ 

является признаком старославянизма только в том случае, 

если он чередуется с т или гт, кт общеславянского слова, 

например: возвращение (ср. возвратить). Таким образом, 

слова типа дощатый, тащить, роща не старославянского 

происхождения, т.к. в них щ чередуется с ск, ст (ср. доска, 

таскать, рост). 

5. Начальный е, которому соответствует русский о: 

единственный, единый, но одинокий, один. 

6. Начальный а, которому соответствует русский я: 

агнец, но ягненок. 
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7. Начальный ю, которому соответствует русский у: 

юг, юноша (ср. др-русск. угъ, уноша), но утро, ужин. 

К морфологическим признакам старославянизмов 

относятся: 

1) приставки пре-, пред-, чрез- с неполногласными 

сочетаниями, которым в русском соответствуют приставки 

с полногласными сочетаниями: предать, преступный, но 

передать, переступить;  

2) приставка воз-/вос-, которой соответствует русская 

вз-/вс-: восход, воспоминание, возвращение, но всходы, 

вспомнить, взрастить; 

3) приставка из-/ис-, которой семантически (не 

этимологически) соответствует русская приставка вы-: 

избрать, исход, но выбрать, выход; 

4) приставка низ-/нис-: низвергнуть, ниспадать; 

5) суффикс -знь: казнь, жизнь;  

6) суффикс -стви(е): странствие, бедствие; 

7) суффикс -ств(о): множество, богатство, 

братство; 

8) суффикс -ни(е): веление, издание, собрание; 

9) суффикс -ость: алчность, тягость, сущность; 

10) суффикс -тель: хранитель, учитель, предатель; 

11) суффиксы превосходной степени прилагательных -

айш-/-ейш-: высочайший, огромнейший; 

12) суффиксы действительных причастий настоящего 

времени -ущ-/-ющ-, -ащ-/-ящ-, которым соответствуют 

исконно русские суффиксы прилагательных -уч-/-юч-, -ач-

/-яч-: идущий, дающий, дышащий, летящий, но кипучий, 

колючий, лежачий, горячий. 

Из церковнославянского языка в русский вошло так 

много слов, и употреблялись они настолько часто, что 

некоторые из них, утратив свой книжный оттенок, 

проникли в разговорный язык. Следовательно, 

старославянский язык отражается не только в памятниках 
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письменности, в современном русском литературном 

языке, но и в диалектах. Лексика русского островного 

говора Азербайджана является тому примером. 

В результате проведенного исследования в русском 

островном говоре Азербайджана были выявлены 

следующие старославянские формы:  

фонетические:  

благо – добро, благой – добрый, блажной – глупый, 

младёжь – молодёжь, младость – молодость, слада – 1) 

сладость; 2) отрада; сладимый – сладкий; сладкий – 

вкусный; хладно – 1) медленно, пассивно; 2) равнодушно, 

безразлично; хладный – холодный; 

враг – 1) противник, недруг; 2) черт, дьявол; вражина 

– враг, врата – калитка, градьба – изгородь, забор, 

плетень; гражба – ограждение, забор; заградьба – 

изгородь, забор, плетень; израсти – вырасти, обратно (ср. 

оборот) – вчера, ограда – изгородь на кладбище, 

остраматить и острамотить – осрамить, страм – срам; 

сравняться – исполниться; 

вредный – 1) злой, 2) крепкий, 3) неприятный, 

противный; времянка – отдельная от дома комната;   

одежда – стеганая ватная куртка, в основном 

мужская; рожденец – уроженец; 

юноша – мальчик от трех до семи лет; 

морфологические:  

чрезвычайно – хорошо, отлично;  

возлюбить – полюбить, возрастать – расти; 

израсти – вырасти; 

научитель – зачинщик, вдохновитель, вожак; 

скупатель – покупатель;  

жизня – жизнь; 

свахиня – сваха (после изменения [кы], [гы], [хы] в 

[к'и], [г'и], [х'и] в русском языке заднеязычные согласные 

употребляются с и в пределах одного слова, что привело в 
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свою очередь к преобразованию суффикса -ыня → -иня), 

снохиня – сноха; 

старание – попытка, стремление, усилие; 

качество – недостаток, крестьянство – сельское 

хозяйство, лехарство – лекарство, мальство – детство, 

обчество – общество, покорство – покорность, сродство – 

родня, хлебосейство – хлебопашество, царство – 

царствующие;  

башковитость – разум, договорность – в выражении: 

делать договорность – договариваться, домашность – 1) 

предмет домашнего одихода, утварь; 2) домашнее 

хозяйство; знакомость – знакомство, жарость – жара, 

живность – жизнь, младость – молодость, нахальность – 

нахальство, обширность – территория, святость – 

святыня, тайность – тайна;  

вернеющий – очень верный, видющий – зрячий, 

добреющий – очень добрый, злеющий – очень злой, 

надеющий – надёжный, сильнеющий – очень сильный, 

текущий – прошлый; 

завалящий – ненужный, негодный; лядащий – слабый, 

больной, бессильный (ср. глагол лядеть – худеть, 

тощать), негодящий – 1) плохой, ветхий; 2) 

недозволенный; 3) неприспособленный; 4) неприличный; 5) 

неподходящий, несоответственный;6)  не имеющий 

должной квалификации, необходимых знаний; 7) 

неспособный к выполнению каких-либо обязанностей по 

возрасту или здоровью. 

Всего в русском островном говоре Азербайджана 

зафиксировано 68 старославянских форм, 28 из них 

фонетические и 40 морфологические. 

         
§ 6. Древнерусские элементы в лексике говора 

Как известно, на протяжении многих столетий, 

вплоть до начала формирования нации, средством живого 
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общения была диалектная речь, поэтому современные 

говоры наряду с памятниками письменности являются 

важным источником истории языка. Исследователи 

соотносят материал памятников письменности с данными 

современных говоров. Только в этом случае интерпретация 

письменных текстов в плане их соответствия  живой 

разговорной речи авторов приобретает достоверный 

характер. Результаты анализа диалектной речи могут дать 

важный материал для объяснения диахронических 

процессов, которые невозможно проследить по 

памятникам письменности, т.к. не все черты живого раз-

говорного языка прошлых эпох отражены в них, что 

связано с письменной традицией тех лет и характером 

жанров письменности.  

В тех случаях, когда явления живого языка 

отражаются в памятниках письменности, их интерпретация 

часто требует обращения к фактам современных говоров. 

В этом плане актуальным представляется исследование 

лексики современных говоров с целью выявления 

древнерусских форм, утраченных литературным языком в 

процессе его развития. 

Сопоставление данных «Словаря древнерусского 

языка XI-XIV вв.» и лексики русского островного говора 

Азербайджана привело к выявлению достаточно большого 

количества слов, не нашедших отражения в современном 

литературном языке:  

али (др.-рус. али) – или; батя (др.-рус. батя) – отец; 

блазнить (др.-рус. блазнити) – соблазнять; блискать 

(др.-рус. блискати) – блестеть, сиять; блудница (др.-рус. 

блоудьница) – распутница; болесть (др.-рус. болесть) – 

болезнь; брехать (др.-рус. брехати) – лаять; вдарить (др.-

рус. въдарити) – ударить; верея (др.-рус. верея) – столб, 

на который навешивается створка ворот; вечерять (др.-

рус. вечеряти) – ужинать, пировать; взирать (др.-рус. 
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възирати) – смотреть; виноватить (др.-рус. виновати)  – 

обвинять; возвернуться (др.-рус. възвернутися) – 

возвратиться; возлюбить (др.-рус. възлюбити) – 

полюбить; волна (др.-рус. вълна) – шерстяной покров 

животных; всяко (др.-рус. вьсяко) – всячески, всеми 

способами; выя (др.-рус. выя) – шея; даве (др.-рус. даве) – 

недавно; дивиться (др.-рус. дивитися) – удивляться; 

запойца (др.-рус. запоица) – запойный пьяница; зимусь 

(др.-рус. зимоусь – зимой); зоря (др.-рус. зоря) – заря; 

израсти (др.-рус. израсти) – вырасти; коли (др.-рус. 

коли) – когда; корец (др.-рус. корьць – ковш); кошара 

(др.-рус. кошара) – хлев, помещение для овец); куря (др.-

рус. коуря) – курица; мачать (др.-рус. мачати) – макать; 

морда (др.-рус. морда) – рыболовная снасть; морква (др.-

рус. морква) – морковь; муравель (др.-рус. муравель) – 

муравей; набилки (др.-рус. набилки) – деталь ткацкого 

станка, рама, в которую вставляется бердо; наволока 

(др.-рус. наволока) – чехол, наволочка; неможно (др.-рус. 

неможьно) – нельзя; николи (др.-рус. николи) – никогда; 

ноне (др.-рус. ноне) – ныне, теперь; огорожа (др.-рус. 

огорожа) – ограда; окиснуть (др.-рус. окиснути) – 

прокиснуть; окромя (др.-рус. окромя) – кроме; округ (др.-

рус. округъ) – вокруг; опосля (др.-рус. опосле) – потом, 

после; орало (др.-рус. орало) – соха; особливо (др.-рус. 

особливо) – особенно; отель (др.-рус. оттеля) – оттуда; 

парунья (др.-рус. парунья) – наседка; перст (др.-рус. 

пьрстъ) – палец; свекры (др.-рус. свекры) – свекровь; 

середа (др.-рус. середа) – среда; тамо (др.-рус. тамо) – 

там, туда; швец (др.-рус. шьвьць) – портной и другие.  

Некоторые формы, зафиксированные в русском 

островном говоре Азербайджана, появились после падения 

редуцированные гласных. 

Всяцки (др-рус. вьсячьскы) – всячески, по-всякому. В 

этом слове были редуцированные в слабой позиции, т.к. 
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они находились перед слогом с гласным полного 

образования. В эпоху падения редуцированных ь 

утрачивается и появляется форма всячскы. В результате 

стяжения согласных образуется форма всяцкы, дальнейшее 

смягчение заднеязычного привело к образованию формы: 

всяцки, т.е. вьсячьскы → всячскы → всяцкы → всяцки. 

Посалом (др.-рус. псаломъ и пъсаломъ) – псалом. В 

старославянском языке в этом слове греческого 

происхождения между согласными п и с появился ъ, т.к. 

группа согласных пс нарушала принцип построения слога 

по восходящей звучности (считается, что смычные 

согласные более звучные, чем фрикативные). После 

утраты редуцированных в диалектах нередко происходила 

незакономерная вокализация слабых ъ, ь с целью разбить 

появившуюся группу согласных, что привело к появлению 

таких форм, как посалом. 

Пошено (др.-рус. пьшено) – пшено. Изменения в 

этом слове можно представить следующим образом: 

1) в эпоху падения редуцированных гласных ут-

рачивается ь; 

2) происходит отвердение шипящих и ш в слове 

становится твердым; 

3) под влиянием твердого ш ассимилятивно 

отвердевает п; 

4) в некоторых диалектах русского языка происходит 

избавление от новых групп согласных, появившихся после 

утраты редуцированных, в частности образуется форма 

пошено вместо пшено. 

Пошеница (др.-рус. пьшеница) – пшеница. Слово 

образовано от пьшено (пьшено – этимологически 

‘толчение’ от пьхати – толочь, пихать), поэтому 

изменения здесь произошли те же, что и в слове пьшено. 

Хде (др.-рус. къде) – где. После падения 

редуцированных гласных в результате диссимиляции в 
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говорах происходит изменение: къде → кде → где → хде. 

Хто (др.-рус. къто) – кто. После утраты ъ в слове 

произошло расподобление новой группы согласных. Это 

явление носило диалектный характер: къто → кто → 

хто. 

В говоре зафиксирована уменьшительно-ласкатель-

ная форма касаточка – ласточка. В «Словаре 

древнерусского языка XI-XIV вв.» отмечено слово 

косатъка – вид птицы (о ласточке?). Значение его 

остается неуточненным. Данные нашего говора позволяют 

подтвердить предположение авторов словаря, что речь 

идет именно о ласточке. К тому же эта форма 

употребляется во многих русских говорах и нашла 

отражение в «Толковом словаре русского языка» С.И. 

Ожегова и Н.Ю. Шведовой. 

В некоторых случаях произошла утрата 

многозначности. Если в древнерусском языке слово 

выражало несколько значений, то в исследуемом говоре за 

ним закрепилось только одно:  

абы – лишь бы, только бы (др.-рус. абы – 1. чтобы, 

затем чтобы; 2. если бы, что если бы; 3. лишь бы, только 

бы, хотя бы);  

благо – добро (др.-рус. благо – 1. добро; 2. богатство, 

изобилие);  

вар – кипяток (др.-рус. варъ – 1. зной, жара; 2. 

кипяток);  

вышний –  верхний (др.-рус. вышний – 1. 

расположенный выше какого-либо уровня; 2. более 

значительный; 3. высший по степени проявления качества; 

божественный; 4. относящийся к царству небесному; 5. 

возвышенный, духовный; 6. предыдущий);  

гладкий –  жирный, толстый, полный (др.-рус. 

гладъкыи – 1. гладкий, ровный; 2. с гладкой поверхностью; 

3. тучный, упитанный; 4. нежный, мягкий; легкий, 
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приятный);  

гостить – угощать (др.-рус. гостити – 1. ездить с 

целью торговли в чужие города; 2. угощать, оказывать 

гостеприимство);  

жалиться – жаловаться (др.-рус. жалитися – 1. со-

жалеть, горевать; 2. жаловаться);  

животный – жизненный (др.-рус. животьный – 1. 

прилагат. к жизнь, существование; 2. относящийся к 

животному);  

зачинать – начинать (др.-рус. зачинати –  1. 

начинать; 2. давать начало жизни);  

младость – молодость (др.-рус. младость – 1. 

младенчество; 2.  молодость); 

молитвенница – женщина, читающая молитву во 

время праздников (др.-рус. молитвьница – 1. приносящая 

богу молитвы; 2. место для молитв);  

навыкнуть – привыкнуть (др.-рус. навыкнуть – 1. 

научиться; 2. постигнуть; 3.  привыкнуть);  

накладать – накладывать (др.-рус. накладати – 1. 

накладывать; 2. прикладывать; 3. возлагать, надевать на 

кого-либо; 4. грузить; 5. назначать);  

наскрозь – насквозь (др.-рус. наскрозь – 1. насквозь, 

через всю толщу; 2. на всем протяжении чего-либо);  

небогато – немного (др.-рус. небогато – 1. небогато; 

2. немного);  

обираться – собираться (др.-рус. обиратися – 1. со-

бираться; 2. отниматься);  

опростать – освободить от чего-либо, опустошить /о 

посуде, емкости/ (др.-рус. опростати – 1). освободить 

кого-либо; 2). освободить от содержимого, очистить);  

ослобонить – освободить (др.-рус. ослобонити – 1. 

освободить; 2. позволить /разрешить/);  

остерегать – стеречь, охранять (др.-рус. остерегати 

– 1. оберегать, беречь; 2. соблюдать, выполнять что-либо; 
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3. предостерегать);  

остуда – ссора, охлаждение в отношениях (др.-рус. 

остуда – 1. охлаждение в отношениях; 2. осуждение, 

унижение; 3. стыд, позор;  

отсель, отселя – отсюда (др.-рус. отсель, отселя – 1. 

с этих пор, с этого времени; 2. из этого места, отсюда; 3. 

от этого).  

Выявленные древнерусские формы можно разбить на 

2 группы: 

1) слова, включенные в толковый словарь 

современного русского языка, но имеющие определенные 

стилистические пометы: абы, батя, блудница брехать, 

брюхатая, вага, вар, варево, вдовица, ведренный, вживе, 

взвар, взирать, виноватить, возлюбить, врата, всяко, выя, 

дебелый, дивиться, дивный, животина, зазорный, коли, 

кошара, мосол, мужик, мурашка, наволока, навыкнуть, 

народиться, небогато, недород, оголодать, 

опамятоваться, опростать, орало, отсель, швец и др.; 

2) слова, утраченные литературным языком и не на-

шедшие отражения в толковом словаре: азям, анбар, ахан, 

безбоязно, бездомовный, белеза, беремя, берлог, блазнить, 

блискать, блевать, блудник, болесть, ботеть, вдарить, 

веред, верея, ветрец, вехотка, вечерять, вешняк,  вишняк, 

вместях, возвернуться, волна, вскормленник, всяцки, 

вышний, гай, голуба, гостить, грохотать, даве, домовный, 

жагло, жалиться, жало, жераток, животный, 

закладать, запойца, зачать, зачинать, зимусь, зоря, 

израсти, касаточка, корец, куря, мачать, могутный, 

молитвенница, морда, морква, морковать, морьцо, мочаг, 

мочливый, муравель, мурый, набилки, наймать, накладать, 

наскрозь, натягать, невзапно, неможно, непогодь, николи, 

ноне, обжениться, обидливый, обираться, огорожа, 

одоньи, оздоровиться, окат, окиснуть, окромя, округ, 

оржаной, опосля, ослобонить, особливо, остерегать, ос-
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туда, отдарок, отпускивать, отель, панчехи, парунья, 

перевенчаться, передбанник, посалом, пошеница, пошено, 

свякры, середа, тамо, хде, хто и др. 

 В результате проведенного исследования было 

выявлено около 200 древнерусских форм, сохранившихся 

и дошедших до наших дней в русском островном говоре 

Азербайджана. 

 
§ 7. Старорусские формы в словарном составе 

островного говора 

 

В XIV-XV века складываются три отдельные 

восточнославянские народности – великорусская, 

украинская и белорусская.  

В состав великорусского (старорусского) языка 

вошли диалекты Ростово-Суздальской земли, 

Новгородской, Рязанской, Псковской, земель так 

называемых Верховских княжеств. Во главе Ростово-Суз-

дальской Руси встает Московское княжество, с центром в 

Москве,  вокруг которого формируется великорусская 

народность. В XIV-XV века на стыке 

северновеликорусского и южновеликорусского  говоров 

образуются переходные средневеликорусские говоры, т.е. 

при сохранении единства русского языка в его структуре 

продолжали развиваться диалектные особенности. 

Великорусский язык был представлен различными 

разновидностями: общенародной разговорной основой, 

имевшей местную диалектную окраску и неодинаковую 

письменную речь, в зависимости от ее жанров и 

назначений, осложненную наличием церковнославянского 

языка, в котором тоже происходили сложные перемены. 

Как отмечал Ф.П.Филин, «прежде всего, нужно 

отметить значительный рост общего состава лексики: к 

сохранившейся части словарного состава древнерусской 
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эпохи заметно прибавляются семантические и лексические 

новообразования…»9 

Так, слово голица "кожаная рукавица без 

подкладки", "выделанная шкура без меха" появляется в 

памятниках письменности в XVI-XVII вв. Оно широко 

известно в современных говорах, в том числе и в русском 

островном говоре Азербайджана. Голúцы - брезентовые 

или кожаные рукавицы для сельскохозяйственных работ: 

Штъбы крап’úву  рвáт’,  на  рýк’и γал’úцы  нъд’ийóм. 

Слово голодовати "голодать" возникло в XVII в. 

Оно сохраняется и в исследуемом говоре. Голодовáть - 

голодать: Ат’éц  был  п’йáн’ицъ, γълъдавáл’и.  

Из праславянского *borna образовалось 

бороновати пашню, боронение пашни. В письменности 

оно отражается только с XVI в. Русский островной говор 

сохранил данную форму, но с отпадением гласного. 

Борновáть - бороновать: Пóсл’ь  вайны  пахáл’и, патóм  

бърнавáл’и. 

«Мощные пласты диалектной лексики, обслуживая 

речь населения отдельных регионов, обогащали и 

укрепляли позиции великорусского языка, являясь своего 

рода резервом, словарным запасником для будущего 

национального языка, для укрепления его во всех сферах 

письменности. Диалектная речь еще на столетия 

оставалась главным средством общения основной массы 

русского населения.»10  

Кроме собственных ресурсов великорусский язык 

впитывал в себя иноязычные элементы. Заметно было 

воздействие на великорусский язык лексики из языков 

Востока (прежде всего тюркских или иных, главным 

                                                             
9  Филин Ф.П. О словарном составе языка великорусского народа. // 

Вопросы языкознания. - М., 1982, № 5, - с. 18. 
10 Филин Ф.П. О словарном составе языка великорусского народа. // 

Вопросы языкознания. - М., 1982, № 5, - с. 24. 
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образом, через тюркское посредничество), что вполне 

понятно, если учитывать интенсивные связи Московской 

Руси с восточными странами. Оно значительно возрастает 

по сравнению с древнерусской эпохой. Часть слов 

восточного происхождения попадает в письменность и 

доходит до наших дней, а большая часть их сохраняется в 

великорусских говорах. 

Например, слово абаса, обаса "персидская 

серебряная монета" (из перс. abbasi) фиксируется 

памятниками XVII века. В русском островном говоре 

Азербайджана отмечена форма абасú - двадцать копеек: У 

таб’é абас’и н’ь  найд’úцца? 

Азям, озям "мужская верхняя одежда типа 

длинного кафтана", а также производные от него 

азяминый (озяминый), азямный (озямный), азямский 

(озямский) отмечены в письменности XV-XVII веков. Это 

тюркизм: араб. Adzham "Персия", тур. adzham "перс"; ср. 

великорусск. азамский "персидский" - XV в. В 

исследуемом источнике отмечено как само слово азям, так 

и его производные: 

Азм и азём - кафтан халатного покроя из 

домотканого полотна: Эта аз’óм  был, кафтáн такóй, дъ  

снас’úлс’и. Тр’áп’ичк’и тóл’к’и астáл’ис’. // уменьш. 

азмчик: Зимóй-тъ в  аз’áмчик’ь  н’ь  пъγул’áиш.  

Азмина - толстая материя для пошива азма. 

Слово айва "айва" заимствуется в XVII веке, ср. 

азерб. ayva. В островном говоре используется как само 

слово айва, ибо этот фрукт растет в данном регионе, так и 

его производные: 

Айвúный – айвовый: Кáшл’ил йь, дък айв’úнъйь с’é-

м’ьчкъ пъмаγнýлъ.  

Айвýшка – айва: Айвá - йéнтъ пъ-аз’ьрб’иджáнск’и, а  

айвýшкъ па-нáшъму.  

Как известно, в старорусском языке осуществляется 
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такой фонетический процесс, как переход [e] в [o], 

который имел место в положении под ударением после 

мягкого согласного перед твердым, например: [н’ес] > 

[н’oc], [м’ед] > [м’од]. Можно рассмотреть это явление 

подробно, указав на следующие моменты: 

1) процесс изменения [e] в [o] возник в древнерусском 

языке до его разделения на отдельные восточнославянские 

языки;  

2) данное явление могло развиться только после 

смягчения полумягких согласных, иначе в современном 

русском языке не сохранялась бы мягкость 

предшествующего согласного;  

3) переход [e] в [o] осуществился после падения 

редуцированных гласных, т.е. не ранее XII века, так как 

такому изменению подвергся и е, развившийся из сильного 

ь: слёз – [сл’оз] (др.-рус. сльзъ), лён – [л’он] (др.-рус. льнъ). 

Утрата редуцированных привела к уподоблению 

гласного последующему согласному. Процесс звукового 

приспособления мог развиться лишь после падения ъ, ь, 

который вызвал нарушение закона открытого слога и объе-

динил в пределах одного слога гласный переднего ряда е и 

твердый согласный. Перед мягким согласным е сохраня-

ется без изменения, например: день, весь. Это позволяет 

объяснить сохранение его под ударением в одних случаях 

и переход в [’o] в других, что привело к появлению чередо-

вания е - ’o, которое охватывает около ста корней и ряд 

суффиксов в современном русском языке, например: гре-

зить – грёза, веселье – весёлый, перья – пёрышко, дешевле 

– дешёвый, темень – тёмный, ремесленный – ремёсла, 

поземица – позёмка, сельский – сёла и т.д. Изменение е в o 
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отражается в формах именительного падежа (клён, 

плётка), родительного падежа множественного числа 

(сёла, сёл), прошедшего времени (вёл, мёл), страдательного 

причастия (принесённый) и другие. В ряде случаев 

произношение o на месте е наблюдается там, где его не 

должно быть. Здесь речь идет об аналогии, которая 

привела к появлению морфонологического чередования. 

Изменение е - ’o, возникнув перед твердым согласным, 

появилось в других формах того же слова и перед мягким: 

бе[р’оз] – бе[р’оз]е.  

Звук o на месте е в современном русском языке 

произносится под ударением и в конце слов: моё, твоё. В 

данной позиции не было фонетической обусловленности 

изменения е - ’o, а наблюдалась фонетическая аналогия. 

Произношение o объясняется влиянием твердых вариантов 

склонения существительных и местоимений на мягкие 

варианты, например, под влиянием форм именительного 

падежа среднего рода типа ведро, окно возникает 

произношение o в словах бельё, зверьё, а под влиянием то, 

оно – всё, моё. 

Двойственны показания языка в отношении судьбы 

е перед шипящими ж, ш, которые были исконно мягкими в 

древнерусском языке. В процессе развития языка 

согласные отвердели, и сегодня они являются непарными 

твердыми. Показания языка перед этими согласными 

противоречивы. Имеются примеры с переходом е в o: 

лёжа, одёжа, молодёжь, платёж головёшка, лепёшка, 

дешёво, падёж (в именах), идёшь, бредёшь (2-е лицо 

единственного числа глаголов настоящего времени). В то 

же время сохранились написания с е: смежный, чешет, 
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промеж и другие.  

Перед исконно мягким ц, отвердевшим к XVI в. и 

сохраняющимся в некоторых диалектах в мягком виде, 

переход е в o не осуществлялся, например: конец, огурец, 

отец. Отсутствие его перед ц объясняется тем, что в пору 

общего действия закона об изменении е в o согласный ц 

был еще мягким. Его отвердение в языке последовало 

позднее, когда общий закон уже не имел действия.  

В положении перед щ, являющимся в современном 

русском языке непарным по мягкости согласным, перехода 

е – o не должно быть. Но известно слово тёща, где 

произошло нарушение нормы закона. Произношение o 

объясняется влиянием тех диалектов, в которых щ звучит в 

виде твердого шш. 

В современном русском языке переход е в o под 

ударением перед твердым согласным в некоторых случаях 

отсутствует, что объясняется несколькими причинами.  

Во-первых, изменение е - ’o не пережили слова типа 

век, лес, колено, снег, мех, белый и т.д., где е восходит к 

[ê:], который в период действия данного фонетического 

закона отличался по своему качеству от е. Когда же [ê:] 

совпал по качеству с е процесс изменения е - ’o уже 

завершился, и в словах с бывшим ѣ сохранилось 

произношение е. Хотя и здесь имеются факты, 

нарушающие общее положение. Это формы 

множественного числа, например: звёзды, гнёзда, сёдла. 

Они появились в результате аналогического воздействия 

на данные формы слов однотипных образований от иных 

слов. Например, отношение единственного числа село и 

множественного числа сёла привело к появлению форм 

множественного числа гнёзда, звёзды при единственном 

числе гнездо, звезда.  

Во-вторых, изменение е в o не было свойственно ни 

старославянскому, ни церковнославянскому языку, 
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поэтому в словах, проникших в русский язык из 

церковнославянского, произносится е, а не o: крест, небо, 

жертва, перст, надежда, плен, одежда, современный и 

другие. Необходимо отметить, что в русском языке идет 

также процесс трансформации е на o: перст – напёрсток, 

небо – нёбо, надежда – надёжный, одежда – одёжа, 

падеж (именительный) – падёж (скота), крест – 

крёстный, перекрёсток, истекший (год) – истёкший 

(кровью), вселенная-вселённая (в квартиру) и другие.  

В-третьих, в значительном числе русских слов 

наблюдается произношение е без изменения в o, так как в 

период действия перехода е в o он находился перед мягким 

согласным, отвердевшим в тот период, когда процесс 

фонетического изменения перестал быть живым. Это слова 

типа первый, верх, верба, смерть, серп, четверг, зеркало, 

где согласный р’ поздно отвердел, так как гласный 

переднего ряда е, восходящий к ь, смягчал последующий 

согласный и эта мягкость мешала изменению е и o. В то же 

время перед твердыми переднеязычными согласными д, т, 

з, с, л, н отвердение р происходило рано, еще в период 

действия процесса изменения е в o, поэтому в словах типа 

чёрный, мёрзнуть, мёртвый, твёрдый, жёрла, шёрстка, 

зёрна произносят o. К словам с поздно отвердевшими 

согласными относятся и такие, которые имели в своем 

составе суффиксы, начинавшиеся с ь, который смягчал 

предшествующий согласный: -ьск-, -ьн- (женьскыи > 

женский, деревьня > деревня). 

Таким образом, переход е в o, имевший место в 

позиции под ударением после мягкого согласного перед 

твердым и осуществлявшийся в период с XII по XVI века, 



169 

 

привел к появлению одного из самых сложных 

морфонологических чередований в русском языке. 

В достаточно большом количестве слов русского 

островного говора Азербайджана изменение [е] в [о] 

нашло свое отражение:  

белёсый (производное от белый с суф. -ес-) - светло-

розовый; блёстка (ср. блестеть и блеск с чередованием 

ст//ск) - вид рыболовной лески;  

валёк (ср. др.-рус. валити) - 1) деревянный 

цилиндрический брусок для выколáчивания белья при 

стирке и полоскании; 2) приспособление для глажки белья 

; вёдра (др.-рус. ведро) - сухая, ясная погода; вёдренный - 

ясный и сухой (о погоде); вертёха – кокетка (ср. др.-рус. 

вьртѣ ти); вечёрошник - молоко, надоенное вечером (ср. 

др.-рус. вечеръ); вечёрка - вечеринка; вечёрсь - вечером; 

вёснусь – прошлой весной (ср. весна); воздёрживаться - 

воздерживаться (ср др.-рус. дьржати); вперёдь - 

сначала, раньше (от др.-рус. передь - передняя часть); 

вчёра - вчера (др.-рус. вьчера); вязёнка - плетеная 

корзинка (ср. др.-рус. вязати);  

гребёнка (ср. гребень) - большая деревянная расческа 

для прочесывания поскони;  

двёрка (ср. дверь) - ставня; девчёнушка - уменьш.-

ласкат. к девочка; дебёлый (др.-рус. дебелый) - толстый, 

здоровый; дёжа - кадка, в которой замешивается тесто; 

квашня (ср. дежа); дён - день (др.-рус. дьнь); дëргать - 

рвать коноплю (др.-рус. дьргати); дëрганец - мужская 

особь конопли; дëрзкий - дерзкий (др.-рус. дьрзъкыи);  

жёлоб1, жё́луб и жёлубь - желоб, водосточная труба 

(др.-рус. желобъ); жёлоб2 - корыто, в котором месят 

тесто; жёлтый - сорт меда (др.-рус. жьлтыи); жёлто-

горя́чий - огненный, оранжевый; женёный - женатый; 

жёнка - экспресс. жена (ср. др.-рус. жена); жерёбая – 

беременная кобыла (ср. жеребец);  
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заблёкнуть - увянуть, потерять силу, ослабеть (ср. 

др.-рус. блекнути - лишаться яркости); загумёнок - 

часть села, расположенная за гумном; задворки (ср. др.-

рус. гумьно - расчищенная площадка для молотьбы, 

крытый ток); задёрживать - задерживать; залёжки - 

невспаханная земля, которая оставлялась под выгон (ср. 

лежать); заплёсток - берег, край моря (ср др.-рус. плесъ - 

открытая, широкая часть течения реки); заплёстывать - 

плескать; заплётывать - заплетать; зарощёный - 

заросший; застёбка - 1) пуговица; 2) застёжка; застёжка 

- приспособление на узде; захвачённый - занятый чем-

нибудь, заполненный (о посуде); захлёстывать - 

застёгивать; зелёный - находящийся в утробе матери, 

еще не родившийся;  

квёлый - слабый, хилый; клёклый - 1) подмёрзший, 

твёрдый, ссохшийся; 2) вязкий; кошёлка - корзина, 

плетённая из прутьев; крашóный - крашеный; кружёный 

- беспокойный; круподёрка – ручная машина для очистки 

риса;  

младёжь - молодёжь; молодёжи – мн. к молодёжь; 

молодёжние - новобрачные;  

надёжа (др.-рус. надежа) - надежда; нёба - небо; 

нёска – курица-несушка; ночёвка – тазик, ночная ваза, 

горшок;  

обыдённый - произведенный, сделанный в течение 

одного дня (ср. др.-рус. обыдьньныи – повседневный, 

заурядный, ничем не выделяющийся); обыдёнка - время 

работы в поле с утра до вечера; обыдёнкой - за один 

день; одёжа (др.-рус. одежа) - одежда; одёжка – 1) 

фуфайка; 2) то же, что одежда; 3) зимнее покрытие 

лошади, обычно из грубой ткани; ожерёлок (др.-рус. 

ожерелок) – воротник; омёт – 1) стог сена, соломы; 2) 

куча сена (ср. метать); сётра – осётр (ср. осетрина); 

отсёлок – 1) окраина села; 2) часть села, построенная на 
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новом месте (ср. село);  

пёкарь - пекарь; петёлка – тёлка, корова; плетёнка - 

плетёный конец кнута; плетёнки - туфли; позёмка1 - 

иней на траве; позёмка2 - земляника; полднёвка - 

полдник; помёрзнуть - замёрзнуть; попёнок - опёнок; 

потёмок - ночь; похлёбка - 1) суп из риса и картофеля; 2) 

компот из фруктов; причёлка - резные украшения на 

крыше; причёлок - 1) карниз крыши; 2) доски, подбитые 

под стропила у крыши; 3) то же, что причёлка; причёска 

- расческа; пустобрёх - пустослов, пустомеля;  

раёвня –- вид тополя; раздёжкой - раздетый; 

расчётистый - расчётливый; ребятёнок - ребёнок; 

ребятёжи - мн. к ребятёнок;  

решётка1 - переплет крыльца; решётка2 - 1) облучок; 

2) место в повозке, куда кладут сено; решёто - ручное 

изделие для собирания ягод; 

самотёк - ручей, родник; сдалёка - издалека; серёжки 

- 1) лопухи; 2) съедобная трава; 3) горец /однолетнее 

растение с тонким стеблем и мелкими розово-пурпурными 

цветками/; сётра - осётр; смёшанный - смешанный; 

снёска - яйцо; совремённый - современный; стёжка1 - 

ткань для ватина; стёжка2 - тропинка, дорожка в поле; 

стёрка – ластик; стёсать - стесать;  

текёть - течёт; тёмный - старый; терёмуха - 

черёмуха; тёрень - тёрн; тёрка – орудие для перетирания 

соломы;  

ухажёр – человек, который любит ухаживать за 

женщинами; учён - учёный;  

чёботы - закрытые туфли или ботинки (ср. чеботáрь 

– сапожник); чёрно - траурная одежда. 

В некоторых словах говора отмечено наличие [’o] в 

конце слова, например: воё и выё – ярмо (ср. укр. воjе – 

дышло); житьё - жизнь; жнивьё – солома (ср. жнúва – 

стебель пшеницы без колоса); комарьё - собир. мошкара; 
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корьё - кора дерева; раньё - раннее утро, рассвет; старьё 

- прошлогодняя нескошенная трава; увсё и усё – всё (др.-

рус. вьсе).  

Интерес представляет слово бджёла (др.-рус. 

бъчела) – пчела, которое возникло в результате 

прогрессивного озвончения согласного: бъчела → бчела 

→ бджела. Данная форма могла появиться только после 

падения редуцированных гласных, когда согласные б и ч 

оказались рядом. Как отмечал Л.Л.Касаткин, если 

русскому языку не свойственна прогрессивная 

ассимиляция, это говорит только о том, что в русском 

языке почти все фонетические явления, носящие характер 

ассимиляции, представлены регрессивной ассимиляцией. 

Но здесь не содержится указания на то, что в русском 

языке вообще не может возникнуть прогрессивная 

ассимиляция. Статистический критерий в данном случае 

может указать на степень вероятности события, но не 

может указать на возможность или невозможность этого 

события. Тем более что в русских говорах имеет место не 

только регрессивная ассимиляция, но и прогрессивная. В 

частности, можно отметить прогрессивное ассимилятивное 

смягчение задненёбных согласных. Прогрессивное 

озвончение согласного ч оказалось возможным под 

влиянием азербайджанского языка, где имеется фонема дж 

< c >. Учитывая то, что носители русского говора, в 

основном, владеют азербайджанским языком, подобное 

изменение вполне могло развиться (русско-

азербайджанские языковые контакты довольно 

продолжительны и насчитывают несколько столетий).  

Как и в слове пчела, которое во множественном 

числе имеет форму пчёлы, в исследуемом говоре 

произошло изменение [е] в [о]. Однако в русском 

литературном языке имел место переход [е] в [о] в позиции 

под ударением, в нашем же говоре отражена форма с о (ё) 
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в безударной позиции: бджёла. Необходимо отметить, что 

данное слово зафиксировано только в с. Славянка 

Гядабяйского района Азербайджана, в остальных же селах 

употребляется литературная форма. 

В результате проведенного исследования было 

выявлено 109 форм с переходом [е] в [о], причем не всегда 

изменение происходило в позиции перед твердым 

согласным. Отмечено также наличие [’o] в конце слова. 

Таких примеров немного, всего 8. 

 

 
§ 8. Паремиологический фонд островного говора  

 

Как известно, пареми́я (от греч. παροιμία - 

поговорка, пословица, притча) – устойчивая 

фразеологическая единица, представляющая собой 

целостное предложение дидактического содержания. 

В русском островном говоре Азербайджана 

выявлены следующие паремии: 

Поделили  по  прáвде: тебé - чих, мне - алачúх - о 

несправедливом разделе (ср. алачúх - войлочный шатер, в 

котором живут пастухи на летних пастбищах). 

Бáдика ню́хать - подвергаться наказанию; бáдиком 

угости́ть - наказáть (ср. бáдик - палка, батог, трость).  

В бардáне ходúть - быть плохо одетым, 

бедствовать; за кусóк бардáна отдáть два барáна - не-

выгодная покупка (ср. бардáн – мешок; мешковина).  

Комý нáдо бахмарá, когдá нéту дворá - малоценные 

вещи не нужны при отсутствии более ценных, более 

важных (ср. бахмарá - оборка). 

Повéшу бруштéнь на чужóй плетéнь, а на своем 

планý рýки-нóги протянý - о тучном, громоздком 

человеке (ср. бруште́нь - живот, брюхо). 
Бýдущее дéло давнó улетéло, нне не накóрмит - 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B8%D1%82%D1%87%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D0%B7%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
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прошлыми заслугами сыт не будешь (ср. бу́душый - 

прошлый). 

Вынь-вложи - во что бы то ни стало, несмотря ни 

на какие трудности, достань и отдай. 

На чужóй мкоть нéчево вкать - на чужой каравай 

рот не разевай (ср. вкать - завидовать). 

Гýбы взмóрдить - обидеться. 

Дéлу кончáть - окончательно договориться о свадьбе. 

Наговáривать дрзги - ложно обвинять, 

наговаривать. 

Дурóм отдавáть – выдать без согласия замуж (ср. 

дурóм - глупо, необдуманно). 

Не свой кадк, не привжешь язк - на чужой роток 

не повяжешь платок (ср. кадык - рот). 

У кечáля две волосúнки за рýчку здорóваются (ср. 

кечаль - лысый). 

Клáдку укладáть - осуществить уговор, по которому 

жених выплачивает родителям невесты определённую 

сумму денег (ср. клáдка - выкуп за невесту). 

Погóда хмýрится - пасмурная, ненастная погода, 

моросящий дождь. 

Вот и весь сказ - сказано окончательно, нечего 

больше разговаривать. 

Устрóить тамашý - скандалить, поругаться. 

Чéсть закупáть - стараться быть хорошим, 

стремиться к лучшему. 

Чувáлом вóду таскáть - делать что-либо впустую 

(ср. чувáл - большой мешок из грубой шерстяной пряжи).  
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